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3ATIO3UYEHHS AHTJIIMCBKUX TEPMIHIB Y HIMELIBKY MOBY
T'anuna /Imumpiena Aeuinnixosa, avchinnikova23@gmail.com

KaHO. neo. HayK, OoyeHm
Vmancoruii oeparcasnuii nedaeoeiunuil ynisepcumem imeni Iasna Tuuunu

Hamania Bacuniena Cmaeuyk, natalie07@i.ua
sukK1Ia0ay
Ymancoruii oeporcasruii nedacoziunuil ynigepcumem imeni [lasna Tuuunu

Y cmammi npoananizosano ma oxapaxmepu3oeano sAsuuje 3aNO3UUEHHA CNiG Y
HIMeYbKy M08y 3 amenilicbkoi. Memowo cmammi € 3’sicy6anns npudun i HACiOKi8 Ybo2o
npoyecy. Jocniodceno ocobaugocmi OCMAaHKIX 3an03udetsb 3 YPAxXy8aHHsIM 6Naugy naHoemii
KOpOHOBIpYCY, npobnem 2eHOepHOi HepiGHOCMI, eKOAOIYHUX, NOAIMUYHUX A THUUX
cycninbnux cumyayin. Lli @axmopu 0ooaiomvcs 00 HAYKOBO-MEXHIYHO20 NpO2pecy,
30inbuients 00’emy ingopmayitinoco nomoky ma nompebu nepeoasamu iHghopmayiro
AKOMO2a weudwe no 6citl niawemi, merHoenyii 00 JNAKOHIYHOCMI U 800HOYAC MOYHOCMI.
Oxapaxmepuzogano crosuuxu J{yoen (Duden) sk Oowcepeno ioodpasicenns cyyacHoi
HiMeybKoi Mosu. B pesynvmami 0ocniddcenus 3’sacoséano, wo Ha nowamxy XXI cmoaimms,
sokpema 6 2020 poyi, npoyec 3ano3uueHHs JEKCUKU 6 HIMEYbKy MOBY 3 AH2MICbKOI €
HauiHmeHCUusHiwuM 3a y8ecb Nnepioo 3ano3uyeHsb. 3 OUHAMIYHUM DO3GUMKOM ABUWY
enobanizayii, HmepHayionanizayii ma NOCUNEHHAM 34 AH2NIUCLKOK MOB0I0 CMAMycCy
MIJCHAPOOHOT Ma IHWUX NPUYUH MAKE 3aNO3UYEHHS € HEMUHYYUMU U NPOZHO306AHO HAOANL
6y0e npoooesacysamucs uje binbule 8ICUBAHHS AH2NILICOKUX Ci6 ) HiMeybKili MOGi. 3 ’sacoeano
niocmasuy O 3aHENOKOEHHA 3 Yb020 NPUSOOY HIMEYbKUMU Qinonocamu ma ROMMuKamu, a
MAaKodic nPUOLIEeHO y8azy mum 3ax00aM, Ki 3MOACYMb MIHIMIZy8amu ye seuuye.

Knwwuogi cnoea: 3anozuuenns aneniyusmie;, 63aemoois Mo8;, HiMeybka MO8a;
QH2NINCLKI  MePMIHY, CIOBHUKOBUU CKIAO, aKmueizayis mnpoyecy 3an03utens, 6NIus
nanoemii, ekono2iuHoi ma 2eHOepHOl NOAIMUKU.

ENGLISH TERMS BORROWING INTO GERMAN LANGUAGE

Halyna D. Avchinnikova, avchinnikova23@gmail.com
Ph. D., Associate Professor

© Aguinmi L [A I'. /1.], avchinnikova23@gmail.com, Cmaeuyk H. B. [Cmaguyk H. B.], natalie07@ji.ua
3ano3uyeHHs aHIIiHCHKUX TepMiHiB y HiMebKY MOBY
[3auMcTBOBaHME AHTVIMIICKNX TEPMHUHOB B HeMeNKHii s13bIK] (Vkpaincbkoro / Ha ykp. s13)
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Pavlo Tychyna Uman State Pedagogical University
Natalia V. Stavchuk, natalie07@i.ua
Lecturer
Pavlo Tychyna Uman State Pedagogical University

The article analyzes and characterizes the phenomenon of English words’ borrowing
into German language. The aim of the article is to find out the causes and consequences of
this process. The peculiarities of recent borrowings have been studied, taking into accout the
impact of coronavirus pandemic, problems of gender inequality, environmental, political and
other factors that influence the German vocabulary. Exept for these factors there is still the
influence of scientific and technological progress, the increase in the flow of information and
the need to transmit information globally as quickly as possible alongside with the tendency
for conciseness and accuracy. Also Duden dictionaries are described as a sourse of
reflection on modern German. The authors state that in the beginning of the XXI century, in
particularly in the year 2020, the process of English vocabulary borrowing into German has
greatly increased and now is the most intensive for the entire period of this borrowing. With
the dynamic development of globalization, internationalization and the strengthening of the
status of English as an international language and other reasons such borrowings are
inevitable and it is prognosed that this intensive borrowing will be even more dynamic.
German phililogists and politicians have already begun worrying about this process and the
threat of quick language changes, therefore ways of minimizing this process are being
discussed.

Key words: borrowing of anglisisms, language interaction;, German, English terms;
vocabulary; process of borrowing activisation; pandemic, ecology and gender policy
influence.

3AMMCTBOBAHWE AHTJIMCKUX TEPMUHOB B HEMEIKHH SI3bIK

Tanuna /Imumpuesna Asuunnukosa, avchinnikova23@gmail.com
KaHO. neo. HayK, OOyeHm
Vmanckuii cocyoapcmeennwiil nedazocuieckuii ynugepcumem
umenu Ilagna Toruunv

Cmasuyx Hamanus Bacunvesna, natalie07@i.ua
npenooasameinb
Ymanckuii 2cocydapcmeennwiii nedacozuueckuii yrugepcumem
umenu Ilaena Toruunv

B cmamve NPOARAIUIUPOBAHO U OXAPAKMEPUIOBAHO ABIEHUE 3AUMCMEB06AHUS Cl106 6
Hemeukuﬁ A3bIK U3 AHETULICKOZ2O. HeJleO cmamovl A61Aemcs  8blACHEeHUe nNpudun U
NOCACOCMBULL FMO20 npoyecca. Hccredosarnvl ocobennocmu nocieOHux 3auMcmeosanuli ¢

© Avchinnikova H. D. [Avchinnik G. D.], avchinnikova23@gmail.com, Stavchuk N. V. [Stavchuk N. V.], natalie07@i.ua
English Terms Borrowing into German Language [Zapozychennja anglijs'kyh terminiv u nimec'ku movu] (in
Ukrainian)
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yuemom  GIUAHUA ~ NAHOEMUU  KOPOHAGUpYcd, Npodrem  2eHOepHO20  HepageHCmad,
9KONOSUYECKUX, NOAUMUYECKUX U Opyeux obujecmeenuvlx cumyayuii. Omu paxmopsl
006a81510MCS K HAYYHO-MEXHUYECKOMY NPOSpeccy, Y8eaudeHuio 00bema uHGopmMayuoHH020
NOMOKA U HEOOXOOUMOCIU NEPedadamsb UHGOPMAYUIO KAK MOJICHO Dblcmpee No 6cemy Mupy,
meHOeHyuu K JIAKOHUYHOCMU U 00HO8pemenHo mounocmu. Oxapakmepu3oeamsl clo8apu
Iyoen (Duden) kax ucmounux omobpadcenus COBPEMEHHO20 HeMeyko2o s3vika. B
pe3yibmame UCCIe008aHus yYCmManogieHo, 4mo 6 uauane XXI eexa, 6 uacmmocmu 6
2020 200y, npoyecc 3aumMcmeosanusi IeKCUKU 6 HeMeYKUll A3bIK U3 AH2IULCKO20 S6TISemcsl
CAMbBIM  UHMEHCUBHBIM 34 6ecb nepuod saumcmeoganuti. C OUHAMUYHBIM pPA3GUMUEM
2nobanuzayuy, UHMEPHAYUOHAIUZAYUY U TUOUPYIOWeli NO-NPEdNCHEMY POIbI0 AH2AULICKO20
SA3bIKA 68 Kauecmee MedACOYHapoOH020 U OpYeux Npudun makue 3aumMcmeo8aHus Heu30edicHvl
u npocHozupyemo, 4mo 8 Oyoywem 6ce 6oabuLe AHSIUUCKUX €108 byOem Yynompebnsamucs 6
Hemeykom sizvike. H3yuenvl HoGble OcHOBaHUsL 015 OECHOKOUCMBA NO 3MOMY NOB00Y
HemeyKuMy puaoI02amu u NOTUMUKAMU.

Knrouegvle cnosa: 3aumcmeoganus — aHIUYUIMOS,  83AUMOOELCIEUE  SI3bIKOS,
HeMeyKutl s3bIK, AHeAULUCKUe MePMUMbL, CLOBAPHLIIL COCMA8, aAKMUGU3AYUs Nnpoyecca
3aUMCMB08ANUS,; GIUAHUE NAHOEMUL, IKOLO2UU U 2eHOEPHO20 HEPABEHCIEA.

Beryn. MoBHI KOHTaKTH a00 B3a€MOJisS MOB BiIOyBa€eThCs 3 JaBHIX YaciB, ane
3a OCTaHHI JECATWNITTSA I SBUINE JHIIC iHTEHCH(]IKyeTbcA. AJDKE 3pPOCTaHHS
MDKHapOJHUX 3B’SI3KIiB  TMPAKTHYHO B yCiX ramy3sx Ta cdepax crpuse
IHTCHCHUBHIIIOMY ITONOBHEHHIO HIMEIBKOI JIEKCHMKH NUIIXOM 3amo3udeHHsA. YacTo
BOHO BiJIOYyBarOThCS camMe y cdepax EKOHOMIKH, IONITHKH, MapKEeTUHTY, (errH
IHAYCTPIl YU TEXHOJOTIH 331 TOro, 00 Ha KOXXHOMY €Talli CBOTO PO3BHTKY MOBa
BimmoBimana morpedaM pO3BUTKY CYCIIBCTBA Ta 30araueHHs KyJIbTypH HapoIy.
AHrmiliccka MoBa Ha0yla MDKHapOZHOTO 3HA4YEHHS dYepe3 BUKOPHCTaHHS ii B
moNmiTHIi Ta ekoHoMmimi. Taki aHrimomoBHi kpainm, sk CHIA, Kanana,
BenukoOpuranis, ABcTpaiisi Ta iHII 3aTUINAIOTHCS JiIepaMd B 0araTboxX cdepax.
AHTIiiiceka € ofHieto 3 pobounx MoB Opranizanii O6’eqnannx Hamiit. BigcoTkoBo
3pOCTa€e KUIBKICTD JIIOAEH, SIKi PO3MOBIISIIOTH aHTJIHCHKOI0 MOBOIO SIK PiIHOI abo
nepuIoo (Ipyrorw) iHo3eMHOIO (0cOOJMBO B KpaiHaxX, IO PO3BUBAIOTHCS). SIKIIO
HiMeIbKa € pigHor0 s 120 MinblioHIB 0¢i0 a00 Apyror MOBOKO s 22 MiNBHOHIB
oci0, To aHrmilckka — pigHOIO AN O6im3bko 354 MinbHOHIB a0 X MEpIIo0 Yd
Ipyrowo 1iHo3eMHOW MoBowo s 150 winbitoniB (1,5 wimesipna) oci6. VY
HIMEIbKOMOBHHUX KpaiHaX ChbOTOJHI MapKETHHTOBI KaMIlaHii CTBOPIOIOTh peKiiaMy 3
JOTIOMOTOI0 aHTJIHCBKUX CIIiB; AJIS TIpaleBIAaIITYBaHHS B YCIiMIHE OHOpo dn
TPECTIKHY QipMy HeoOXiHE 3HAHHS aHTIIHCHKOI MOBH, i1 BABYAIOTH 3 Majoro BiKY,
B IIKOJAX, YHIBEPCUTETaX, Ha Kypcax a0 MPaKTHKYIOTh i BIIOCKOHAIIOIOTh B PI3HUX
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KiIy0ax, Ha TypTKax, TPEHIHrax TOLIO.

Binrak, 3apa3 B HIMEILbKii MOBI BiI0yBa€ThCs MOTYKHA aKTHBIi3allisl TPOIIECIB
3aM03WYeHHS] Ta BUKOPUCTAHHS AHTIIMCHKUX TEPMIHIB 1 MOHATH y pi3HHX cdepax
3aBJISKH BUCOKOMY PIBHIO PO3BUTKY TEXHOJIOTiH, IIPOMHUCIIOBOCTI, MiANPHEMHUIITBA,
OCBITH, TYpU3My TOILO B aHIVIOMOBHHUX KpaiHax. Cepell OCHOBHHMX NPUYUH MOSBU
AQHTTIOM3MIB Y HIMELBKIH MOBI BBa)Ka€EMO IHTEpHAIliOHANI3alil0 EKOHOMIKH I
i ITPUEMHUIITBA, MOy Ha TI€BHI SBUINA Ta CTHJIb )KUTTS. SIKIIO paHille «aHTIiHChKe
CITiBIIe» BUKOPHCTOBYBAIM B MOBI IEpPEBaKHO MOJIOJI HIMIl, TO BXX€ B HaIl 4Yac
BIUIMB Ha HIMEI[bKy MOBY HaOyB 3arampHocycmiibHOro Macmraly [Cmaba, 2015,
c. 396].

Ha cporomni icHyroTh mMiACTaBM BBaKaTH, IIO TPOLEC 3alO3MUYCHHS
AHTJICHKUX CIIIB JI0 HiMEI[bKOI MOBH Oy/i¢ iIHTEHCHBHO MPOIOBXKYBaTHCS. MUTbHOHU
HOCI{B MOBH BXC BiIUyBalOTh HE3BOPOTHICTh LBOTO IPOIECY, AHIJIHCHKI CIOBa
3’SIBJISAIOTHCS JUIsl [TO3HAYEHHS HOBMX SIBHII 1 IOHATH 200 BUTICHSIOTH OpPHUTiHAJbHI
HiMerpKi cioBa. ChOTOJHI B HIMEIIBKOMOBHHX KpaiHaX HIKOTO HE 3IUBYEII
seuunumu «Hil», «Hello!», «Notebook», «Coffee-to-go», «Marketingy, «Investor»,
«Slang», «Cooly», «User», «Must-have», «Magaziney», «Baby», «Team.

Jns XapakTepuCTUKU NOAIOHMX 3alo3uueHb OepyTh JO yBard HacTyITHI
O3HaKHU: CTYNIHb HOBH3HH, aKTYaJIbHICTh, HOMINPEHICTh, CTUJIb BXKUBAHHS, XapaKkTep
KOHTEKCTY B)XXMBaHHS; PIBHOMIPHICTb PO3IIOALTY 32 PI3HUMH JKepeslaMu, B3a€EMOJIis
3 I{HIOUMH CJIOBaMH Cy9acHOI HIMENIBKOI MOBH, HAasBHICTb CJIOBOTBOPYHX |
CTPYKTYpPHUX 3B’A3KiB TOIIO. BHBUEHHS 0COOMMBOCTEH BXWBAaHHS HOBHUX
3aI03MYEHUX CIiB XapaKTepu3ye iX CXUIIBHICTB A0 3aKPIiIUICHHS B MOBi, BpaXOBYIOUH
MOBHI Ta II03aMOBHi ()aKTOpH.

IcropuyHO camMe BINIMB HAYKOBO-TEXHIYHOI PpEBOMIOLII Ha PO3BUTOK
€BPOIECHCHKUX MOB CIIPUSIB NOCHJICHHIO HOBHMX MOBHHX KOHTAaKTIB MiDX KpaiHaMu
€BpoITH, a TAKOX ITOSBI BEIUKOI KITBKOCTI TEPMiHIB IS TIO3HAYCHHS HOBUX ITOHSTb.
Vxe i3 cepenqunau XX CTOJITTS 3HAYHO 3POCTA€ KiJbKICTh aHMIIHCHKUX 3aII03MUYCHD B
HiMenpKili MoBi. lle, y mepmy depry, BimOyBaeTbcs dYepe3 MOIYISPHU3ALII0
AHTJICEKOT MOBH B CBITI 1 IpecTHXHICTH 11 BUKopuctanus [[xasa, 2012, c. 35].

IMocunenns iHTepecy m0 wiel TeMH MIATBEppKye 11 HeBUuUepnHicTh. MoBa
MOCTIHHO PO3BUBAETHCS, OE3MEPEPBHO 3’ ABISAETHCS HOBUI MaTepiall JUIs JOCIIKEHb.
Tak, TemMa aHTTIHCHKUX 3al03MUEHb B HIMEIbKii MOBI MPUBEPHYJIa yBary 0araThox
SIK BITYM3HSHMX, TaK i 3apyOKHUX MOBO3HaBLiB. Ha Hanry nymKy, BapTi yBaru npari
BiTYM3HAHUX —  B. Akxymenka, O. bemoyc, A.Mimenko, O. Cugoposa,
I. Crenanuenka — ta 3apyOikHux aBropiB — T. AmopHo, JI. baymdina, I'. {ynrep,
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K. Kecrepca, K. Ximep, T. lllinmnan, M. FOccnepa, K. SIkob6a. ¥ cBoix myOuikarisx
BUILE3a3HAYCHI aBTOPM  HAMAaraloThCd  PO3MJSIHYTH  ICTOPiI0  BMHHKHEHHS,
HEePEOCMUCIIUTH TEHe3y aHJI0-aMEPHKAHChKHX 3all03M4YeHb Yy CHUCTEMI HIMelbKOi
MOBH, JOCIIAMTH IO3UTUBHUI Ta HEraTUBHUN BIUIMB aHIVIOAMEPUKAHCHKUX
3alo3MYeHb y HIMENbKid MOBI I OKpecIMTH OCHOBHI chepH BXHBAHHSI ITHX
3aMo3u4eHb Y HiMEIbKili MOBI.

Takok 3amo3udeHHs B Cy4acHii HiMEUbKili MOBi JOCTIDKyBaJM MOBO3HABII
K. Terunenep, P.I'man, M. bymman, P.Kemrep, M. [lanos, I'. Conranikos,
B. lllamomamkoB,  A. Illendensn, X.-I'. Imiti.  ExcreproM 3 BXKWUBaHHSA
aHTIIIM3MIB Y HiMenbkiit MoBi ctaB X. Llinanep, skuil oxapakTepusyBaB iX sK «HE
IIPOCTO 3aMO3WYEHi 3 OPUTAHCHKOI UM aMEpHUKaHCHKOI aHTIiHChKOi MOBH cioBa abo
HEe3BHYHI KOMOiHamii cIiB, a i Oyab-sAKi 3MiHHA 3HAYCHb HIMEI[BKUX CIIB a00 iXHBOTO
KOHTEKCTHOTO BXKMBAHHS 32 OPUTaHCHKUM UM aMEPHKAaHCHKUM 3paskom» [ Llinmiep,
1959, c. 6].

VY cBoili crarti «['eHe3a aHIJ0-aMEepPHKAaHCHKHUX 3allo3WuYeHb Yy CHCTEeMI
HiMeLbKOI MOBH: XapakTep BIUIMBY Ta OCHOBHI cepu BxuBaHHs» O. lllamouxina
TaKOX JOCIIDKye TpOOJeMy BXKMBAHHS aHIVIO-aMEPUKAaHCBKHUX 3all03UYEHb Y
HIMELBbKil MOBi. ABTOp BHBYA€ IMO3UTUBHUN Ta HETaTHBHUII BIUIMB LIMX 3all03MYE€Hb
Ha CHCTEMY MOBH Ta Ii/ICyMOBYE, IIO CE€pea OCHOBHUX C(ep BKUBAHHA aHTIIIH3MIB
y HIMEIbKiA MOBI — pekiama, 3MI, TexHika, Moja, TOprieis Ta iHir. OCHOBHOO
MPUYMHOIO [UX 3al03WYCHb aBTOP BBA)KAa€ CTHUCIICTHh 1 3pYYHICTh y BHMOBI, Tak
3BaHa «JICKCHYHY YHIBEPCAIBHICTBY.

JlinrBictu B. Kapcrenzen Tta K. Xemrep 3BepHynu yBary Ha cTaOlIbHE
TIOCWJICHHSI TIPOLIECY 3allO3MUYCHHS aHIJIICHKUX CiB y HiMenbKy MoBYy 3 XIX cT.
IlixaBoro € mosiBa Takoro sBuIa B MoBi sk «Denglisch» (Deutsch + Englisch) —
HIMEIbKO-aHTJIIHCHKOTO CYyp)KHKa, SIKUIT HETIOMITHO i HEBIIMHHO 3aII0OBHIOE HIMELIBKY
moBy [Wikipedia, Denglisch 2020].

AHTTIOMOBHI ~ 3allO3WYCHHS B CIICHT HIMEUBKOI MOJIONI  JIOCIHIIKY€
Hikomamenko FO. #1 3a3Havae, mo THHEHIKepH HAHMacoBillle BXKUBAIOTh B CBOIH
MoBi anrimiu3mu [Hikomamenko, 2018, c. 494-496].

Bapro 3’sicyBaTd, uoMy 3’SIBJISIIOTBCS 3allO3MYEHHs AaHTJIHCHKUX MOBHHUX
OJMHUIb 10 HiMenbkoi MoBH. Cepell rOJIOBHUX NPUYUHN HACTYIIHI:

1) mommpeHicTs, aBTOPUTETHICTh TA MOMYJISIPHICTh AHTIIHCHKOI MOBH B CBITi;

2) TOUHICTh BHKJIaAy iH(pOpMalii 3 JOMOMOro0 MEBHOTO cjioBa / (pasu; 4acTo
Taki ClIOBa HE MAlOTh CHHOHIMIB; OCOONHMBO BaXXIHMBO Yy TpodeciiHux cdepax
BXKMBaHHS;
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3) cTHCHICTh (€KOHOMIsl MOBHHX 3ac00iB) Ta OQiliiHICTh, HArOJOUICHHS Ha
3Ha4ymOCTi (hakTiB yM iHpopMarii; aKIIeHTYBaHHS yBard;

4) aHAJIITUYHICTH Ta y3araJbHEHICTh; POOIATE MOBY KOHKPETHIIIOIO;

5) eKCIIPEeCUBHICT, Ta EMOIHHICTh, JOMOMAararoTh BHUCJIOBUTH BIJACHI
Bpa)XEHHSI, CTABJICHHS Ta OI[iHKY THM YH iHIIAM pedaM abo ImomisaMm;

6) morynmbOaeHHA, PO3IMIMPEHHS Ta JeTaii3amis ysSBIEHb IPO MpeaMmer abo
SIBUILIE;

7) cTunicTudHe 3a0apBICHHS;

9) CHHOHIMIYHICTh 3apaly YHUKHCHHS TaBTOJIOTII.

O0’exT i npeameT, MeTa i 3aBAAHHS A0CJHIIKEHHS, 1l AKTYaJIbHICTbD.

O0’€KTOM OCTIKCHHS € aHTIIHChKA JIEKCHKA B CyYacHil HiMEIbKili MOBI,
MpeIMeTOM — IPOIIeC 3aII03UUEHHS aHTJIIHICBKUX CIIIB Y HIMEIbKY MOBY.

B Hamomy mociiIKeHHI MH CTaBUMO HACTYIIHI 3aBIAHHA:

v 3’scyBaTd NPUYMHU [OSBA HAasBHUX BXKE Y HIMENbKii MOBI Ta HOBHX
aHTJILU3MIB;

v’ knacu(ikyBaTH 3al03MYEHHS 3 aHTIIHHCHKOT MOBH

v/ BUBUMTH 3aXOJH, SKi BXHBAIOTh Opradizamii Ta ypsg Himeuuunu s
3MEHILEHHS KIIBKOCTI IUX 3a031MYEHb.

AKTYaJIBHICTh JIOCITI/DKEHHSI OOTPYHTOBaHA IOCIHIDKEHHSAM 3MiH B JIEKCHII
Cy4acHOl HIMElbKOI MOBH, BCTAHOBJICHHSIM 1X NMPHUYMH 3a]UIs1 IOBHIIIOTO PO3YMIHHS
CUTyamii Ta aHami3oM [iH, ski poOuTh Brama Himewuwnn # iHmi opramizamii mms
30epexeHHs HiMerbkoi MOBH. Lli muTaHHS paHile BUBYANIHCA JIUIIE YaCTKOBO, alle €
Ha Yaci, aJpKe KiTbKICTh 3al03WYeHb 3 aHTJIHChKOI MOBH € HAWOINBIIOI 3a YBECh
qac.

OCHOBHUMH MeTOAAMHU  JOCTIIKeHHsl CTaldl METOAM CEMAaHTHYHOTO,
€THMOJIOTIYHOTO, CTPYKTYpPHOTO Ta CTHIIICTUYHOTO aHaIi3y.

IIpakTHyHe 3HAYeHHS JOCIHIIDKESHHS MOJATAae€ B JOCTIHKCHHI aHTIIHCHKUX
3aMo3u4eHb B CyYacHiil HiMeUbKid MOBI Ha moyatky XXI cTOmITTs, sike MOXKHa Oyze
Hajali BHUKOPHCTOBYBAaTH s (DIOJOTIYHUX JOCHIIKEeHh a00 TpH BHBYCHHI
HiMeLbKOI MOBHY B HaBYAJIHUX 3aKJajax.

Buxyiag ocHOBHOro Martepiajy aociifKkeHHsl. BiTunmsHsaHi Ta 3apyOixHi
JOCIIHUKA TIPUIUTMIIN JIOCTaTHHO YBard NUTAHHSAM IepioJu3aiii 3alo3uueHb B
HiMenbkiit MoBi. Humu Oynu ommcaHi MpUYMHU Ta OCHOBHI MEPiOAN BIUIMBY 1HIIHMX
MOB, a 0COOJIMBO aHIIIIHCHKOT, HA HIMENbKY MOBY. Hikue cTHCIIO HABOJIMMO OCHOBHI
eTanmy TaKWX 3alO03W4YeHb, a/UKE Y PpI3HI Iepiogu PO3BUTKY MOBH BimOysamocs
30aravyeHHs ii CIOBHUKOBOTO CKIIQAY IIJISTXOM 3all03WYCHHS HOBOI JIEKCUKH.
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B enoxy CepennboBivusi 30arayeHHst JIEKCUKH BifOyBajocs 3 Ipelbkoi MOBH,
(paHIy3bCHKOT 1 JIATHHH, LIEH MPOLIEC BBA)XKAaBCS MO3UTHBHUM SIBHIIEM. SICKpaBUM
OyB BILTUB JINLIAPCHKOI KYIbTYPH, 3 SIBIIINCS TakKi ciioBa sk «Abenteuery, «Kirchey,
«Turnier» To1ro.

3pocTaHHs PO MEAAroTikk y mepioy BimpomkeHHs MpHU3BENO IO MOSBU B
HIMEUbKi MOBI HacTymHHX ciiB: «Argumenty, «Diszipliny, «diskutieren»,
«Elementy, «Magister», «Konzept», «Universitity, «Klassey.

Y XVII cromitti wepe3 Tpunnsarupiuny BiiiHy (1618—1648 pp.) Ta 36inbmeHHs
pori ¢paniry3pkoi MOBH BimOyBasocs Tak 0araTo 3alO3WYEHb, IO HiMeIbKa MOBa
pU3MKyBalla BTPATHTH CBOK CaMOOYTHICTh. 3alO3WYCHHS BiiOyBaimcs B cdepax
TopriBim («engagieren», «Fabrik»), Tpancmopry («Karosse», «Equipage»), ki
(«Bouillony», «Konfiture»), cycmineHoi moBeminku («Etikette», «Komplimenty),
moam («Frisur», «Garderobey), Tomo.

VY XIX cromiTTi 3aBJsKH 3HAYHOMY BIUIMBY BennkoOpuTaHii aHriifickka MoBa
CTa€ JHKEPEJIOM 3aIl03U4eHb y cepax 0i3HeCy, )KypHATICTHKH Ta CYCIUIEHOTO KHUTTS
(«Interview», «Reporter», «Tunnel», «Tender», «Trusty, «Flirty, «Smokingy,
«Coctaily ta iami). ¥ XX CTOMITTI BIUIUB aHTTIHCHKOI MOBH MPOJIOBXKYE 3HAYHO
3pocTaTd B ocoOuCTiCHIN Ta npuBaTHii cdepax. Taxi cioa sk «Bestseller», «Jazzy,
«Make upy», «Pullover», «Teenager» cTaroTh NONIMPEHHMH He Juiie B MoBi 3MI,
JITEpaTypy Ta eKOHOMIYHHMX BUJaHb, aJie i B CIIIKYBaHHI Ha MOOYTOBI TEMHU.

OTxe, KO)KHA e1oxa B icTOpii 3anuIrana B HIMEIbKid MOBi CBOi 3allO3UYEHHS.
IIpocnigkoByeThCA TEHICHIIISA O MOCWJICHHS MPOLECY TaKUX 3all03W4eHb y CKIasi
HIMETIbKUX CJIOBHHUKIB, SIKi JOTIOBHIOBAJIWCS 3HAYHOIO MIpOI0 came aHTJIIHCHKUMH
CJIOBAMH, SIKI MOKHAa BHOKPEMHTH B TEMaTW4HI TPyNH JIEKCHKH (TexHosorii, 3MI,
MoOJa, My3WKa TOIIO). BUTBIIICT i3 HUX YK€ HE CIPHHMAIOTHCS CYCHIIBCTBOM SIK
IHIIOMOBHI CJIOBa, OCKIUIBKM BOHM aJaNTyBalIWCs IO BHMOI HIMEIBKOi MOBH.
CrymiHp acCHMINIAII] iHIIOMOBHHX CIIiB y HIMEIBKii MOBI 3aJIeKUTh BiI TOTO,
HACKUIBKM JIOBrO Ta SIK 4YacTO BOHM BHKOPHCTOBYIOTHCS MOBLSIMH. PosristHemo
JeKiTbKa MPHUKIIA/IIB.

LixaBuM € akTuBHE BxkMBaHHs Gopmu BiTanHs «Hallo» B cyuacHiit HIMelbKii
MoBi. Moro kopeni minrsictn BGauaroTh came B aHrmifickkomy «helloy. Cyuachi
HIMIII BUKOPHCTOBYIOTH HOro Habarato akTHBHimIe, HiK «Guten Morgen» / «Guten
Tag» um perionampHe «Grifl Gott» / «Gott zum Grulle», BOHO mpwxuiocs M
TPaKTYEThCS JIMIIE SIK HIMEI[bKE CIIOBO.

INommpena B HimeuunHi # Taka opma BitTanHas sk «Hi!». be3 cymHiBiB, BoHa Oyna
3alI03MueHa 3 AHIJIOMOBHUX KpaiH 1 € 3aralbHONPHHHATOI (OPMOI0 HeodiLiiHOrO
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BitanHs. Xoua B CIIIA me BiTaHHS MOXe OyTH SIK O(ILIFHUM, TaK 1 HCOPILITHUM.

3akpinunacss B HiMelbkii MoBi W crBepaHa yactka «Okay». Ha mowarky
XX CTONITTS aHTITIHChKE CKOPOYCHHS «0.K.» (BUMOBIAEThCA: okay) AT MO3HAYEHHS,
mo Bce Ao0pe, crajyo TakoX 1 HiMernskuM. IlomiGHO 10 HBOro OyJIO 3aIO3MYEHO
aHTITIMCEKUN BUTYK 30uBYBaHHS «Hey», sKuii miTkoMm aganTyBaBcs B HIMENIBKiH MOBI
[Englische Worter, 2020].

CydacHa HiMenbKa MOBa IIOCTIHHO 3MIHIOETBCS Ta PO3BHBAETHCSA. ToMmy He
MOXJIMBO TOYHO BM3HAYUTH, CKIJILKH B HiHl CIIIiB, aJi)Ke MOCTIHHO JOJAOThCSA HOBI, a
IHII MTOCTYNOBO 3HHUKAIOTH 31 IMOJCHHOTO BXHWBaHHA. Ta BCEe X ICHYe I3epKajio
HIMEIbKOI MOBH # cycmisibcTBa — opdorpadiunmii cnosuuk Jdynen (Duden) [Duden
Warterbuch, 2020]. Moro 3acuoBruk, HimMenbkuit dinonor Konpan dynen (Konrad
Duden), Tta yknamawi, pegakTopu ¥ BHIABII MOCTaBWIM COOi 3a METy CTBOPHTHU
HajliliHe, epeBipeHe H aBTOPUTETHE [DKEPENo, 10 BUYEPITHO OIUCYE MPABOIMHUC Ta
BXXHMBaHHJ HIMEIbKMX CJliB 1 cioBocriosnydeHb. Ilepme Bupanus «[loBHOrO
op¢orpadigyHOTO CIOBHHKA HIMEIBKOi MOBU» mobaqmio cBiT B 1880 p., 3 Toro yacy
L KHUTa 3aJMIIAE€ThCs TOJOBHOIO ILIOAO INHUTAaHb HIMEIBKOro Ipasomucy. Tak,
JPYKOBaHI TOMH CIIOBHHKIB JKOBTOTO KOJBOPY Ta OH-JIAaliH Bepcii MICTATh BHYEPIIHI
BINMOBII MPO CKJIAJ Cy4acHOT HIMEIbKOi MOBU ¥ TOCTIfHO OHOBIIOIOTHCS,
BPaxOBYIOYH NOSABY HOBOI Jiekcuku Tomio [ Duden Worterbuch, 2020].

CyuyacHi myONinUCTHYHI MaTepiaid MICTATh PsiJi HOBHX IHIIOMOBHHUX CIIIB.
Tak, npoaHani3yBaBIIM XapakTep 3al03MYCHUX MOBHHUX OJMHHUIb B CIIOBHHUKAX
JlyneH, mepexkoHyeMOCh, IO HaiOiNbII aKTHBHO 3alO3MYye€ThcA iMeHHHK. Jlerke
MPUHHATTS aHTTIHCHKOT JIEKCHKH B CHCTEMY HIMEIBKOi MOBH IMOSICHIOETBCS THM, IO
aHINIHChKAa W HIMEIbKa MOBH € CIIOPiIHEHMMH. AJDKE BOHH BHUKOPHUCTOBYIOTH 3a
OCHOBY JaTUHCHKHH MPHUPT, iX andaBiTh CXO0Xi — caMe TOMY aHTJIHCBKI CIIOBa
JIETKO 3aII03U9YIOThCS TpadivdHo.

Britky 2020 p. Buifnuto deproBe 28 BHIAaHHSA HiMeNbKOTo opdorpadigaoro
cnoBHuka JlynmeH, sike mictuth 148 000 crareii. 3 noBigHHKa OyJio BHIAICHO
300 3acrapinux TepMiHiB, HaTomicTe gomaHo 3000 HOBHX IJIEKCHYHUX OJWHUID
cydacHol MoBHM. Penakropu cnoBHUMKIB JlyneH migcymyBanM, Mo I1i  3MiHH
BiZIOOpaXyIOTh CUTYyalil0 3 TaHAEMI€I0 KOPOHaBIpyCy, T'€HIECPHOIO PIBHOCTIO Ta
IHIIMMH NOTOYHUMHM TOJITHYHUMHU W €KOJOTiYHMMM nuTaHHA. Cepea HOBHX CIIB
syctpivaemo «Covid-19», «ioknayn» («Lockdown»), «bdyrOonsuuit Mmatuy Ge3
risaviBy («Geisterspiel»), «xonextuBHUil iMyHiTeT» («Herdenimmunitét») Toruo.
Takox OCTaHHIM YacoM IPOJOBKYBaB 3pPOCTATH IiHTEpeC A0 NHUTaHb TeHIEpHOI
HMPHUHAIEKHOCTI, TOMY IO CJiB, fKi 3aKpilMIIKCA B CydacHIM HiMelbKii MOBi, Oymu
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nojaHi  Taki, sK «uucreHngepHicThy («Cisgender») Ta «reHIepHA  3ipovKa
(«Gendersternchen»). BUHUKHEHHS TeHIepHOT 3ipOYKH € OOIPYHTOBAHUM i 3pYUYHHUM,
aJDKe 1ell CMMBOJI BUKOPUCTOBYIOTH IS TIO3HAYCHHS 000X cTaTel i 4ac 3BepTaHHs
Ha nwuchMi (Hamp.: «liebe Student*innen» 3amicth «liebe Studenten und
Studentinneny; «meine Lehrer*innen» 3amicts «meine Lehrer und Lehrerinneny).

Bakko OJHO3HAYHO CTBEP/DKYBATH, IO XTOCh MA€ MPaBO OHOBIIOBATH MOBY.
CycmineCTBO TIOCTIHHO 3MIHIOETHCS; pedi, fKi Oynum He NPUHHATHHMH paHile,
CTaIOTh HOPMOIO. MOBa KHUBE, PO3BUBAETHCS 1 MOCTIMHO 3MIHIOETHCS. Xo0Ua IIi 3MiHU
€ YacoM HEOJHO3HAYHNMH W CYNEPEWIMBHMH, BCE X BaXJIHMBO, IO pPEHaKIlisd
coBHHKIB J{y/ieH B3su1a Ha cebe BiOIOBITaNbHICTE (DiKCyBaTH 3MiHH B MOBI.

[ompn imMimK Ta TpaaWIiHHO BHCOKI PEUTHHTH CIOBHHKIB JlymeH, Bce X
3HAWNUTUCS 1HAKOAYMIN, $Ki HE PO3IULIIOT, NOTIAAH ykiagadiB. OcoOIuBO
HEe3aJ[0BOJICHI IyPHUCTH, TOOTO JIOAHW, SIKi BUCTYHAIOTHh 32 30CPECIKEHHS «IHUCTOTID
HiMerpkoi MoBH. O0’emHanHs moouteniB HiMmenpkoi mMoBu (VDS) B JopTmyHni
BHCTYIIWUIA TPOTH HAJMIPHOTO BXXHMBAaHHSA aHTIIIU3MIB 1 HOBUX TEPMIiHIB,
MoB’si3aHUX 3 O0pOTHOOIO 3a I'eHAEPHY PIBHICTb. BOHM HEOJHOPA30BO MUILYTH 0
BUJaHHS Jly/IeH MeTHIlii Ta BUMAraloTh «IOKJIACTH Kpall TeHIEPHIA HiCEHITHUIII».

Yepes HiONTO HaAMIpHY KUIBKICTh aHrIiuu3MiB y BuganHi 2013 p. O6’eqHaHHs
JFOOHUTEINiB HIMETIEKOT MOBH Ha3BaJIo HOTO «MOBHHM (ajbCH(IKATOPOM POKY».

Taxox penakuisa JlyneH 3a3Hae KpUTHUKU 3 OOKy mapTii «AJbTepHaTHBA AJISA
Himeuunman» (AgH). Ynenn miei maprii 3BHHYBadylOTh PEAAKIi0 B TOMY, IO HEIO
MaHiIyJIo€ J1iBoTiOepaIbHa CIUIBHOTA.

OcTaHHIM 9acOM XBWJIS aHTIIIM3MIB 3yMOBHJIA XBHJIIOBAHHS CEPe HiIMEI[bKUX
MOMITHKIB. OCOOJNMBO TOCTPO THTAaHHS TPO 30EpeKCHHS HIMENBKOi MOBH 5K
HaIllOHAIBHOT TIOCTaN0 Ie HampukiHmi XX cromitrsa. Y 1997 p. HiMenbkwid
mpogecop B. Kpemep 3acHyBaB cminky «Himenpka moBa» (Cmaba IlpoGremu
cemaHTUKH 394-398). Meroro mporo o0’e¢mHaHHA OyB 1 3aNHIIAETHCS 3aXUCT
HIMEI[PKOT MOBH IEpenyciM BiJ AaHINIIACHKUX 3alO3MYCHb Ta 30epekeHHS i
caMoOyTHOCTI. [l mocATHEHHS Wi€l MeTH MpeACTaBHUKaMHU 00 €JHAaHHSA Oyio
pO3pO0JICHO TMporpamy, CHPSMOBAHY Ha pi3Ke 3HW)KCHHS Y)KMBAaHHS B HIMEIBKIH
MOBI 3allO3MYCHb AaHTJI0-AMEPUKAHCHKOTO TOXOKCHHS, MOYHMHAIOYMA 3 3ac00iB
MacoBoi iH(opMmalii, 3aKiHUyIOYM IIOBCSKJICHHUM CIIJKyBaHHsAM. lle MoBHe
0o0’ennanHg  HiMeyunHW 3anuimaeTscsi HAWOIIBIIMM, BOHO Tpampoe B 23
perioHanpHHUX TPyIax i Mae CBOK HAYKOBY pajy.

BHCHOBKH Ta NMEPCHEKTHBH MOJAJBIINX PO3BIAOK. Y HAIIOMY AOCITIKEHHI
MU JIMIUTM BUCHOBKY, 1[0 3aM03WYEHI aHIMIICHK] CII0OBA Y CUCTEMI HIMEIBKOI MOBH
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OTPUMYIOTh HOBE O(DOPMIICHHS, 3a3HAIOTh aaNTallil, 0 SBJIsE COO0I0 KOMIUIEKCHHUI
npoluec, SKUH OXOIUTIOE BCl CTOPOHH ICHYBaHHS Ta PO3BUTKY CIiB Y MOBi. OCBOEHHS
IHITOMOBHUX CJIiB MOBOIO PO3TJIIIAETHCS JTIHIBICTAMHU K MaKCHMaJIbHE HAOJIMKEHHS
ixHpoi  Qonernynoi, rpadiynoi, MopdonoriuHoi #  JEKCHKO-CeMaHTHYHOI
XapaKTEPUCTHKH JI0 BiATIOBIAHUX HOPM MOBH -PELIUIIIEHTA.

3’scoBaHO, IO AHTITIIM3MU 3aM03UYYIOTHCA HIMIIMM HEHMOBIPHO JIETKO Ta
MIBUKO, 1 TPOIEC 3alO3WUYeHHS aHTTIHCHKUX CIB JI0 HIMEIbKOi MOBH CTa€ BCE
IHTCHCHUBHIIIAM 3aBISKH LUJIOMY pPSAy NPHYHMH, cepel SKUX IOMyJSApHICTh Ta
MTOIIUPEHICTh aHTIIHCHKOI MOBH Y CBITi, IParHEHHA IO TOYHOCTI ¥ JTAKOHIYHOCTI Y
MOBI, IOBKMHA Ta CKJIa[HICTh BUMOBIISIHHS JICSIKMX HIMELBKUX CIIIB TOLIO.

Bararo 3amikaBieHHX 0ci0 BUCTYTIAIOTH 32 OOMEKSHHS 3aII03W9IeHb 3 aHTIIIHCHKOT
MOBH, K€ XBHJIIOIOTHCS IOJO 30€peKeHHsSI HIMELBKOI CaMOOYTHOCTI Ta KYJBTYPH.
Mosogp 4yepe3 TOMYJSPHICTH AaHTJILM3MIB BTpada€ IIOYYTTS MaTpioTH3My i
yCBiIOMJICHHSI IIIHHOCTI pinHO MoBH. Crapiiie MOKONIHHS ITOYyBa€EThCs pO3ryOseHO i
30CHTEIKCHO Yepe3 HACTUIBKMA CTPIMKI 3MiHH. 3amo3W4eHb 3 aHTJIHCBKOI MOBH HE
MHHYTH, Ta JIMIIE 3aKOHU, OOMEXEHHs i peKoMeHjalil Ha 3araJlbHOHAlIOHAJIBHOMY
PiBHI JOIIOMOXYTh MiHIMi3yBaTH II€ SIBUIIIE.
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VKPATHCHKI OMKOHIMHA, MOTUBOBAHI HA3BAMHY POCJIMH:
CTPYKTYPHO-CJIOBOTBIPHI TA MOP®OJIOT'TYHI OCOBJIMBOCTI

Maxcum Onezoeuu Bonoapenxo, bondarenko.maxim97@gmail.com
mazicmp
Kuiscoruil nayionanvnuti ynigepcumem imeni Tapaca Illesuenka,
ITucmumym inonoeii

Y cmammi posensnymo cmpykmypro-cioeomeipui ma mopgonoeiuni ocobausocmi
VKPQIHCOKUX ~ OUKOHIMIB, MOMUBOBAHUX HA36aMU pocaul. 30ilicCHeHuil Hamu aHani3
saghikcoeanux 6 «lcmopii micm i cin  Vrpaiucoxoi PCPy» ma «Aominicmpamugro-
mepumopianoHomy yecmpoi Ykpainuy 3a 2019 pix ouikonimie niomeepoug Oymky b6acamvox
MOBO3HABYIE NPO me, WO HAUNPOOYKMUGHIWUM CNOCOOOM MEOPEHHsI HA36 HACENeHUX
nynkmie € cygikcanvHull, Hamomicmv HabA2amo MeHuie OOUHUYL YMBOPEHO WLIAXOM
OCHOBO- MA CIO0BOCKNAOAHHA Ui npeghikcayii. Ha ocHo8I ananizy olKOHIMIE-CI080CNONYUEHD,
YMEOpeHUx 6I0 PIOPOHIMIE, OYII0 GUOKPEMIEHO MAKi epYnU. OUKOHIMU-CLOBOCNONYYEHHS, )
SAKUX IMEHHUK MOMUBOBAHUL HA36010 POCIUHU, A NPUKMEMHUK NOZHAYAE KOMIP, OUKOHIMU-
COBOCNONYYEHH S, Y SKUX OOUH i3 KOMNOHeHmIs, Haudacmiuie a0 €EKmugHull, MOMUSOSAHULL
HA36010 POCIUHU, A 20]06HE CLOBO-IMEHHUK € HA36010 00HO20 3 8UOI6 Aanowiagmy ma in.
OKpemo po32isiHymo KOIOPUMHI OUKOHIMU-CLOBOCNONYYEHH S, NPEOCMABIEH] 8 YCIX pecionax
Yxpainu, nanpuxnao, c. Kucna [youna, c. Kpacni Jlosu, c. Mokpa Poxumna ma in. Yacmuna
HA36 HACENeHUX NYHKMI6 3A3HANA 3HAYHO2O GNIUGY POCIUCLKOI MO6U, 0COONUBO ye
BUABTIAEMbCSL HA MOPDONOIYHOMY PIGHL.

Kniouosi cnosa: ouikonim, monomim, (roponim, cio8omeiphi 0codausocmi OUKOHIMIS,
Mopghonoeiuni ocodonusocmi OlKOHIMIS.

UKRAINIAN OIKONYMS MOTIVATED BY PLANT NAMES:
STRUCTURAL, WORD-FORMATION AND MORPHOLOGICAL
PECULIARITIES

Maksym Olehovych Bondarenko, bondarenko.maxim97@gmail.com
Master of Arts
Taras Shevchenko National University of Kyiv,
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The article analyzes structural, word-formation and morphological peculiarities of
Ukrainian oikonyms motivated by plant names. The conducted research of fixed in the
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«History of Cities and Villages of the Ukrainian SSR» and «Administrative and Territorial
System of Ukraine» for 2019 (current list of Ukrainian oikonyms) confirmed the opinion of
many linguists that the most productive way of creating names of settlements is the
suffixation, on the other hand, far fewer units are formed with the help of compounding and
prefixation. The following groups were distinguished on the basis of the analysis of oikonym-
phrases formed from plant names: oikonym-phrase in which the noun is motivated by the
plant name and the adjective indicates colour, oikonym-phrases in which one of the
components is in the most cases an adjective motivated by plant name, and the main noun is
one of the types of landscape, etc. We have considered some interesting oikonym-phrases
which occur in all regions of Ukraine, for example, c. Kucia /[ybuna, c. Kpacui Jlosu,
¢. Moxpa Poxumna etc. Some of the names of settlements have been significantly influenced
by the Russian language, especially at the morphological level.

Key words: oikonym, toponym, vocabulary denominating plant names, word-
formation peculiarities of oikonyms, morphological peculiarities of oikonyms.

YKPAMHCKHUE OMKOHUMBI, MOTUBUPOBAHHBIE HA3BAHUSIMHA
PACTEHUI: CTPYKTYPHO-CJIOBOOEPA3OBATEJILHBIE U
MOP®OJIOI'NYECKHUE OCOBEHHOCTH

Maxcum Onezoeuu Bonoapenxo, bondarenko.maxim97@gmail.com
mazucmp
Kuesckuii nayuonanvuwiti ynueepcumem umenu Tapaca Llleguenxo,
Hucmumym ¢unonocuu

B cmamve paccmompenvr cmpykmypro-cioeoobpaszosamenvhuvie U Mopgonocuteckue
0CODEHHOCU ~ YKPAUHCKUX — OUKOHUMOS, — MOMUBUPOBAHHIX — HA36AHUAMU  PACHEHUIL.
Tposedennvlii Hamu ananuz 3aguxcuposannvix ¢ «Mcmopuu 20pooos u cen Ykpaunckou CCPy
u  «AomunucmpamusHo-meppumopuaibHom ycmpoicmee Yrkpaunwvly 3a 2019 oiikonumos
noOmeepousl MHeHue MHOSUX JUHSBUCTO8 O MOM, YMO CAMbIM NPOOYKMUBHBIM CHOCOOOM
CO30aHUA HA36AHULL HACENEHHBIX NYHKIMOS ABNAEMCSA CYPPUKCATbHBIIL, 20pA300 MeHbUle eOUHUY
00pazoeano nymem OCHO80- U CLOBOCIONMCeHUs U npegurcayuu. Ha ocnose ananusa
OUKOHUMOB-CI060COUEMAHUL, 0OPA308AHHbIX OM (QIOPOHUMOS, ObLIU BblOEIeHbl Cledyiouue
2pynnbl:  OUKOHUMbI-CIOBOCOYEMANUs, 8 KOMOPLIX — CYWeCmBUMenbHoe MOMUSUPOBAHO
Hazeanuem pacmenus, a npuraamenbHoe oOo3Havaem ysem, OUKOHUMbI-CIO80COUEMAHUs,
KOMOPbIX 0OUH U3 KOMNOHEHMOS, uawje 68ce20 aA0beKMUBHbILL, MOMUBUPOBAH HA3BAHUEM
pacmenus, a 2laeHoe CI080-CYWeCmEUmenbHoe ABNAEmcs HA36aHueM O0OHO20 U3 6U008
nanowapma u Op. OmoenrvHo paccmompenvl KOIOPUMHblE OUKOHUMbI-CI0B0COHEeMANUS,
npedcmagiennvle 80 écex peeuonax Yipaumwl, nanpumep, c. Kucna /[youna, c. Kpacui Jlosu,
¢. Mokpa Poxumna u op. Yacme nazeanuil HaceieHHbIX NYHKIMOE NO0BEP2ANAC 3HAUUMENLHOMY
BIUAHUIO PYCCKO20 SI3bIKA, OCOOEHHO MO NPOAGIAEMCA HA MOPPON0SULECKOM YPOSHE.

Kniouesvle cnoga: oUKOHUM, MONOHUM, (QIOPOHUM, ClI08000PA306AMENbHBIE
0Cc0b6eHHOCIU OUKOHUMO8, MOP@ONI02UYecKUe 0COOEHHOCIU OUKOHUMOB.
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JlocmikeHHST  OMKOHIMIKOHY ~YKpaiHH —3aJMIIA€ThCs ONHUM 13  HAWOLIBII
NPIOPUTETHUX BEKTOPIB PO3BUTKY CydacHOi ryMaHiTapucTUKH. OWKOHIMM, MOTHBOBaHI
Ha3BaMU pOCIHH, (IKCYIOTh BaXIJIMBY iH(OpMAIliIO, IO JIOTOMarae 3’sCyBaTH
OCOOJIMBOCTI  ICTOPMYHOrO MHUHYJIOTO YKpaiHLIB, a TakoX cHeludiky iXHbOro
KYJITYPHOTO JKHTTS, CIIOCOOYy MHCICHHS Ta CBiTOCHpUHHATTS. OCOOMMBY yBary
NPUBEPTAIOTh CTPYKTYPHI OCOONMBOCTI yKpaiHCBKMX ONKOHIMIB, SKi He JIHIIE AAI0Th
VSBIEHHS TIPO PO3BUTOK YKPAiHCBKOI MOBM Ha pI3HMX ICTOPMYHHMX 3pizax, a H
XapaKkTepU3yITh MOBHY CBiJIOMICTb i1 HOCIiB.

AKTyaJIbHICTB J0cTiKeHHsl. BaXITMBIM BUKITMKOM CHOTOJCHHS I YKPATHIIIB €
30epeKeHHs HAIIOHAITLHOI 1ICHTHYHOCTI B yMOBax riodanizamnii. Came Ha i€ CIipsMOBaHi
AKTHBHI TIPOIIECH HOMIHAIIi B pi3HUX cepax cycminbHOI misutbHOCTi. Ha3eu HacemeHHX
MYHKTIiB TOCTAIOTh HEBHYCPITHUM JDKEpeNioM iH(opMalli mpo Tpamuiii, BipyBaHHSI,
KYIBTYpY, iCTOpif0 Hamoro Hapoxy. JIoCmikeHHs OMKOHIMIB, MOTHBOBAaHHX Ha3BaMHU
POCIIHH, 0ToMarae yKpaiHIsiM BiT4yTH 3B’SI30K 3 MONEPEAHIMH ITOKOTIHHSAMH, CKJIACTH
MICBHE YSBICHHS IPO CBITOTVIIHY CHCTEMY HAIIUX TNPEIKIB, JOCTIIATH CIEIHPIKY
YKpaiHCbKOI MOBH B JiaxpoHil. AHali3 CTPYKTYPHO-CIOBOTBIPHHX Ta MOP(OJIOTTYHHX
0cO0MBOCTEH OMKOHIMIB, MOTHBOBAHHUX Ha3BaMH POCIIHH, 1€ MOKIIUBICTH BUHOKPEMUTH
HaWOUIBII MPOAYKTHBHI YKpaiHChKI CIIOBOTBIPHI MOJENI, SIKi MOXKYTh OYTH BHUKOPHCTaH1
JUTS HOMiHAIlii B MaiiOyTHOMY.

Merta cTraTTi — Ha OCHOBI KOMIUIEKCHOTO aHANi3y YKpPAiHCBKMX OHMKOHIMIB,
MOTHBOBaHMX Ha3BaMH POCIHH, BHSBUTH CIOCOOM IXHBOrO TBOPEHHS Ta HAMOLIBII
HPOIYKTUBHI CIIOBOTBIPHI MOJIEN, a TaK0XX MOP(OJIOTIdHI 0COOIMBOCTI TOCIIIKYBAHIX
OJIVHHIIB.

O0’€KTOM TOCTIKEeHHS € YKPATHChKI OMKOHIMU, MOTHBOBaHI Ha3BaMH POCITHH.

MpeamMer J0CTiKeHHsI —  CTPYKTYPHO-CIOBOTBIpHI Ta  MOPQOIOTIvHI
0COONMBOCTI YKPATHCHKUX OMKOHIMIB, MOTUBOBAHUX Ha3BaMH POCIIHH.

HaykxoBa HoBM3Ha pOOOTH TOISrae B TOMY, IO BHEpIIE B YKpaiHCHKIH
JIHTBICTUIII KOMIUICKCHO TPOAHAIII30BAHO CIIOBOTBIPHI Ta MOP(OIOriuHi 0COOIMBOCTI
3a(iKCOBaHMX Yy PI3HUX peTioHaX YKpaiHH OHKOHIMIB, MOTHBOBAHUX Ha3BaMH POCITHH.

JlxepebHOI0 623010 TIPOBEIEHOrO JOCITIKEHHS € 26-TOMHE CHIMKIONEANYHE
BuaaHHs «lcTopis Mict i cin Ykpaincekoi PCP» Ta «AQMiHICTpaTUBHO-TEPUTOPIAIBHUMA
yeTpiit Ykpainm» 3a 2019 pik (cydacHuid nepenik oWKOHIMIB YKpaiHu), pecTaBIeHHH
Ha caiiti BepxoBnoi Paqu Ykpainu [noxnanninte qus.: bongapenxo 2019, c. 74].

JocnipkeHHIO CTPYKTYPHHX OCOOJMBOCTEH TOIOHIMIB OyjaM NPHCBSYEHI mpari
OaraTboX yKpaiHCBKMX MOBO3HaBIB. 3okpema, /JI.I'. Bydko ommcaB ciaoBOTBipHI
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ocobmBocTi oiikoHiMIB 3axigHoro Ilomumuis [Byuko, 2011], JI. JI. ['ymerpka BrBYaia
CJIOBOTBIpHY CHCTEMY OMKOHIMIB 1 TiIpoHIMIB yKpaiHchkoi akTtoBol MoBu XIV — XV cr.
[Cymenpka, 1958], B. 1. JloGom posrisinas cnenndiky CIOBOTBOPEHHS 1 MPABOITUCY HA3B
HacelleHnX MyHKTIB [/lo6om, 1962], I1. I1. Uyuka qocmipkyBaB IPHHIUIT HOpMaTi3amii
CIIOBOTBOPY BIiITONOHIMIYHNX NpUKMeTHHKIB [Uyuka, 1962] ta in. Oxpemo BapTo
3BEepHYTH yBary Ha cTaTTio «OlkoHiMu IBaHO-®paHKIBIMHM 3 cyhikcoM -i6 Ta Horo
pizHOBHmamm» B. O. fmis, y sKiff MOBO3HABENp IMPOCTEXYE CTPYKTYPHI OCOOIMBOCTI
TOIIOHIMIB, MOTHBOBAaHMX CaM€ Ha3BaMH POCIMH. ABTOp 3ayBaxye, 10 Ha IBaHO-
OpaHKIBIMHI 3aCBIIUCHO «HA3BH ITIOCEJICHb, YTBOPEHI BiI aHTPOMIOHIMIB, SIKi B CBOIO
Yyepry MOTHBOBaHI Ha3Bamu pociuH (nepeB): bepesiBka < bepesa / 6epesa, BepOiBka <
Bepba / Bepba, BumniBka < Bummnas / BummHs, ['pabiBka < I'pab / rpad, KamniBka <
Kamuna / kanmuHa. ..» [Swiii]. Jocmiqauk BUOYIOBYE TaKy CXeMy TBOPEHHS OMKOHIMIB i3
cy(ikcoM -iBK-: (pJIOpoHIM — aHTPOMOHIM — OHKOHIM. 3ayBaXKHMO, IO TAKMA TiIXi1
HETIOCIIZIOBHO BijoOpakeHo 1 B «TomoHiMiuHOMY cioBHUKY Ykpainm» M. T. Suka.
ABTOp 3a3HayaE, 0 TONOHIMH MOTEHIIIHHO MOXYTh OyTH MOTHBOBaHI Ha3BaMH POCIIHH,
NpOTe, IOCWIAIOYMCh HA IHIIMX JOCIHIJHUKIB, BH3HA€, IO BCE-TAKU JOBOJMTHCS
TOBOPUTH ¥ TPO AHTPOIOHIMHE MOXOPKEHHS TOIOHIMIB, SKi, Ha INEpIINHA OIS, €
MOTHBOBaHI Ha3BaMH pOCIMH. Hampukiaj, NOIal0uM CIOBHHKOBY CTarTIO PO
M. bapBinkoBe XapkiBCbkoi 00JIacTi, MOBO3HABEIb 3ayBaXye, IO «3a HAPOTHUM
nepeKasoM, HemoJamik Bia camub meprumx noceneHiiB [llmaka i Hesomi Oyna Oanka, B
SKi pociio OGararo moiapoBHX KBIiTiB — OapBiaky» [TCY, c. 34]. JIocnigHUK KOHCTATYE,
mo 19 JyMKa 3adikcoBaHAa B EHIMKIIONEAWYHOMY BumaHHI «Ictopis MicT 1 cin
VYxpaincekoi PCP», mpote B miii e CIIOBHUKOBIM CTAaTTi HArojoONIye, MO «3a iHIIUM,
OLTBII IMOBIDHHM IIE€pEKa3oOM, IOCEJICHHS HA3BaHO HA YECTh KO3ALBKOIO OTaMaHa
Bapsinka» [TCY, c. 34]. Taki MipkyBaHHS JalOTh IiJICTAaBH TOBOPUTH PO MPOMIKHUI
AHTPOIIOHIMHHMI BapiaHT Wi Yac TBOPCHHS OHKOHIMIB. bBuTbIIicTh OMKOHIMIB 13
(IIOPUCTHYHMM KOMIIOHEHTOM € JyXe€ IaBHIMH, TOMY IHKOJIM B3arajli HEMOXJIMBO
00’€KTHBHO BIATBOPUTH TIpouec (opMmyBaHHs Ti€l um Tiel HazBu. Came TOMy JesiKi
JHHTBICTH BBAKAFOTB, III0 Maike BCI ONKOHIMU — aHTPOIIOHIMHOTO ITOXO/DKEHHS, 00 Hami
MIPE/IKHU B MPOIIECi HOMIHAIIT HacaMIIepe ] areTFOBAIX JI0 1HIIUX JFOICH.

3 TaKMMH TBEPKEHHSIMH BOXXKO MOTOJMTUCS, aJDKE PO3IIISIaHI OMKOHIMHU IIJIKOM
MOIJIM YTBOPUTHUCS BiJl TBIpHOI OCHOBH (DJIOPOHIMA 32 JONOMOTOI0 Cy(iKCiB -iB-/-0B-/
-eB- Ta -iBK- 6e3 MpoMiXHUX eTamiB. Ha 370BXMBaHHI aHTPOIOHIMIYHHUM MiIXOJ0OM 10
aHayizy TomoHIMIB Harojomye 3okpemMa O. M. CkisipeHKo, 1O MATBEPIDKYE HaIlli
MipKyBaHHS. Y CTaTTi «Jleski 3ayBakeHHS OO TOIOHIMIB BiQHTPOIIOHIMHOIO
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TOXO/KEHHS (TUIOJIOTTYHUM AaCTeKT)» JOCIHIIHULS 3a3HA4yae, L0 «AHTPOIOHIMHMI
HiJIXI 710 aHaji3y OWKOHIMIB Ma€ i CBOIO HETaTUBHY CTOPOHY: JIOCITITHUKH HAMAraroThCs
MepII 32 BCE JAaTH BiJaHTPOIOHIMHY E€TUMOJIOTIIO Ha3B, IO PO3TJLIIAIOTHCS, 1 JIMIIIEe
HOTIM 3 BEJIMKOI0 HEOXOTOI M Oy)Ke COpPOM SI3IMBO 3BEPTAIOTHCS IO IHIINX
igTepnperamniit. Le# migxin oTpumye i Merogomoriudy miarpuMmky. Ha mymKy meskwx
TOTIOHIMICTIB, 3 TOrO (DaKTy, IO TOCEICHHsS CTBOPIOIOTHCS JIIOIBMHU 1 Ui JIFONEH,
BHUIUIMBAE, [I0 CaMe AHTPOIOJIOTTYHUI YMHHHUK TOBHHEH OpaTcs 10 yBard B MEpILy
4epry, HaBiTh KOJIM OCHOBa OMKOHIMa Ha3WMBa€ iHIII, Ay>ke OIM3bKi i BiJOMi HOCISIM MOBH
TOHATTS 9u peatii» [Cxsapenko, 2012, c. 222].

AHaniz 0CoONMBOCTEH YKPailHCHKOTO OMKOHIMIKOHY, MOTHBYBAJIGHOK) OCHOBOIO
TBOPEHHS SIKOTO CTaJla POCIIMHHA JICKCHKA, € HaJ3BHYAIHO CKIIATHUM, a TIOAEKYIH HaBiTh
i cymepewmnBuM. [1]00 BUSBHUTH BY3BKOPETiOHAJIBHY CIEHU(IKY TOCIIIHKYBAaHHX
OIIMHMIF Ta TONATH iXHIO JETAIbHY JHHTBICTHYHY  XapaKTEpUCTHKY, MH
TIOCITyroBYBaiicst Kiacuikariero obnacteit Ykpainu, o IPyHTYETBCS Ha KyJIbTYpHO-
ICTOPHYHOMY, IPHUPOAHO-JIAHAMA(THOMY, KIIIMATUYHOMY Ta iHIMKX mpuHIpnax. [1iy yac
JociipkeHHsT OyJo BHOKpemsieHO 5 perioHiB: 3axigHa Yxkpaina, CximHa YkpaiHa,
[liBniuna VYxkpaina, IliBnenna Ykpaina Ta lLlenTpanpHa VYkpaiHa [foKTamHile IuB.:
Bonnapenko, 2019, c. 75-76]. OcobauBocti Kiimaty, peibedy, 3MiHa TeMIepaTypHUX
PEeXUMIB, a TAKOXK PO3TAIIYBAHHS PETiOHIB y MeXaX PI3HUX MPHPOIHHUX Ta KyJIBTYPHO-
ICTOPUYHUX 30H 3yMOBJIIOIOTH crienudiky uopu, mo Oe3nocepesHbo BioOpakeHa B
niporieci popMyBaHHS Ha3B HACEIICHUX ITYHKTIB YKpaiHH.

YKpalHChKi OMKOHIMH, MOTHBOBAHI Ha3BaMM POCIIMH, MalOTh MEBHI CTPYKTYpHI H
CIIOBOTBipHI 0ocobmmBocTi. Halbinbmr mpomxyKTHBHUM OyB MOpPQOJIOTIYHUHA croci
CIIOBOTBOpPEHHS — Cy(iKcarlisi, 3HAYHO MEHIIIE OMKOHIMIB YTBOPEHO IUTIXOM OCHOBO- Ta
CJIOBOCKIIAJIAHHS i TIpedikcartii.

B ocHOBi TBOpCHHsI OWKOHIMIB INUIIXOM Cydikcamii JIieKaTh Taki HaHOLTbII
MIPOIYKTHBHI CJIOBOTBipHI MOJIEII:

1) TBipHa ocHOBa (pioponiMa + -iBk- ([liBHiUHMIL perion: c. Bepobiska XK, Jlyr),
c¢. Bepecmiexa [C, Jlun], c. /lybiska [Ku, Tap], c¢. Xuenisxa [XK, On), c. Abonynisxa K,
Xop], ¢ Kanmuniska [C, Pomen], c. Xpinieka [Yepuir, CHoB]; CximHuii perioH:
cmm Binoxiska [J[lo, Knau], cum Komuwiexa [Ho, Cen], cwm Acunieka [Ho, Sc],
c¢. Bepbisxa [Xa, ban], c¢. Abnynisxa [Jly, Car], c. Buwnisxa [Xa, Kyn], c¢. I'opoxiska
[Xa, Jlo3]; MiBaennnii perion: c. A6puxociexa [Kp, Kip), c. bapsiniexa [3an, Mux],
c. bepesiexa [O, bant), c. Bunocpadiexa [[u, IUst], c. Buwmnieka [Kp, KpacHom],
¢. Kawmanisxa [3an, HooMm], c. Mamnisxa [[n, Tlokp]; LleHTpajbHuii perion:
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c. Bepesiexa [Bi, bep], c. bepecmiexa [Bi, Jlun], c. Bepbiska [Bi, Jlit)], ¢. Bunoepadieka
[Ki, Kom], c. lapbysiesxa [I1, Ko0l, c. Tononieka [Bi, Tem]; 3aximnmii perioH:
¢. Abpuxocisxka [Xm, Kam], c. bepesiexa [P, Kop), ¢. Buwmniexa [Bo, JIxo00], c. /lepuiska
[JIeB, XKoB], ¢. Kanunisxa [Bo, MaHn], c. Kawmaniexa [ Xum, Kam), c. Jluniexa [1B, Tucm)).
OueBnIHO, TPOMDKHUM €TarioM TBOPEHHS IWX OWKOHIMIB Oyia (opma BiJHOCHOTO
NPUKMETHHKA i3 cyikcoMm -iB-/-eB-/-0B- (IliBHiuHMii perion: c. Buwnese [UepHir, bax],
c. Abnynese [C, Ben], ¢ Kienose [XK, HoB), ¢. Bepbis [XX, Aun), ¢. Xuenis [C, PomeH];
Cxignmii perion: c. Opixoge [o, Hux], c. Kamunose [[1o, AmBp], cum Buwmnese [[o,
Cen), c-we [ybose [Ho, Cep], c. bepesose [Jly, Crap]; IliBneHHu# perion:
¢. Abpukocose [O, bin|, c. bepesose [1H, Ilokp), c. Bepoose [[In, [1aB], c. Bunocpadose
[Kp, Cax], m. Opixie [3an, Op]; Lenrpanbuuii perion: c. bypsaxose [Ki, Omn), ¢. Bepbosa
[Bi, Tom], ¢. Buwnese [I1, Ko0), c. /[ybosa [Bi, XKmep), c. Knernose [Bi, Tymn); 3axigamit
perion: c. bepesoge [3ak, Xycr], c. Bepbose [3ak, BuH]|, c. Buwnese [P, em],
¢. Binvxosa (I8, Por], c. I pywese [3ax, Tsu]); 3roqoM HaliMeHYBaHHS TaKOTO THITY MOTJIH
HaOyBaT IMEHHUKOBHH cydikc -K-. 3okpema, FO.O.Kaprenko, HosCHIOROYH
BUHUKHEHHS cy(ikca -iBK- Ha NPHUKIAIAaX TiJPOHIMIB, BKasye Ha Te, L0 «B IpoLeci
JIATIBIIOTO PO3BUTKY y WX Ha3Bax BinOyBcs mepeposkian JlanmmiB-ka > JlaHuUi-iBKa.
Lleit HOBMIT nBOENEMEHTHHH CY(]IKC -IBKa TBOPUTH Ha3BH Yy)k€ 0€3 MPUKMETHHKOBOIO
etamy ...» [Kaprenko, 1964, c. 189]. Tobto BukopucTtanHs cydikca -iBK-, 10 BUHHUK
BHACJIIIOK NTEPepO3KIaay, Ja€ 3MOTy TBOPUTH OWKOHIM-IMEHHUK 0e3 MPOMDKHOIO eTamy
(TBOpEHHS BiTHOCHOTO TIPHUKMETHHKA);

2) TBipHa ocHOBa (ioponima + -un- (IliBHiuHWMi perion: c. Jlunune XK, Hos),
¢. Iapoysun [Yepnir, Kos], c. [youna [Ku, Tet], c-wye Tonoaune [C, Konot]; CxinHui
perion: cum Ouepemune [[o, SAcunys], c. Tonomune [[do, Hik], c. Yepemwune [y,
HoBx], c. Pykune [Xa, Iztom]; IliBnenHuid perion: c. bepesune [[n, Kpun],
¢. Kanycmune [M, Bit], ¢. Ciusune [M, Muk], c. Cuopooune [3am, Bin]; LlenTpansauii
perion: c-we bepesuna [Bi, Bin|, c. I'apoysun [Uepk, Kop], c¢. ['opowune [I1, Cem], c-wye
Hybuna [Bi, Tpoc), c¢. Kanycmune [Yepk, llInon]; 3aximamii perion: c. bepesuna [JIbB,
Kun], c. I'padbuna [JIs, byc), c. Jyouna [JIsB, Bbpon], c¢. Kanycmun [Xwm, Crapok], c.
Jlununa [JIeB, Bpox));

3) TBipHa ocHOBa (1opoHiMa + KeMiHyTUBHMUII cydike -K-/-eHbK- (ITiBHIYHNII
perion: c-we bepizku [XK, bepl, c Ipywxu [XK, Xopl, c Jlunku [, Tlom],
c. Kypaenunxa [XK, Hap], c. Byuxu [Yepnir, Hos], c¢. Yepewenvxu [Yepnir, Kopom],
¢. Buwenvku [Ku, bopuc]; Cxinnmii perion: c. bepecmxu [[o, Cinos], ¢. Mypaexa [[o,
Toxp]; MiBnennuii perioun: c. bypsuxu [M, Kaz), ¢. Byosuxu [O, Po3), ¢. [padxu [JH,
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Mar]; Hentpansuuii perion: c. I pywxa [Bi, Mor], ¢. Acenxu [Bi, Jlun], c. Poziska [BI,
Yeu), ¢. XKypasnunxa [Ki, [on], c. Buwenvka [Bi, Xwmin]; 3axigamii perion: c. 6iynvka
[Is, Bor], Yepewenvra [Xm, dep), c. Jlunku [JIeB, Moc), ¢. Jyoxu [P, CapH], c. I pywxa
[JIbB, Kam]);

4) TBipHa OCHOBa (BiTHOCHUI NMPHUKMETHHUK) + NeMiHYyTHBHMIi cydikc -eHbK-
(Cxinnuii perioH: c. Jlozosenvka [Xa, ban), c. bepecmosenvra [Xa, KpacHor]);

5) TBipHa ocHoBa (uioponiMa + cydikc -um-/-ucbk- (IliBHiyHMIA perion:
c. youwe K, Uyn], c. Xmenuwe [2K, bep]; 3axigumuii perion: c. Jyouwe [Bo, Kig],
c. Kponusuwe [18, Koin), c. Manunuwe [JIsB, bpon), c. Xmenucvka [T, I1igB]);

6) TBipHa ocHoBa ¢uiopoHiMa + ¢opmaHT -yBaT-/-yBax- (CximHuii perioH:
c. Hosoouepemyeame [Jo, Ben), m. Acunysama [[o, Scun], c-wye Komuwyeaxa [[o,
Ben), cum Komuwysaxa [Hdo, Kpac), c. Ipywysaxa [Xa, Bap]; IliBnennnii perion:
c. Acunysame [3an, Bin], c. Tepuysame [HH, II’st], c. Ouepemyseame [[n, Bac],
c. Ocuxysame [[u, IUsr], c. Buwmiosame [3an, binp]; LleHnTpanbHuii perion:
¢. Jlozysama [Bi, Jlun], ¢. Ocuxysame [Ki, Boop], c¢. Ouepemysame [I1, Cem));

7) TBipHa OCHOBa BiTHOCHOr0 NPHKMETHHKA i3 cydikcoMm -iB-/-eB-/-0B- +
neMinyTuBHU# cydike -eub-/-ouk- (LleHTpansumii perioH: c. bepecmoseyv [Yepk,
YMm], ¢ Bepboseyv [Bi, Myp], c. Ipaboseys [Bi, Hem], c. /Jyboseyp [Bi, Hewm],
c-we Jlunoseyw [Bi, Jlun]; 3axiguumii perion: c. bepecmoseywv [P, Koc], c. Bykoseyw
[3ak, Bon], c. Bepbogeysv [3ax, Bun], cum Buwmniseyw [T, 36ap], c. Binvxoseys [JIbB,
Ilep], c. Ipaboseysv [JIbB, Kam], c. Knenoseys [3ak, Myk|], c. Jlunoseyw [JIbB, SIBOP],
¢. Cocnigouxa [Xwm, bin), c. Acenoseys (I8, Pox]);

8) TBipHa OCHOBa BiTHOCHOTO NPHKMeTHHMKA i3 cygikcom -iB- + -yMKk-
(3axigumii perion: c. Bepbisyux [JIeB, bpon), ¢. Buwmnisuux [JIeB, Ilep], c. Binvxiguux
[T, Tyc], ¢. Opuxieuux [JTsB, bpon)).

HanzeryaiiHo nikaBuMH € OfKoHIMY, 3adikcoBaHi B CXiTHOMY perioHi Ykpainu (y
Crapo0OirscekoMy patioHi JIyrancekoi obnmacri), siki MaroTh ax 3 cydikcu: c. Jybosiska,
c. Jlozogiska (-oB- + -iB- + -k-). lle sBHINE HE BINNOBIIAE€ CHCTEMi YKPaiHCHKOTO
CIIOBOTBOPY, OCOOJIFBO, KOJM MH TOBOPHIMO TIPO TBOPEHHS OWKOHIMIB.

Bapro posmisHyTH TakoX —OiKOHIMHM, 3adikcoBaHi B [liBmeHHoMy Ta
lentpanbHoMy  perioHax  Ykpaiu: cum Bepesznezysame M, Bepesn],
¢. bepesnezysamcoke [M, HoBoO], c. bepesunezysame [Ki, Kom]. Hamy ysary
HPUBEPHYIN CHOCIO Ta 0COOIMBOCTI TBOpEeHHS X oxuHUIL. M. T. SIHKO, aHamizyroun
CTPYKTYpY TifpoHiMa p. bepesnecyeama, 30KpeMa BKa3ye, IO Ha3Ba «yTBOpWIIACS BiJ
OCHOBU Oepe3- 3a J0OMOMOToK cydikca -Her- (TajaroTh, JiadeKTHHH (OpMAHT, IO
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BI/INIOBIJIA€ 3aralbHONPUHHATOMY B YKPaiHCBKill MOBI -HHMK-/-HSIK-) Ta cyQikca -yBat-,
MONIMPEHOTO HA MiBIHI YKpalHu, Ha 3eMIsiX, siki Bxomumu 10 3amopisekoi Ciuiy [TCY,
c. 40]. Ilpore moka3iB Ha KOPUCTh ICHYBAHHS JIaIEKTHOTO Cy(iKca -Her- He 3HaXOJIUMO.
OTxe, 11 OJMHUII 11 MTOTPEOYIOTh JOKIAIHOTO JIIHTBICTUMHOTO BUBUYEHHSI.

V 3aximHoMy perioHi Hamu 3a()iKCOBaHO YMMAIO OWKOHIMIB, YTBOPEHUX MUISTXOM
KOH(iKcaIlii, Ha BiIMiHy BiJ iHIIUX perioHiB Ykpainu. Ckaximo, y IliBHiuHOMY perioHi
3aCBiJJUCHO TIJIFKU 2 OMKOHIMH, YTBOPEHI KOH(IKCATFHNM criocodom, a B CximHoMy Ta
HenTpansaux perioHax — ymmie 1o 1. Cepen HaIIPOIYKTUBHIIINX MpediKciB, sKi Opagu
y4acTh Y CJIOBOTBOPEHHI, MOYXEMO BHOKPEMHTH TaKi:

1) min- (3axigamii perion: c. [Tiobepesyi [JIeB, Ilyct], c. ITliobepesssn [Bo, 'op],
c. lliosepoyi [IB, Tmym]|, c. ITliosunoepadie [3ak, BuH], c. [liooyone [JIsB, CoK],
c. ionunxu [P, Pan), c. [liocmepexu [JIpB, Ilep]; IiBniunmii perion: c. [7Tidoybiska
[Yepnir, Ilpun], c. lHiorunue [C, Ilig]; Cximmmii perion: c. [liodybune [Ho, Ben];
LenTpanbumii perion: c. [7iooyore [Ki, Hooy]));

2)3a- (Baximnmii perion: c. 3a0youna [JIeB, Ilep], c. 3amun’a [IB, Por)],
¢. 3aniwguxu [T, bya], m. 3aniwuxu [T, 3an)]);

3) He- (3axigumii perion: c. Heaunisyi [Uepnis, Kenb), c. Heninune [3ak, Cpain));

4) no- (3aximumii perion: c. I[loxponusna [T, Koz]).

B otikonimi c. [lonionosss [3ak, Bon] (3aximHuii perioH) HaTparisieMo ax Ha
2 npedikcu (mo- + mif-).

OxkpeMy TpyIy CTaHOBISATH OWKOHIMH-KOMITO3UTH, YTBOPEHI MUITXOM OCHOBO- YU
CJIOBOCKIIaIaHHs (dacoM i3 cydikcariero), Hanpukian, [liBHiunmii perion: c. Pyowus-
Kanunisxa [)K, Man), ¢. Muxonaisxka-Tepniscoka [C, bin|, c¢. [{ybonyzisxa [Yepnir, Hix],
c. Manobepeszancoke [Ku, Tap), cum [Jy6oe’sziexa [C, Konor]; Cxigumii perion:
c¢. Hosoxanunose [J1o, Slcunys], c-we Piokooyo [[lo, bax], c. Cmapodybiska [ o, Manr],
¢. Opixoeo-Bacuniexa [[lo, bax], c¢. [Jyboso-Bacuniska [[do, bax]; IliBnennmii perion:
¢. Boeoano-Bepoxu [Ax, [erpor], ¢. Hosogepbcovie [Ax, [erpor],
¢. Cmaposuwneseyvre [[AH, Cun), c. B’aziecvke-Boosme [HH, YOp), c. I pywysamo-
Kpunuune [[dn, Cun]; LenrpanbHmii perion: c. Xymip-Xminona [Yepk, Kan],
¢. Ilempiexa-Pomencora [I1, T'an), c. Poxumne-/onisxa [I1, Kpem], c. Yemo-Jlun anxa
[I1, Mami], c. Cemuoyou [Ki, T'on]; 3aximumii perion: c. bawns-bepesie [IB, Koc],
¢. Bepora-Myposana [Xwm, Sp], c. Binvxisyi-Jlasu [3ak, Ts4), ¢. Camapu-Opixosi [Bo,
Par].

VY BCiX perioHax 3acBiUCHO OMKOHIMH, IO MOBHICTIO 30irarThCs i3 (OPMOIO
¢noponima (IliBuiunmii perion: c. Hexgopow [XK, Aun), c. Binvxa [XK, Pom], c. Knen
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K, Pan), c¢. Tonons [Yepnir, Hpun], ¢. Ocuxa [XK, Hap]; Cxinanii perion: c. Posa [[o,
Hog), ¢. bepexa [Xa, Tlep], ¢. Mypaga [Xa, KpacHok], ¢. Hsip [Xa, ban]; IliBgennnii
perion: c. bapsinox [n, Kpun], c. Bunoepao [O, bep], c-wye Komuw [Xe, Yam], c-
we Jlasanoa [Kp, Jlyd], c. Abnyus [M, bepesan]; Henrpanbumii perion: c. bapsinox
[Uepk, 3BeH], c. Bunoepao [Yepk, Jluc], c.Jloza [I1, Xop], c. Poxuma [I1, Ben],
¢. Pomawrxa [Bi, YepH]|; 3axinnmii perion: c. bepeza [Bo, Par], c. Bepba [Bo, Bon],
¢. Buwmns [JIeB, Top), c. Jluna [Bo, Top], c. Jlosa [3ak, Ipmi]), a Takokx OWKOHIMH,
yTBOpeHi sk MHOXUHHI ¢opmu (IliBHiunmii perion: c. bapsinku [XK, Man)], c. Bepecu
K, Xur], c. Jyou [XK, OB], c. Bepou [XK, €m], c. Tononi [Yepnir, Ko3z]; Cxignmuii
perion: c. Tepnu [Jo, Jlum], c. Jlozu [Jly, Autp], c. Tononi [Xa, [ABop], c., Pinku [Xa,
bor), c. I'ap6ysu [Xa, bor]; IliBnennmii perion: c. Bepou [Xe, Hux], c-wye Kasynu [M,
Ap], ¢. Kanunu [O, An], c. Tononi [Kp, bax], c. Acenu [3an, Op]; HentpanbHuii perion:
c. Poxumu [I1, Cem], c¢. Pomawxu [Ki, Kom], c¢. Cocuu [Bi, Jlit], c. Tepnu [I1, JIy0],
c¢. Tononi [Yepk, [dpa6]; 3aximgamii perion: c. [you [3ax, Ipu], ¢. Kamunu [3ak, Tsu],
c¢. Jlunu [Xwm, Kam), ¢. Jliwgunu [JIeB, XKun), c. Acenu [Yepuis, Ctop] Ta iH.).

Han3BuualiHo MMpOKO MpeAcTaBiieHi OWKOHIMU-CIIOBOCIIONYYEHHSI, YTBOPEHI Bil
¢moponimiB. Ha ocHOBI aHaITi3y X OAWHUIT MO’KEMO BHOKPEMHUTH TaKi IPYIIH:

1) OMKOHIMHU-CIIOBOCIIOJIyYEeHHS, Y SIKMX IMEHHHK MOTHBOBAaHHMII Ha3BOIO POCIIHHH,
a TpUKMeTHHK o3Havae kouip: IliBHiunuii perion: c. Yopui Jlosu [C, Wloct], ¢. bina
bepesa [C, T'nyx]; Hentpansumii perion: c. 3enenuii bapginox [Ki, Onekc]; 3axignuii
periou: c. 3exenuii /[yo [P, 3non), c. Yepsona /Jyouna [Xm, Teol;

2) OMKOHIMHU-CIIOBOCTIONIYYCHHS, y SKHX OJHMH i3 KOMIIOHEHTIB, HaWdJacTie
a1’ eKTUBHHH, MOTHBOBaHMH HA3BOIO POCIIMHH, a TOJIOBHE CJIOBO-IMEHHHK € HAa3BOIO
omaoro 3 BuAiB JaHmmadry: IliBmiuamii perion: c. [y6osuii 'au [Yepnir, Ilpui],
¢. Buwmnesuii Ap [C, byp], ¢. Pepezosa Powa [Yepnir, Cem], c. Binvwancoxa Husa [Ku,
@acr), ¢. Kumni Iopu [Ku, Pox], c. Ipeuana I'pebns [Ku, 3ryp]; Cxignuii perion:
¢. Bepbosa Banxa [[o, Moc], c. l'opixosa banxa [Jy, Cop], c¢. Kamnosa Banka [Jly,
Binok], ¢. Cocnosuii Bip [Xa, BoB], c¢. Ocuxosuii I'aui [Xa, Yyr]; IliBmennnii perion:
¢. Bepbosa banxa [M, Ilep), c¢. Bunoepaonuu Ap [M, Ap], c. Bunoepaonuii Cao [M,
Howm], c. [ybosuii I'au [3an, HoBom|; LlenTpanbuuii perion: c. bepesosa baxa [Ki,
Bin], c. bepesosa Jlyka [I1, Tan], c. Tepnosa Banka [Ki, Kom]; 3axinamii periomn:
¢. Bykauiecvrka Crobooa [IB, Por], c. Aybosuii Iaii [Xwm, Tlon], c¢. Poocnesi [lonsa (I8,
Cust], ¢. Kanycmuncokuii Jlic [T, 36ap], ¢. Jluneyvka [loasna [3ax, Xyct]; 3) olKOHIMU-
CJIOBOCHIOJIYYEHHS, y SIKHX IMEHHUK MOTMBOBAHHMI HA3BOIO POCIHMHHM, @ IPUKMETHHKOM -
O3HAUCHHSM BHCTYIAIOTh KOMIOHEHTH MAull, 8eIUKUl, HOBUL, SUWYUL, HUNCUUL ... :
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HisHiunmii perion: c. Bemuxuu Abnyneys [XK, €M], ¢ Manuii Abnyneyo [XK, €Mm],
c. Hosa Onvwana [Yepwnir, lun], ¢. Huoxcua [{y6euns [Ku, Bumi], c¢. Mara Binvwanka
[Ku, O0yx]; Cxinnumii perion: c-we Cmapi Tepnu [[Jo, Map], c¢. Bepxus Binvxosa [Jly,
Cran|, c. Bepxusa Opixiska [Jly, Jlyt], c. Beauxa Poeozsnka [Xa, 3on|, c. Mana
Pocossnka [Xa, 3on]; IliBnennuid perion: c. Hoséi Bepoxu [[n, TlaB], c. Bepxnui
Opiwnuxu [Kp, bin], c¢. Huoicni Opiwnuxu [Kp, bin), ¢. Mara Kanunisxa [dn, Con];
Hentpanbuuii perion: c. Mana bepesiexa [Ki, Onekc], c¢. Beauxa bysosa [I1, lum],
¢. Mana Byzoea [I1, Wum], ¢. Huocni Binvwanu [I1, Tlon], ¢. Hosa Ocoma [Ki, On];
3axinnuii perion: c. Hosi bepesuui [Bo, JItobe], cum Benuxuii Bepesnuii [3ak, Ben],
¢. Manuii bepesnuii [3ak, Ben), c. Hosuii bepecmoseys [P, Koc), c. Mana Bepbiska [JIbB,
Cam];

4) OMKOHIMH-CJIOBOCTIONYYCHHSI, Y SIKUX IMCHHAK MOTHBOBAHHUI HA3BOIO POCIHHU,
a TPUKMETHHK-O3HAYCHHS € BIAaHTPOMOHIMHUM yTBOpeHHsM: IliBHiuHMii perion:
¢. Muxinocoka bopwaciexa [Ku, Kue), c. Ilemponasniscoka bopwaciska [Ku, Kue],
c¢. Coghitecoka Bopwaciexa [Ku, Kue); IliBnennmii perion: c. [amna Jlosysamka [J1H,
[T’si]; HlenTpanshuii perion: ¢. barabywuni Bepou [I1, IT'no6];

5) OKOHIMHU-CIIOBOCIIONTY4Y€HHS, y SIKHX CyOCTAHTHBOBaHMH IPUKMETHHK abo
IMEHHUK MOTHBOBAHUI HAa3BOIO POCIIUHH, & O3HAYCHHSAM € YKCIIIBHUKOBUI KOMIIOHEHT:
Cxinnuii perion: c. Jlozosa /lpyea [Xa, JBop], c.Jlozosa Ilepwa [Xa, JIBopl;
MiBnennuii perion: c. Komuwisxka Ilepwa [O, Cap), c. Acenose Ilepwe [O, Jo6],
c¢. Acenose Jlpyee [O, JI1o6]; Hentpanbumii perion: c-we Kanunisxka /lpyea [Bi, Kain];
3axiguuii perion: c. I pywsuys {pyea [P, PoB), c. I pyweuys Ilepwa [P, Pos];

6) OMKOHIMH-CIIOBOCTIONYYEHHS, Y SKHX CyOCTaHTMBOBAaHWH NPHKMETHHK abo
IMEHHHK MOTHBOBAaHHUI Ha3BOIO POCIMHH, 8 PHKMETHUK-O3HAUCHHS € YTBOPCHHSIM BiJl
iHmoro oikoHiMa: Cximnmii perion: c. Yepxacvka Jlozoea [Xa, Hep]; IiBaeHHui
perion: c. Kpumcoka Posa [Kp, bin].

7) OMKOHIMH-CIIOBOCTIONTYYEHHS, Y KX IMCHHUK MOTHBOBAHHUI HA3BOKO POCITHHHU,
a MPUKMETHUK-O3HAueHHs € Ha3Bowo TBapuHu: IliBaenHuii perion: c. Kypaui Jlosu [M,
Kp].

OKpeMo BapTO PO3TIITHYTH HA3BHYANHO KOJIOPUTHI OWKOHIMH-CIIOBOCIIONYYCHHS,
NpeJicTaBlieHl B ycix perioHax Ykpainu. Ckaximo, y IliBHiYHOMY perioHi Ha yBary
3acnyroBye oikoHiM c. Kucaa /[youna [C, bin], mo noeqHye iMEHHHK, MOTHBOBAHHIA
Ha3BOIO POCIIMHH, ¥ a/i’ €KTUB, KU BKa3y€ HA CMAKOBI BIACTHUBOCTI, IO TBOPUTH JIOBOII
mikaBuii 00pa3. An’eKTHB KpacHutl B ovikoHiMi ¢. Kpacni Jlozu [Yepwir, Cem], Ha Halry
JIYMKY, BXKUBAEThCSl B 3HAYCHHI «Kpacueuil», CTBOPIOIOYM SICKpaBy OOpasHy Ha3By. Y
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CxizHOMy perioHi 3BepTaeMo yBary Ha OWKoOHIM c. Moxpa Poxumna [Xa, Hog], mo
MO€EHYE IMEHHUK, MOTMBOBAHUM Ha3BOIO POCIMHU, M aJ €KTUB, SIKMH BKa3zye Ha MOToO
¢i3muHy xapakrepucTuky. Y IliBnenHoMy perioHi 3agikcoBaHo oifkoniMm c. Cyxa Kanuna
[An, CuH], mo moenHye iMEHHUK, MOTHBOBAaHHUN HA3BOIO POCIMHH, W aJ’€KTHUB, SKHUN
BKa3zye Ha Horo (i3W4Hy XapaKTepHCTHWKy, II¢ Hamae HeaOmskoi oOpaszHocTi. [laBHe
MOXO/DKESHHS, Ha HAIlly AYMKY, Mae oikoHiM c. Kpacnuii Max [Kp, bax], MoTnBOBaHMiA
(oponiMmoM max. JlekceMa Kpacuwiti/Kpachuii (QYHKIIOHYBaJa B YKpaiHCHKIH MOBI
MONEPEAHIX MEepiofiB y KIBKOX 3HAYCHHSX: 1. ‘TapHWMii, mpekpacHuii’, 2. (mpo KoJip)
‘gepBoHmii’, 3. ‘kpacuBmi’ Ta iH. [CYM XVI-XVII, Bun. 15, c. 83-85]. Came TomMy
CBOTOJHI BaXKKO BH3HAUYHTH, SIKE caMe 3HAYCHHS i’ €KTHBA OYJIO MOKJIAICHO B OCHOBY
ofikoHiMa. Y LleHTpanpHOMY perioHi YKpaiHu HaTpamusieMo Ha OHKOHIM c. Tuxi Bepou
[Uepk, 'op], mo moeaHye iMCHHHWK, MOTMBOBAaHUI HA3BOK POCIHHU, U aj €KTHB, IIe
TBOPUTH HAI3BHYAHHO IIKABUHA XYIOXHIH 00pa3, SKHHA aKTHBHO (YHKIIOHYE B
YKpaiHCBKIN JIHTBO- Ta €THOKYJBTYpi. KOMOPUTHUM € OHKOHIM-KOMITO3UT-OKCHMOPOH
c. Hosuii Cmapooy6 [Ki, Iletp], mo ckiamy sSKOrO BXOISITh KOMIIOHEHTH, IO €
aHToHIMamu (Hosuti i cmapuii). TlpuBepratoth yBary olikoHiMu c. Bepesna Bons [Bo,
JIroGe], ¢. Yepemowna Bona [Bo, JI1o6o], ¢. Kaw’sna Bepoa [P, dy6], 3adikcoBani B
3axigHoMy perioni. Y Ha3zBax c. bepesna Bons [Bo, JIwobe], ¢. Yepemowna Bons [Bo,
JIro00] moemHy€eThCS MPUKMETHUK, MOTHBOBAHWI HAa3BOIO POCIMHH, 3 a0CTPaKTHUM
HOHATTSIM. A B olikoHIMI c¢. Kaw sina Bepoa [P, Jly0] HarpamisieMo Ha TO€IHAHHS
(opoHiMa 6epba ¥ BITHOCHOTO NMPUKMETHUKA Kam sHuli, O CTBOPIOE HE3BHYAWHUIMA
BHCOKOXYHOXHii 00pa3.

OkpiM 1pOTO, MPUBEPTAIOTH yBary OWKoHIMH c. Ocomaku [YepHir, Koporm],
¢. Ocomaxu [YepHir, MeH]. 3rigHo 3 MiCIEBHMH JIETCHAAMH Ta TIepeka3aMy I1i OAWHHII
Oy yTBOpeHi HEMOP(OJIOTIUHIM JISKCHKO-CHHTAaKCHYHUM CITOCOOOM CIIOBOTBOPEHHS:
YacTKa i3 BKa3iBHOKO CEMaHTUKOIO 0cb Ta MHOXKHMHHA (hopma (ropoHiMa mak 3MMITACS B
omuH oiikoniMm. [llomnpaBna, e nwIne HapoIHAa ETUMOJIOTIS, apke cepell YKPaTHCHKHX
MIPI3BUI TOIIHPEHUMH € Tpemsik, Ocbmak Ta 1H., IO HAWOUIBII IMOBIPHO MOXOJATH Bil
JIEKCEM 13 UMCITIOBHM 3HAUCHHSM.

Cepen MOP(OIIOTiYHUX 0COOIUBOCTEH OHKOHIMIB, MOTHBOBAaHHUX Ha3BaMHU POCIIHH,
y BCiX perioHax YKpaiHM 3acBiUCHO 30KpeMa Taki. BioMo, 110 pOJOBI MOHATTS
ceno/cenuuje 00 €KTUBOBAaHI IMEHHHMKAMH CEPEHBOTO POJY, SKi IOEIHYIOTBCS 3
JIEKCEMaMH, 110 TeX MAaloTh (JIeKCii CepeJHLOr0 POy, Ha MO3HAYEHHS BUJIOBHX MOHSTH;
e 3abesnedye ixHe y3rokeHHs, Hanpukinaa, IliBHiuduii perion: c. Ocuxose [XK,
Kopocrumi], c¢. Xuenvoge [XK, bepl; Cxinnumii perion: c. bepezoge [[lo, Map],
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¢. bepecmose [Ho, bax], c. Buwnese [Xa, KpacHor]; IliBnennmii perion: c. Tepnoge
[3an, Bine], c¢. Tonoaune [3am, Bac], c¢. Ocomsne [[u, Mex], c. Jlosose [Kp, Cim];
Hentpanbuuii perion: c. bepesose [I1, Uyt], c. Bepboge [Ki, Ton], c. Buwmnese [I1,
JloxB]; 3axinnmii perion: c. bepezoge [P, Pok], c. Bepboge [JIbB, Cok], c. Buwunege [Xw,
[ler] ta in. Hamu 3agikcoBaHO OWKOHIMH, Y SIKMX IMEHHHK cesio (C. P.) y3TOMIKY€EThCS 3
IMEHHHUKaMH K. P. Ha MO3HAYCHHA BUAOBHX MOHATH: IliBHiUHMI perion: c. /[ybosa X,
Bep], ¢. Birvxosa [XK, Hap), c. Xminona [Ku, Kue], ¢. Bepbosa [Ku, bin], c. Byzosa [Ku,
Kue]; Cxinnmii perion: c. Buwnesa [Xa, ban|, c. Jlozosa [Xa, BoB], cum Binvwana [Xa,
Hep], c. Tepnosa [Xa, Hepl, c-we byzosa [Xa, Kpachok]; IliBnennmii perion:
cmm pocana [1H, Tlokp]; HenTpanbuumii perion: c. byszoea [Ki, Kom], ¢. Bepbosa [Bi,
Tom], c. Jybosa [Yepk, YM|, c. Jlozosa [Bi, Xwmin], c. Xeowosa [I1, vm]; 3axinaui
perion: c. byxoea [JIeB, Crap], c¢. Binbxosa [IB, Por], c. [ pabosa [JIeB, Byc], c. [ybosa
[XwM, Crapoc], c. Jlozosa [Xwm, Bon], c. Jlonywna [JIeB, Ilep), c. Tepnosa [Xm, HdyH].
OueBHIHO, 1Ie 3yMOBIICHO THM, [0 ICTOPUYHO iICHYBAJIX IlI¢ i CyOCTaHTUBH (HAIIPUKIIA,
banka, 00MUHA, 2aA6UHA), 3 SIKAMH IIi 8]’ €KTUBH Y3TODKYBAJIHCS, YHACIHIIOK TEBHHUX
CYCHIJIBHO-ICTOPUYHUX OOCTaBHH CYyOCTQHTHBH BTPATWIIM CBOE 3HAUEHHS Ta MOCTYIIOBO
3aHenmaiay, a A0 HAIIOro 4acy AIMIUIM JMINe aj €KTUBH >KIHOYOTO POy, BHpaXKeHi
(opMamu, TIOXiJHUMH BiJ] IIOPOHIMIB.

AmHami3zyroun OWKOHIMH, MOTHBOBAaHI Ha3BaMH POCIIMH, 3BEPTAEMO YBary Ha
Ha/I3BUYANHO LiKaBy piy, sika Tpamsierbes unie B CxigHomy Ta [liBaeHHOMY perionax
VYxpaiau (JIyranceka obmacte Ta AP Kpum). Ilopsn 3 offkoHIMaMu, 10 Y3TOKYIOTBCS 3
POIOBUMH Ha3BaMU B CEPEIHBOMY PO/JIi, HATPAILISIEMO Ha OJMHUIII, 1[0 MAIOTh (PIEKCItO -
Hid, sTKa BKa3ye Ha TXHIO HAJIGKHICTH JI0 YoyioBidoro poxy. Hanpukman, Cximnmii perion:
cvm Knenosuii [Jly, PoB], cum Aceniscokuii [J1y, PoB], cum [y6iscoxuii [Ny, ArTp], c-
we Cocnosuti [Jly, Cpat], IliBmenHmii perion: c. Bunoepaonuii [Kp, Mai], c-
we Poszosuii [Kp, 13]. OdeBuaHO, i OHKOHIME (POPMYBAIHUCS i BILIMBOM POCIACHKOT
MOBH, aJDKE Y3TOKYIOTECS B YOJOBIYOMY POIIi 3 JISKCEMOIO POCIHCHKOI MOBH 1OCENOK,
O TOro > (IEKCII0 4YONOBIYOTO poJy B OWKOHIMax 3aximHoro, [liBHiuHOrO it
LenTpanbsHOTO perioHiB Yipainu He 3adikcoBaHo.

Omxe, IpoBe/ieHe JOCIIKEHHS! MIATBEPPKYE JTyMKY MOBO3HABIIIB ITPO T€, IO B
MpoLeci TBOpPEHHsI OMKOHIMIB TNepeBakae adikcalbHHMH cnocid, a came cydikcaris.
3HaYHO MEHIIE OWKOHIMIB YTBOPEHO LIISIXOM OCHOBO-/CIIOBOCKJIAIaHHS Ta KOH(QiKcalil.
Amnani3 Tonosimii IiBrenHoi Ta CxinHol YKpaiHu mokasas, 10 YaCTUHA Ha3B HACETICHUX
IYHKTIB 3a3Hajla 3HAYHOT'O BILUIMBY POCIHCHKOT MOBH, CaMe€ TOMY CHOTOJIHI KOMIIOHEHTH
TaKWX TOIIOHIMIB MOTHBOBaHI (hTOPOHIMaMH, HE BIACTUBUMH YKpPaiHCHKiif MOBI.

© Bondarenko M. O. [Bondarenko M. O.], bondarenko.maxim97@gmail.com

Ukrainian Oikonyms Motivated by Plant Names: Structural, Word-Formation and Morphological Peculiarities
[Ukrai'ns'ki ojkonimy, motyvovani nazvamy roslyn: strukturno-slovotvirni ta morfologichni osoblyvosti] (in
Ukrainian)

32


mailto:bondarenko.maxim97@gmail.com

ISSN 2411-1562
STUDIA LINGUISTICA, 2020. — Bumn. 16 : 21-39

JlitepaTtypa:

1. Bonnapenko, M. O. «YkpaiHCbki OHKOHIMM, MOTHBOBaHI Ha3BaMM DOCIIHH, SIK JDKEPENO
BUBYEHHS icTOpii yKpaiHchKkoi MoBU.» Studia Linguistica 14 (2019): 70-90.

2. Byuxko, [I. T'. «Kinbka mTpuxiB 10 BU3HAYEHHS CIOBOTBOPY YKPaiHCHKMX OHKOHIMIB (Ha
Martepiani ofikoHimiB 3aximHoro [lomimis).» Bicnuk [Ipuxkapnamcvko2o HayioHAIbHO20 yHigepCumy
imeni Bacunsi Cmegpanuka, Cepis: @inonoecis XXIX—XXXI (Ipano-®pankisebk, 2011): 90-93.

3. T'ymenska, JI. JI. Hapuc croeéomeopuoi cucmemu ykpaincvkoi akmogoi mogu XIV-XV cm.
(Kuis, Bunasauurso AH YPCP, 1958), 298.

4. Mo6our, B. . Jo numannsa cnosomeopy i npagonucy naze HaceneHux nynkmis (YKropof,
1962).

5. Kapnenko, 0. O. «Oco0auBoCTI TiAPOHIMIYHOTO CIOBOTBOPY (Ha Marepiaili Ha3B PiYOK
UepniBelbkoi 001acTi).» Vkpaincoka dianekmonozis i oHomacmuka: 30ipHUK cmameil, TOJIOB. PeJ.
K. Hinyiiko (Kuis, HaykoBa nymka, 1964): 185-193.

6. Cxmsipenko, O. M. «/lesiki 3ayBaskeHHS 1110J]0 TOMOHIMIB BiZJaHTPOMOHIMHOTO MOXOKEHHS
(Tunonoriunui acnexr).» Cros’sancekuti 36ipnux : 36ipnux nayxosux npays XVI (Oneca, 2012):
220-233.

7. Uyuxka, [1. I1. [lo numanns nopmanizayii c1o60meopy 6i0 MONOHIMIYHUX NPUKMEMHUKIE
(Yxropon, 1962).

8. Suiit, B. Oukonimu  Isano-®pankiswunu 3 cygixcom -ie ma 1020 pizHO8UIAMU,
http://kulturamovy.univ.kiev.ua/KM/pdfs/Magazine65-20.pdf.

CnMcoK JzKepel1 UTIOCTPAaTUBHOIO MaTepiay:

9. Aominicmpamueno-mepumopianonuti  ycmpiii  oonracmeti  Yxpainu  3a 2019 p.,
http://static.rada.gov.ua/zakon/new/NEWSAIT/ADM/zmist.html.

10. Icmopis micm i cin Vkpaincokoi PCP: y 26 m., peaxon.: I1. T. Tponbko (ronoB. pen. Ta
in.); AH YPCP, Iucrutyr icropii (Kuis, ['onona penakuiss YPE AH YPCP, 1967), «IlontaBchka
obnacte.» (1967), 1027; «XapkiBcbka obnactb.» (1967), 664; «Binnuupka obnacts.» (1972), 777;
«BomuHcrka obnacts.» (1970), 767; «Kutomupebka obnacte.» (1973), 752; «3anopi3bka 001aCcTb.»
(1970), 790; «IBano-®pankiBchka 06macts.» (1971), 640; «Kuis.» (1968), 587; «Onecpka 001aCThb.»
(1969), 930; «Jlyranceka obmacte.» (1968), 940; «JIbBiBcbka obOmactb.» (1968), 998;
«A=inporeTpoBchka obmacte.» (1969), 958; «3akapnarceka obmacts.» (1969), 810; «UepniBernpka
obmacte.» (1969), 704; «Jloneuska ob6macte.» (1970), 992; «Kwuisceka obmacts.» (1971), 791;
«MuxkomnaiBcbka o0mactb.» (1971), 798; «XmenpHuipka obmacte.» (1971), 708; «KipoBorpaaceka
obmacte.» (1972), 816; «XepcoHcrka obmacth.» (1972), 688; «Uepkacpka obmacts.» (1972), 788;
«YepHiriscbka obmacte.» (1972), 780; «PoseHcbka obmnacte.» (1973), 680; «Cymcbhka 001acTh.»
(1973), 696; «TepHoninbcbka 001acTb.» (1973), 664; «Kpumcbka obmacts.» (1974), 833.

References:
1. Bondarenko, M. O. «Ukrayins'ki ojkonimy’, moty'vovani nazvamy" rosly'n, jak dzherelo
v'yvchennya istoriyi ukrayins'koyi movy' [= Ukrainian oikonyms motivated by plant names as the

© Bonoap o M. O. [Bonoap 0 M. O.], bondarenko.maxim97@gmail.com
‘YkpaiHcbKi 0fikoHiMH, MOTHBOBAaHI Ha3BAMH POCJIMH: CTPYKTYPHO-CJIOBOTBIpHi Ta MopdoJioriuni ocodauBocti
[YkpanHckHe 0iiKOHHMBI, MOTHBHPOBAHHbIE HA3BAHUSIMH PACTEHHIi: CTPYKTYPHO-CI0BOOGPa30BaTeIbHbIE H

Mopdosornyeckue ocodeHHocTH] (Yxpaincokoro / Ha ykp. 513.)

33



mailto:bondarenko.maxim97@gmail.com
http://kulturamovy.univ.kiev.ua/KM/pdfs/Magazine65-20.pdf
http://kulturamovy.univ.kiev.ua/KM/pdfs/Magazine65-20.pdf
http://static.rada.gov.ua/zakon/new/NEWSAIT/ADM/zmist.html
http://static.rada.gov.ua/zakon/new/NEWSAIT/ADM/zmist.html

ISSN 2411-1562
STUDIA LINGUISTICA, 2020. - Vol. 16 : 21-39

sourse of studying history of the Ukrainian language].» Studia linguistica 14 (2019): 70-90 (In Ukr.).

2. Buchko, D. G. «Kil'ka shtry'hiv do vy'znachennya slovotvoru ukrayins'ky'h ojkonimiv
(na materiali ojkonimiv Zahidnogo Podillya) [= A few strokes to the definition of word formation of
the Ukrainian oikonyms (on the material of the oikonyms of Western Podillya)].» Visny'k
Pry karpatskogo naczional nogo universy ‘tetu imeni Vasy'lya Stefany'ka, Seriya: Filologiya
XXIX-XXXI (2011): 90-93 (In Ukr.).

3. Gumec'ka, L. L. Nary's slovotvorchoyi sy'stemy’ ukrayins koyi aktovoyi movy' XIV —
XV st. [=An outline of the word-forming system of the Ukrainian language of the XIV — XV centuries]
(Ky'yiv, Vy'davny'cztvo AN URSR, 1958), 298 (In Ukr.).

4. Dobosh, V. 1. Do py‘tannya slovotvoru i pravopy'su nazv naseleny'x punktiv [=On the
question of word formation and spelling of the names of settlements] (Uzhgorod, 1962) (In Ukr.).

5. Karpenko, Ju. O. «Osobly'vosti gidronimichnogo slovotvoru (na materiali nazv richok
Chernivecs koyi oblasti) [= Features of the hydronomic word formation (based on the names of the
rivers of Chernivtsi region)].» Ukrayins ka dialektologiya i onomasty ka (Ky'yiv, Naukova dumka,
1964): 185-193 (In Ukr.).

6. Sklyarenko, O. M. «Deyaki zauvazhennya shhodo toponimiv vidantroponimnogo
pohodzhennya (ty'pologichnyj aspekt) [=Some remarks on toponyms of vidantroponymic origin
(typological aspect)].» Slov jans ‘kyj zbirny 'k XVI(2012): 220-233 (In Ukr.).

7. Chuchka, P. P. Do pytannja normalizacii' slovotvoru vid toponimichnyh prykmetnykiv
[=On the normalization of word formation of toponymic adjectives] (Uzhgorod, 1962) (In Ukr.).

8. Jacij, V. Ojkonimy" Ivano-Frankivshhy'ny' z sufiksom -iv ta jogo riznovy'damy’
[=Oikonyms  of  Ivano-Frankivsk  region with the suffix -ieé and its variants],
http://kulturamovy.univ.kiev.ua/KM/pdfs/Magazine65-20.pdf.

9. Administratyvno-terytorial'nyj ustrij oblastej Ukrai'ny za 2019 r. [=Administrative and
territorial structure of Ukraine for 2019], http:/static.rada.gov.ua/zakon/new/NEWSAIT/ADM/
zmist.html, (In Ukr.).

10. Istorija mist i sil Ukrai'ns'koi' RSR: u 26 t. [=History of Cities and Villages of the
Ukrainian SSR], redkol.: P. T. Tron'ko (golov. red. ta in.); AN URSR, Insty'tut istoriyi (Ky'yiv,
Golovna redakciya URE AN URSR, 1967), «Poltavs'ka oblast'.» (1967), 1027; «Xarkivs'ka
oblast™.» (1967), 664; «Vinny'cz'ka oblast’.» (1972), 777; «Voly'ns'ka oblast".» (1970), 767;
«Zhy'tomy'rs'ka oblast’.» (1973), 752; «Zaporiz'ka oblast’.» (1970), 790; «Ivano-Frankivs'ka
oblast™.» (1971), 640; «Ky'yiv.» (1968), 587; «Odes ka oblast’.» (1969), 930; «Lugans ka oblast".»
(1968), 940; «L'vivs'ka oblast’.» (1968), 998; «Dnipropetrovs'ka oblast’.» (1969), 958;
«Zakarpats'ka oblast’.» (1969), 810; «Chernivecz'ka oblast’.» (1969), 704; «Donecz'ka oblast’.»
(1970), 992; «Ky'yivs'ka oblast’.» (1971), 791; «Mykolayivs'ka oblast’.» (1971), 798;
«Xmel'ny'cz'ka oblast’.» (1971), 708; «Kirovograds'ka oblast™.» (1972), 816; «Xersons'ka oblast’.»
(1972), 688; «Cherkas'ka oblast".» (1972), 788; «Chernigivs'ka oblast".» (1972), 780; «Rovens'ka
oblast’.» (1973), 680; «Sums'ka oblast'.» (1973), 696; «Ternopil's'ka oblast’.» (1973), 664;
«Kry'ms'ka oblast'.» (1974), 833.

Cnucok cKOpoYeHb JieKCHKorpadiuyHux qKepedt:
CYM XVI-XVII — Croguux yxpaincovroi mosu XVI — nepwoi nonosunu XVIIL.: y 28 eun.,

© Bondarenko M. O. [Bondarenko M. O.], bondarenko.maxim97@gmail.com

Ukrainian Oikonyms Motivated by Plant Names: Structural, Word-Formation and Morphological Peculiarities
[Ukrai'ns'ki ojkonimy, motyvovani nazvamy roslyn: strukturno-slovotvirni ta morfologichni osoblyvosti] (in
Ukrainian)

34


mailto:bondarenko.maxim97@gmail.com
http://kulturamovy.univ.kiev.ua/KM/pdfs/Magazine65-20.pdf
http://kulturamovy.univ.kiev.ua/KM/pdfs/Magazine65-20.pdf
http://static.rada.gov.ua/zakon/new/NEWSAIT/ADM/%20zmist.html
http://static.rada.gov.ua/zakon/new/NEWSAIT/ADM/%20zmist.html
http://static.rada.gov.ua/zakon/new/NEWSAIT/ADM/%20zmist.html
http://static.rada.gov.ua/zakon/new/NEWSAIT/ADM/%20zmist.html

ISSN 2411-1562
STUDIA LINGUISTICA, 2020. — Bumn. 16 : 21-39

peakon.: JI. Ipunumimun (Bixn. pen.) ta iH.; HAH VYkpainu, IHcTuTyT ykpaiHo3HaBcTBa imeHi I.
Kpumn’sikesuyua (JIbBiB, 1994-2015).

TCY — Suko, M. T. Tononimiunuii cnoenux Yxpainu: Crosnux-oosionux (KuiB, 3HaHHS,
1998), 432.

Crnucok ckopoueHb paiioHiB i o0acTeil Ykpainm:
Bi, Bep — bepmascekuii paiion Binanibkoi 06macri.
Bi, Bin — Binnupkuii paiion BinanIbKOi 0071acTi.
Bi, ZKmep — XKmepuncbkuii paiion Binuuibkoi obnacri.
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JIn, Kpun —Kpunnyaucekuit paiton J{HinponeTpoBcsKoi obnacri.
JIn, Mar — MaranuHiBcbkuii paitod J{HinponeTpoBesKoi o6acTi.
J{H, Me:xx — MexiBcbKuit paiioH J{HinponeTpoBchKoi obnacTi.
J{n, TaB — ITaBnorpaacekkuii paifon JIHimponeTpoBCbKoi 00acTi.
J{u, Ilerpon — IerponaiiBebKuil paiion JHinponeTpoBebKoi obnacTi.
JIn, IMoxp — ITokpoBcekuii paiion J{HinponeTpoBehKoi o6nacTi.
Jn, IPsit — [T’ sTuxarcekuii paiton JIHinponerpoBcbkoi 06aacTi.
JIn, Cun — CHHENBHUKIBCHKHI paiioH JIHinponeTpoBchKoi obmacTi.
{1, Coax — ConoHsHCBKHI paiioH J[HimponeTpoBchKoi 06nacTi.
Jn, F0Op — FOp’iBchKnii paiion JIHiNpONeTpoBChKOT 00MacTi.
Jlo, AMBp — AMBpociiBcbkuii paifon JloHerbKoi 06aacri.
Jlo, Bax — baxmyTtcbkuit paiton Jlonenpkoi obacTi.
o, Bea — BennkoHoBocUTKiBCbKHiA paiton JloHeIbKoi 00macTi.
Jo, Knan — JXKnaniBcbka Micbka pana JloHenpKoi 06acTi.
o, Kpac — KpacHoTopcbka cenuiHa pajsa Micta Kpamartopcebka JloHelbkoi o6Jiaci.
o, JIum — JIumaHchKa MicbKa pajia TepuTopiaibHoi rpomau JJoHenbKoi 06acTi.
Jlo, Manr — Manryuicskuii paiion Jlonenpkoi 06macti.
Jlo, Map — Map iHcbkuii paiion JloHenbKko1 o6aacTi.
Jlo, Moc — MocnnHcbka Mickka paga IIponerapebkoro paiiony Micta Jlonenpka JJoHebKo1 o6acTi.
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Jlo, Hi:x — HuxHbOKpHHCHKa cenuiiHa pajga CoBeTchbKoro paiiony micra MaxiiBku Jlonerpkoi o6macTi.
Jlo, Hix — Hikonbcwkuit paiion JJoHerbkoi obacTi.

Jlo, HoB — HoBoa3oBcbkuii paiion Jlonenskoi obnacti.

o, okp — ITokpoBceknii paiion JloHenbKo1 00macTi.

o, Cen — CenuuiBcbka MicbKa paja JIoHeIbKoi 06acTi.

o, Cep — Cepautenchka cenunina paga micra [llaxrapcbka JloHenpKko1 o6acTi.
Jlo, Ci1oB — CiioB’stHCbKUiA paiioH JloHenbkoi 06aacTi.

o, Slc — ScuniBcbka cenuiaa paga Kiposcbkoro paiiony micta MakiiBku J{oHerpkoi obacri.
o, Slcun — SlcunyBatcbka Michbka paja JIoHenbKoi obnacti.

o, SlcunyB — SlcunyBaTChKuii paifon JloHeIbKoi 06acTi.

K, Aua — ArzpyniiBcbkuii paifon JKuromupceskoi 06macri.

7K, Bep — bepauuiscbkuit paiton JKuromupceskoi obnacri.

7K, €m — EminbunHCbKuit paiion XKutomupceskoi obmacri.

K, Kur — XKuromupcekuii paiton JKuromupcerkoi 06macri.

K, Kopocrum — KopocTuimicbkuii paifon JKuroMupcepkoi o6macTi.
K, JIyr — JIyruncekuii paiion JKutoMupcebkoi o6uiaci.

K, Man — Manuncbkuil paiion JKuromupcebkoi o6macri.

7K, Hap — Hapoaunupkuii paiion XXutomupcbkoi o6macTi.

2K, Hos — HoBorpaa-Bomiacekuii paiion JKutomupceskoi 06macri.
K, OB — OBpynpkuii paiion XKntomMupcekoi o6macTi.

K, Oa — OsneBcbkuit paiion JKutoMupcebkoi 06IiacTi.

K, Mon — IMoninbHstHChKHIT paiion JKutoMupcebKoi obnacti.

K, Pax — Pagomunuibebkuii paiion XKuromupcbkoi o6iacri.

K, Pom — PomaniBceknii paiton JKurtomupcskoi o6macTi.

K, Xop — Xopomisceknii paiton XKuromupcekoi o61acTi.

K, Uyn — UynuiBcbkuit paiion JKutoMupcebKoi obnacti.

3ak, Bex — BennkoGepe3HsHebKHil paiion 3akaprnaTchbKoi 00JacTi.
3ak, Bun — Bunorpa/iBcbkuii paiioH 3akaprarcbkoi o6Jacri.
3ak, BoJs1 — Bonosenpkuii paiion 3akapnaTcbkoi o6macTi.

3ak, Ipm — IpmaBcbkuii paiton 3akapnaTcbkoi 00macTi.

3ak, Myk — Myka4iBCbKHil paiion 3akapraTchkoi obacTi.

3ak, CBas — CBaIsBChKHIT paiioH 3akaprnaTchKoi 00J1acTi.

3ak, Tstu — TsuiBCbKHii paiioH 3akapraTchkoi 06JacTi.

3ak, Xyer — XycTcbkuii paiton 3akaprartcbkoi 001acTi.

3an, Biab — binemanskuii paiion 3anopizbkoi obnacri.

3an, Bac — BacwiBebkuit paiio 3anopi3pkoi o6acri.

3an, Bin — BinbHsiHChKHIT paiion 3anopi3bkoi o6acTi.

3an, Mux — MuxailiiBcbkuii paiion 3arnopizskoi odnacti.

3an, HoBom — HoBomukonaiBeskuii pailoH 3amnopispkoi 00macTi.
3an, Op — OpixiBcbkuii paiion 3anopi3bpkoi 061acTi.

I, Bor — boropoayanchkkuii paiion IBaHo-PpaHKiBCEKOT 0011aCTi.
I, Koa — Konomuiiceknii paiion IBaHo-PpaHKiBCEKOT 001aCTi.
IB, Koc — KociBcbkuii paiion [Bano-®pankiBebkoi 06acTi.

IB, Por — Poratuncekuit paiton IBaHo-®paHkiBcbKoi 061acTi.

1B, Pox — PoxxusriBcbkuii paiion [Bano-®pankiBcbkoi 0061acTi.
I, Cusit — CHATHHCBKHIA paiion IBaHO-PpaHKiBCEKOT 00MACTI.

IB, Tuem — TucMeHNIBKHH paiion IBaHO-PpaHKiBCEKOT 00IACTi.
IB, Taym — Tinymaupkuii paiion [Bano-®paHkiBebKoi 061acTi.
Ku, Bin — Binouepkisebkuit paiton KuiBebkoi o61acTi.

Ku, Bopuc — bopucninscekuii paiton Kuisebkoi o6nacti.
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Ku, Bumn — Bumropozcskuii paiion KuiBcbkoi o6iacri.

Ku, 3ryp — 3rypiscbkuii paiton KuiBcbkoi obacri.

Ku, Kne — Kueo-Casaromnncekuii paiion KuiBebkoi odmacTi.
Ku, O6yx — O6yxiBcbkuii paifon KniBcekoi o6macTi.

Ku, Pok — PoxutHsiHChKHii paiion KuiBcbkoi o6acTi.

Ku, Tap — Tapamancekuii paiion KuiBcbkoi obnacti.

Ku, Ter — TeriiBcpkuii paiton KuiBcbkoi obuacri.

Ku, ®act — acrisebkuit paiton KuiBcbkoi o6macTi.

Ki, Boop — boopunensknii paiion Kiposorpaacekoi obmacTi.

Ki, Bix — Binbmancekuii paiton KipoBorpascekoi o6iacri.

Ki, T'ox1 — T'onoBaniBchkmit paiion KipoBorpaacekoi o6uacri.

Ki, Kom — KomnaniiBcbkuii paiton KipoBorpaacekoi o6nacri.

Ki, HoBoy — HoBoykpaincbkuit paiton KipoBorpazacskoi obuacri.
Ki, O — Onexcannpiscbkuii paifon KipoBorpascekoi o6nacti.
Ki, Oneke — Onekcanzpiiicbknii paiton KipoBorpaacekoi obmnacri.
Ki, Ierp — IerpiBcbkuii paiton KipoBorpacskoi odnacti.

Kp, Bax — Baxuucapaiicekuii paiion AP Kpum.

Kp, Bin — binoripcekuii paiion AP Kpum.

Kp, I3 — [306i1bHeHCBKa Cibebka pajga Micta Anymti AP Kpum.
Kp, Kip — Kiposcrkuii paifon AP Kpuwm.

Kp, Kpacnon — KpacHonepexorncbkuii paiton AP Kpum.

Kp, JIyu — JIyuncriBcbka cisibebka pajia Micta Ayt AP Kpum.
Kp, Maa — Masnomasiubka cinbebka pazga micra Ayt AP Kpum.
Kp, Cax — Caxcekuii paiion AP Kpum.

Kp, Cim — Cimbpepononscekuii paifon AP Kpum.

Jly, AHTp — AHTpauuTiBChKHi paiion JIyrancbkoi o6iacri.

Jly, Binok — BinokypakuHchkuii paiion JIyrancekoi o6iacri.

Jly, loB:k — JloBkanchbkuii paiton Jlyrancbkoi o6uiacti.

Jly, JIyr — JIyryruncekuii paiion JIyrancekoi o0macri.

Jly, PoB — PoBenbkiBchbka Michka paja JIyrancekoi obmacti.

Jly, CBat — CBatiBcbkHii paiion JIyrancekoi obnacti.

Jly, Cop — CopokuHcbkuit paiion JlyraHcekoi obnacTi.

JIy, Cran — Craunuyno-Jlyrancekuii paiton JIyrancbkoi o6uacti.
Jly, Ctap — Crapobinbcbkuit paiton Jlyraucpkoi obmacri.

JIbB, Bpoa — bpozaiBeekuit paiton JIpBiBchKOi 00OmacTi.

JIbB, Byc — Bycbkwii paiioH JIbBiBcbKOT 00acTi.

JIsB, I'op — T'opozonbkuii paiion JIbBiBCbKOT 06J1acTi.

JIbB, JKuna — XKunauiBcokuii paifon JIbBiBCbKOi 06J1acTi.

JIsB, Ko — XoBkiBchkuii paiioH JIbBIBCbKOT 0OmacTi.

JIbB, Kam — Kam’suko-by3bkuii paiion JIbBiBCbkOT 061aCTi.
JIsB, Moc — MocTHchKnii paiioH JIbBiBCEKOT 00MACTi.

JIB, Iep — IepemunusHCbKHi paiion JIbBiBCEKOT 006MacTi.
JIbB, Ilycr — IlycromuriBebkuii paiton JIbBiBCbKOI 06J1acTi.
JIsB, Cam — Cam6ipcekuii paiioH JIbBiBchKOi 00macTi.

JIbB, Cok — Cokanbebkuii paiioH JIpBiBcbKoOi 061acCTi.

JIsB, Ctap — Crapocambipchkuii paiion JIbBiBcbKOT 06macTi.
JIsB, SIBop — fIBOpiBCHKNIi paiioH JIbBIBCHKOT 00MACTI.

M, Ap — ApOy3uHcbkuii paiion MukosaiBcbkoi 001acTi.

M, Bepe3an — bepesancbkuii paiion MukosiaiBcbkoi 06IiacTi.

M, Bepe3n — BepesneryBarcbkuii paiion MukonaiBcbkoi 0061acTi.
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M, Bir — BitoBcbkuii paifon MukosnaiBcbkoi o6nacTi.

M, Jlom — [lomaHiBCbKuit paiion MukonaiBcbkoi o6acTi.
M, Ka3 — Ka3zankiBcbkuii paiion MukomnaiBebkoi o0mnacTi.
M, Kp — KpnBoo3zepcbkuii paifon Mukomnaicekoi 061acTi.
M, Mux — MukonaiBcbkuii paiion MukonaiBcbkoi 00J1acTi.
M, HoBo6 — HoBoOy3bkuii paifon MukosaiBcbkoi o6nacTi.
M, Ilep — [lepBomaiicekuii paiton MukonaiBebkoi o6macTi.
O, An — AHanbiBcbKHH paiioH OnechKoi o6nacTi.

O, Baar — bantchka Mickka paja TepurtopiansHoi rpoman (banTceka Mickka TepuropiaabHa rpomasa) OnecbKkoi 061acTi.

O, Bep — bepesiBcbkuii paiton Onecbkoi 00macTi.

O, Bixn — Binropon-/{nictpoBebkHit paiion Onecbkoi obnacTi.
0, JI106 — JIrobamriBeskuii paiion Onecbkoi obmacTi.

0, Po3 — Po3pnineHsHCbKRi paiion Opxecbkoi 061acTi.

O, Cap — Caparcbkuii paiton Ozecbkoi o6acri.

T1, Ben — Benkobarayancekuii paiion IToaraBcbkoi 06iacTi.
I, I'apx — Fapsuskuit paiton IonraBebkoi o61acTi.

11, 106 — I'noGuHcbkuit paiion [lonTaBebkoi obnacTi.

11, Ko6 — KoGensupkuii paiton [loaraBeskoi obnacri.

I1, Kpem — Kpemenuynpkuii paifon ITonrascekoi o6macTi.
I, Jloxs — JloxBupKkuii paiion ITonraBcskoi o6macTi.

11, JIy6 — JlyGenchbkuii paiioH IToaraBebkoi o6iacri.

1, Mam — MamiBebkuii paiion ITonraBcbkoi o6acTi.

II, Iox — [MonraBcbkuii paiioH IToaraBebkoi 06acTi.

I1, Cem — CemeniBchkuii paiion ITonTaBcbkoi 06macTi.

I1, Xop — Xoponscekuii paiion [Tonraseskoi 06macTi.

I, Yyt — YyriBcbkuii paiion ITonraBebkoi o6uaci.

I, I — Mnmanekuii paiion IontaBebkoi o6nacTi.

P, lem — [lemuiBchKuii paiioH PiBHEHCHKOT 06I1acTi.

P, 1y6 — Jly6encbkuii paiion PiBHeHCBKOI 006macTi.

P, 3101 — 3nonOyHiBChKHit paiioH PiBHEHCBKOT 06MacTi.
P, Kop — Koperpkuii paiioH PiBHeHChKOT 061acTi.

P, Koc — Kocrominbcbkuii paiion PiBHeHChKOT 00macTi.
P, Panx — PaauBuitiBebkuii paiton PiBHEHCBKOT 00J1acTi.

P, PoB — PoBeHchkuii paiioH PiBHeHChKOT 06macTi.

P, Pok — PokutHiBchKuii paitoH PiBHeHCHKOT 06macTi.

P, Capn — CapHeHCbKHIi paiioH PiBHEHCHKOT 00macTi.

C, Bia — Binoninbewkuii paiton Cymebkoi o6nacTi.

C, Byp — Bypuncekuii paiion CymMcbkoi o6J1acri.

C, Beu1 — Benukonucapisebkuii paiton CyMcbkoi o0acTi.
C, I'nyx — I'nyxiBcekuii paiton Cymcbkoi 061acTi.

C, Konot — Konotorchkuit paiion CyMmcbKoi obmacTi.

C, Kpou — Kponesernpkuii paiion CymMcbkoi 06iacri.

C, JIun — JIunoBoJoauHChKuUii paiion CymcbKoi obnacTi.

C, i — IiymnHeHcrKa cinbebka paga micra Konorona Cymcbkoi obmacTi.

C, Pomen — Pomencekuii paiion Cymcbkoi 061acTi.

C, Wocr — HlocTkuHChKMIA paiion CyMchKoi 0671acTi.
T, By4 — Byuarnpkuii paiion TepHOMinIbChKOT 00MacTi.

T, I'ye — I'ycsatuncbkuii paiion TepHominbebKoi 06macTi.
T, 3an — 3aniumupkuii paiion TepHOMiNIbCHKOT 001aCTi.
T, 36ap — 36apasbkuii paiton TepHOMIIECHKOT 00IACTI.
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T, Ko3 — Ko3iBcbkuii paiion TepHONiIbChKO1 001acTi.

T, Migs — ITinBonouncekuii paiton TepHomiabcbkoi 0061acTi.

Xa, Ban — banakniiicbkuii paifon XapkiBcbkoi oOnacTi.

Xa, Bap — bapBiHKiBCBKHIi palion XapKiBCchKO1 00macTi.

Xa, Bor — boroayxiBcbKkuii paiioH XapKiBCbKoi 06J1acTi.

Xa, BoB — BoBuaHchkuii paiion XapKiBcbKoi 00J1acTi.

Xa, /IBop — /IBopiuancekuii paiton XapkiBcbkoi 001acTi.

Xa, Jlep — [leprauiBcbkuii paiton XapkiBcbkoi 0671acTi.

Xa, 301 — 3onouiBCchKHii paifon XapKiBChKOi 0071acTi.

Xa, I310M — [3t0MCBKHIi paiion XapKiBChKOi 0071acTi.

Xa, Kpacnor — KpacHorpajcekuii paiion XapkiBcbkoi 06acTi.
Xa, KpacHok — KpacHokyTcbkuii paiion XapKiBcbKoi 001acTi.
Xa, Kyn — Kyn’sucbkuii paiton XapkiBcbkoi 061acTi.

Xa, JIo3 — JloziBcekuii paiion XapkiBcekoi o6macTi.

Xa, HoB — HoBoBo/1011a3bKHii paiion XapKiBchKo1 00acTi.

Xa, ITep — ITepBomaiicbkuii pailon XapKiBcbKol 00JacTi.

Xa, Yyr — YyryiBcbkuii paiion XapkiBcbkoi 00nacTi.

Xe, Hux — HuoxHboCiporosskuit paiton XepcoHchKoi 00macTi.
Xe, Yan — YanmmHchKuit paiion XepcoHChKoi 001acTi.

Xm, Bin — Binoripcekuit paifon XMensHUIBKOT 001acTi.

Xm, Bost — Bonounchkuii paiton XMenbHHIBKOT 00J1acTi.

Xwm, Jlep — JlepexHAHCHKHI paiioH XMelIbHUIBKOT 001acTi.

Xwm, lyn — JlynaeBeupkuii paiion XMeIbHUIBKOT 06J1acTi.

Xwm, Kam — Kam’stnens-Tloainbebkuii paiion XMenbHUIBKOT 001aCTi.
Xm, IMost — ITononckkuii paiion XMenbHUIIBKOI 0071aCTi.

Xm, Ctapok — CTapoKOCTSHTHHIBCBKHIT pailoH XMeIbHHUIBKOT 001acTi.
Xm, Ctapoc — CTapoCHHABChKHUIT pailon XMeIbHHUIBKOT 00J1acTi.
XM, Teo — Teodinonbebkuii paiton XMenbHULBKOT 001acTi.

Xwm, llen — IlenetiBcbkuii paiton XMeIbHUILBKOT 001aCTi.

Xwm, Sp — SIpmonuHenbkuii paifon XMenbHUIbKOT 00macTi.
Yepxk, I'op — I'opoauiiencekuii paiion Yepkacbkoi obnacti.
Yepk, [Apab — [IpabiBchkuii paiion Yepkacbkoi 00J1acTi.

Yepk, 3BeH — 3BEHUIOpO/IChKHMii paiion YepkachKkoi 00JacTi.
Yepk, Kan — Kaniscbkuii paiton Yepkacbkoi obmacTi.

Yepk, Kop — Kopcynb-1lleBuenkicbkuii paiton Yepkacbkoi obmacTi.
Yepk, JIuc — JIucsHcbkuii paiion YepkacbKoi 00JacTi.

Yepk, YM — YMaHcbKuii paiion Yepkachbkoi 00JacTi.

Yepxk, Inoux — IInonsacskuii paiion Yepkacbkoi odnacti.
Yepnis, Keab — Kenbmeneupkuii paiion YepHiBenpkoi 061acTi.
YepHis, Ctop — CTopoxxuHenbKuii paiioH YepHiBenbKkoi 061acTi.
Yepnir, bax — baxmanbkuii paiion YepHiriBcbkoi o6macTi.
Yepnir, Iun — [4asHCchKHiT pafion YepHiriBcpkoi o0macri.
Yepnir, Ko3 — Koseuneupkuii paiion YepHiriBcbkoi o6uiaci.
Yepnir, Kopon — Koporncekuii paiton YepHiriBcbkoi 061acTi.
Yepuir, Men — Mencekuii paiton YepHiriBcbkoi 06aacTi.
Yepnir, Hizx — Hixuacekuit paiion YepHiriscekoi o6macTi.
Yepnir, Hos — Hosropox-Cisepcrkuii paifon UepHiriBcbkoi o6macTi.
Yepuir, Mpui — [punyupkuii paiion YepHiriBcbkoi o6acTi.
Yepuir, Cem — CemeHiBchbKuil paiioH YepHiriBcbkoi 06acTi.
Yepnir, CHoB — CHOBchKHI paiioH YepHiriBcbkoi obuacTi.
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Haesuannsn aneniticokoi mMo8u 5K [HO3eMHOI CMANO CbO2OOHI He Juule HOMYICHOIO
inoycmpieto, a Ui NAIOHUM HANPAMKOM MEOPemUudHUX OOCHIONCeHb Y 2any3i aiHegicmuky. Y
yiti cmammi 301CHeHO KpUMUYHULL 0271510 HOBUX MEHOCHYIU 8 OOHIU 3 HAUOINbW AKIMYATbHUX
meyill y GUKIAOAHHI AH2MIUCLKOI MOBU — a came, aH2NIlCLKIll MOGI OJisl aKA0eMIYHUX yinell
(English for Academic Purposes, EAP). Poskpumo egonoyilo po36umky GUKIAOAHHS
aHeniticoKkol 01 akademivHux yinetl, OKpecieHO MEPMIHONOSIYHI npobiemu, nos’s3aui i3
KOHYenmyanizayiclo ybo2co HANPSIMKY y MeXNCax aHIINCbKOI MOGU Osi CHeyianibHux yineu
(English for Specific Purposes, ESP). [Ipoananizoeano 3minu, aKi cb0200Hi 8i06y8aromscs 6
aKaoemiuHiti aHeniluCbKil MOBI Ni0 CUNbHUM BNAUGOM ITHUUX MOS8 (KOHYEnm «CUMILEKmY»
A. Maypanen), ma eucgimieno mModucaugocmi 36azavenns nedazo2iuHoi npakmuku y cgepi
auenilicvkoi 0 akademiunux yineu wiaxom 3anyyenusa nepcnexmueu “‘English as a Lingua
Franca”, wo nepedbauac 6usyenns Mo8u 3 Memor e@pekmueHoi 63aeMo0ii Yy
MynbmunineeanbHomy cepedoguwyi. Posensinymo onoeneny (2018) eepcito oeckpunmopis
3azanvnoesponeiicokux Pexomenoayii 3 mosnoi oceimu (CEFR) y ix 36 3Ky i3 6ukia0anusam
AHeRCLKOl 011 aKkademiuHux yinel. 30Kpema, NPUCEa4eHO yeacy Hasuykam meoiayii,
KPUMUYHOMY MUCTIEHHIO MA  IHMeSPAMmueHOMY MUCAEHHIO, AKI, HA Hawy OYMKY, Clio
akmusHiue 3a0ieamu y 6UKIAOAHHI HAYKOBO20 NUCOMA AHTIUCHKOW M060K. OKpecieHo
meopemuune RIOIPYHMA MA MeMmOoOON0TUHI NPUHYUNU BUKIAOAHHS AHEATUCLKOI MOGU 05
nayrosux nyonixayiti (English for Research Publication Purposes, ERPP) sik H0goi nioeanysi
aHeniicbKoi MOBU O aKaoemiyHux yinet, w0 NOCOHYE BUBYEHHS ICAHPOBOI cneyuixu
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AH2NIOMOBHOL HAYK0BOI cmammi i3 po321500M PISHOMAHIMHUX NO3AMOGHUX YUHHUKIE, WO
CIMOCYIOMbCsL HAYKOGUX NYONIKAYILL.

Knrouoei cnoea: awneniiicoka moea 0N axademiunux yineu, axaoemiune RUCbMO,
cuMinekm, KpumuuHe MUCTeHHSA, 3azanvHoegponeticoki Pexomenoayii 3 mosHoi oceimu,
aHeniicyKa Mo8a OJisk HayKOGUX NYONiKaAyill.

ENGLISH FOR ACADEMIC PURPOSES: KEEPING UP WITH THE TIMES

Olga M. Iichenko, olgilch@hotmail.com
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Natalia A. Kramar, kra_nat@ukr.net
PhD student

Research and Educational Center of Foreign Languages,
National Academy of Sciences of Ukraine

English language education, especially in light of the status of English as present-day
lingua franca, has become a prolific field of research, and no less prolific area of practical
application internationally. Through a critical literature review, the current study addresses
one of its most prominent subfields — English for Academic Purposes — with special emphasis
on academic writing. We briefly touch upon its evolution and identify the terminological
ambiguities involved in EAP conceptualization within the broader framework of ESP
(English for Specific Purposes). By examining the changes that academic English is
undergoing today due to the overwhelming influence of L2 speakers’ varieties (termed
“similects” by Anna Mauranen), we elucidate how English as a Lingua Franca movement
can benefit and enrich EAP pedagogic practice. We also discuss how EAP fits within the
latest CEFR guidelines, paying close attention to mediating skills, critical thinking and
integrative thinking skills, which, as we argue, need to be more extensively incorporated into
academic writing instruction. We discuss the rationale and the methodological principles of
English for Research Publication Purposes as a new offshoot of EAP, which combines genre-
based instruction with the exploration of multiple non-linguistic issues, involved in academic
publishing, such as interaction with editors and gatekeepers, choosing a suitable journal,
navigating the review process. We hope to demonstrate that EAP teaching, and especially
academic writing instruction, is in need of major revision to overcome the yawning gap that
currently exists between theory and practice.
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HOBBIE TEHJIEHIIUHA B ITPENTIOJJABAHUM AHTJIMMCKOI'O SI3bIKA
JIJIST AKATEMHUYECKHX IEJIEH

Onvea Muxaiitnoena Hnvuenko, olgilch@hotmail.com
dokmop ¢hunonocuueckux Hayk, npogeccop,
Llenmp nayunvix ucciedo6anuil u npeno0aBaAHUs UHOCHPAHHBIX A3bIKOS
Hayuonanvrnoii Axademuu Hayk Yrpaurul

Hamanus Anamonvesna Kpamap, kra_nat@ukr.net
acnupanm,
Llenmp nayunwvix uccie0osanuil u NPenooagaHust UHOCMPAHHBIX A3bIKOG
Hayuonanvnoii Axademuu Hayk Yepaurul

Obyuenue anenuiickomy A3blKYy KAK UHOCMPAHHOMY Ce200HA CMAN0 He MONbKO
MOWHOU UHOyCmpuel, HO U NI000MBOPHbIM HANPABTIeHUeM MeoPemuieckux Uccie008anull 6
obnacmu auHeucmuku. B amoii cmamve npedcmaenen Kpumuueckuii 0030p HOBbIX
MeHOeHYUll 8 0OHOM U3 CAMbIX AKMYATbHIX MeYeHUll 8 NPenooasaHu AHIUUCKO20 A3bIKA —
a UMEHHO, aHeIULCKOM sA3blKke O akademuyeckux yenet (English for Academic Purposes,
EAP). IIpoananusuposahvi usmeHeHus, KOMopble Ce200Hs NPOUCXOO0AM 6 aAKAOeMU4ecKoM
AHEUTICKOM  AI3bIKe NOO CUNbHbIM  GIUAHUEM OpY2UX A3bIKO6 (KOHYenm «CUMUTEKMay
A. Maypanen), u oceewgenvt 603MONCHOCMU 0002aUeHUS NedA202U1ecKOl NPaKmuxu 8 cjhepe
AH2TULICKO20 ONIsL aKaoemMu4ecKux yeneu nymem npugieyenus nepcnexmugvl "English as a
Lingua Franca", npedycmampusaroweti usyuenue s3vika ¢ yeavlo 3pghexmugnozo
g3aumoolelicmeus 6  MYIbmuAsbluHol  cpede. Paccmompenvi  ob6noenenuvie  (2018)
odeckpunmopuvl Obweesponetickux Pexomendayuii no sasvikosomy oopazosanuio (CEFR) 6 ux
CBA3U € NPENno0aanuemM aHIUUCKO20 Ol aKAOeMUHecKux yeneil. 6 Yacmuocmu, yOeneHo
BHUMAHUE HABLIKAM MeOUAYUU, KPUMUYECKOMY MbIUICHUIO U UHMESPAMUSHOMY MbIULLEHUIO,
KOmopbvle, No HawieMy MHeHulo, cledyem axKmusHee 3a0elicmeosams 6 NnpenoodeanHuu
aKademMuuecKo2o nUcbMa Ha aueautickom sAsvike. Onpedenenvl meopemuiecKue OCHO8bl U
MemoodonocuuecKkue NPUHYUNsl NPeno0asanus AHeIUlCK020 A3bIKA 018 HAYUHBIX NYOIuUKayutl
(English for Research Publication Purposes, ERPP) kax nogoui ompaciu anHeautickozo a3vika
0N aKadeMuyeckux yenet, couemarowell usyueHue HCAuposou cneyuQury amenoA3bIYHOU
HAY4YHOU Cmamvl ¢ pacCMOMPEHUeM pPA3IUYHbIX GHEA3bIKOBbIX (DAKMOPO8, KACAIOWUXCA
HAYUHbIX NYONUKAYULL.
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Knioueevte cnosa: amenutickuti s3vlk ONs1 AKAOeMUYeCKUx yeinel, aKaoemuieckoe
NUCOMO, cumMuliekm, Kpumuyeckoe Mwiuiienue, Obweesponetickue Pexomenoayuu no
A3ZBIKOBOMY 0OPA30BANHUIO, AHSIUUCKUTL A3bIK 0151 HAYYHBIX NYOIUKAYULL.

Introduction

We live in challenging times, with unexpected surprises — or some would rather
say possibilities — lurking around the corner. Educators are no exception. Should we
change the ways we teach? Or modify the content? What seems to be the latest trend
in teaching languages, and academic English specifically? Why should we care?

English for Academic Purposes (EAP) is one of the fastest-growing branches of
English for Specific Purposes (ESP) today. Over the last three decades, it has become
a powerful research-informed movement, driven by the needs of international students
studying at Anglophone universities and researchers seeking recognition in the
English-dominated academic world [Hyland and Shaw, 2016, p. 1]. The novelty of the
study lies in bringing together the latest research on the currently dominant topics in
EAP, some of which are rather contentious, and highlighting their pedagogic
implications. The object of the study is English for Academic Purposes as an
independent field of research and practice in linguistics, while its subject is new trends
and developments in teaching English for Academic Purposes today.

The purpose of our narrative review is to analyze the issues and challenges,
involved in teaching EAP today, with a particular focus on academic writing. To
achieve this, we set out to tackle several timely tasks. We will first pave our way
through the maze of EAP-related terms, dealing with underlying conceptual
controversies. Synthesizing the latest research in the field, we will examine how the
use of ELF (English as a Lingua Franca), comprised of multiple so-called similects, is
affecting the standards of academic English and the ways these changes can be
addressed in EAP classroom. We will next examine the development of students’
mediating skills and critical thinking skills in the light of EAP’s relation to the
Common European Framework of Reference for Languages (CEFR) descriptors,
which were updated in 2018. We will also pay particular attention to the emergent
field of English for Research Publication Purposes (ERPP), where writing instruction
is complemented with the exploration of the broader context of international scholarly
publishing. This research draws together, synthesizes, and reveals several recurring
themes in EAP that strongly resonate with EAP teaching in Ukraine today, in times of
educational reform and the trend of overall "westernization" of language education in
this country. We have selected recent scholarly sources on the theory and practice of
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EAP found in authoritative research electronic databases. For that matter, we have
performed core keywords search that helped us identify relevant literature for this
study.

Navigating a sea of terms

The rise of English as the international language of economy, technology and
science in the post-war era brought about drastic shifts in the field of ELT (English
Language Teaching). As the domains of English use became increasingly specialised
and diverse, the need arose for language courses that would be focused on the
particular professional or academic contexts that learners had to deal with. In response
to this need the field of ESP (English for Specific Purposes) was developed, with its
major premise being orientation on “the language, skills, and genres appropriate to the
specific activities the learners need to carry out in English” [Paltridge and Starfield,
2013, p. 2]. It was thus differentiated from EGP (English for General Purposes), which
aims at building the students’ general linguistic competence, regardless of their
occupation or discipline. EGP is typically associated with the beginner level of
language proficiency and seen as a prerequisite for ESP, which mostly (though not
necessarily) targets adult students at the intermediate or advanced levels of language
study [Dudley-Evans and St. John, 1998, p. 5]. ESP is grounded not merely in
linguistic, but also social and cognitive demands of target learners [Hyland and Wong,
2020, p. 2].

According to the well-known classification by T. Dudley and M. St. John [1998, p.
6], the two major branches of ESP are English for Academic Purposes (EAP) and
English for Occupational Purposes (EOP). EAP is further subdivided into English for
(Academic) Science and Technology; English for (Academic) Medical Purposes;
English for (Academic) Legal Purposes; English for Management, Science and
Economics. EOP is represented with English for Professional Purposes (comprised of
English for Medical Purposes and English for Business Purposes) and English for
Vocational Purposes (comprised of Pre-Vocational English and Vocational English).
This classification, however, is far from being exhaustive, as EOP potentially has as
many varieties as there are human occupations that involve the use of English for
international communication. Thus, a great number of educational resources focus on
such subfields as Aviation English, English for Tourism and Hospitality, English for
Nursing and even English for Call-Centers. Within EAP more specialised fields have
appeared such as English for Research Publication Purposes, or ERPP [Flowerdew,
2015] and English for Thesis and Dissertation Writing [Paltridge and Starfield, 2013,
Paltridge and Starfield, 2019]. Besides, the distinction between EAP and EOP is not
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definitive, since a large part of the work carried out in higher education context is
actually training for professional life and might thus be described as EOP, though its
formal label would be EAP [Flowerdew and Peacock, 2001, p. 11]. EAP is sometimes
divided into English for General Academic Purposes (EGAP) and English for Specific
Academic Purposes (ESAP): while EGAP deals with teaching academic English to
students in all fields of study, ESAP narrows the focus down to a particular discipline
[Flowerdew, 2016, p. 7]. Furthermore, the two can be differentiated with regard to the
level: EGAP is mostly provided for undergraduate students, whereas ESAP is suited to
the needs of postgraduates [ibid., p. 8].

The term EAP was first used by the British Council in 1975, and by 1997 it was
also spread in the US [Flowerdew, 2016, p. 7]. In its early days (the 1970-80s) EAP
was primarily associated with English for Science and Technology — the field, which
was intensely researched by celebrated scholars such as J. Swales, C. Bazerman,
M.A.K. Halliday [Parkinson, 2013, p. 155]. Its focus has largely expanded now, with
the increasing number of publications analyzing the discourse of Humanities and
Social Sciences (notably, these fields are not represented in the classification by
Dudley-Evans and St. John, 1998]. However, some researchers, working exclusively
with the “hard sciences”, tend to equate EST with EAP [see, for example, Escribano
and McMahon, 2009, p. 189].

Whether EAP should be considered a subfield of ESP has also been subject to
question. It is sometimes argued that EAP constitutes a separate field of teaching and
research in applied linguistics in its own right [see, for example, Hamp-Lyons, 2011,
p. 89]. The latest book edited by K. Hyland [together with L. Wong, 2020] bears the
title “Specialised English: New Directions in ESP and EAP Research and Practice”,
which seems to give support to the aforementioned view, though this issue is not
brought up explicitly throughout the book. M. Ruiz-Garrido, J. Palmer-Silveira and I.
Fortanet-Gomez promote the term English for Academic and Professional Purposes
(EPAP), dismissing the term “specific” altogether as being too broad and vague [Ruiz-
Garrido, Palmer-Silveira and Fortanet-Gomez, 2010, p. 1]. Thus, there is much
controversy involved in the classification and conceptualisation of EAP.

There is also some ambiguity perceived in the relation of EAP to other innovative
pedagogic initiatives, such as EMI (English as a Medium of Instruction) and CLIL
(Content and Language Integrated Learning). However, the three are obviously
different in their focus: EAP is concerned solely with teaching language; EMI uses
language only as a vehicle for teaching content; CLIL strives to combine both foci (but
it is mostly confined to the secondary level of education, in contrast to EAP and EMI)
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[Airey, 2016]. At the same time, attempts are often made to integrate EMI with EAP
programmes to facilitate learner’s autonomy: A. Jiang and L. Zhang [2016] report on
the results of one such initiative in China. Even when not located within EMI context
directly, EAP undeniably has important implications for EMI, serving to strengthen
the language competence students need to comprehend the content as instructed in
English.

English as a Lingua Franca and the concept of similects

With speakers of English as a second language (L2 speakers) -currently
outnumbering its native (L1) speakers worldwide, English has undoubtedly become
the first global lingua franca, whose reach has no parallels in history [Mauranen, 2020,
p. 10]. This fact has significantly affected the landscape of English language teaching,
where the phenomenon of ELF, or English as a Lingua Franca, is now a salient focus
of research.

ELF is generally defined as “any use of English among speakers of different first
languages for whom English is the communicative medium of choice, and often the
only option” [Seidlhofer, 2011, p. 7]. This definition does not exclude native speakers,
who may use ELF as their additional language (adopting some of its conventions) with
the purpose of intercultural communication. A. Mauranen considers ELF in relation to
similects — the term she introduced to designate varieties of language (in this case,
English) used by the speakers who have a different first language, resulting from
parallel cross-linguistic transfer [Mauranen, 2020, p. 10]. They can also be described
as particular features of English use that are often shared by people with the same L1.
Similects may get local nicknames, such as “Chinglish”, “Finglish”, “Dunglish”,
which reflect their hybrid nature. ELF represents a second-order contact language
between different similects, being a complex self-organising system [ibid., p. 19]. ELF
interactions may involve speakers of different hybrids, which leads to a highly
intricate language contact. The multilingual nature of ELF has come to the foreground
in its latest conceptualization as “English as a Multilingua Franca”, suggested by J.
Jenkins [2018]. The distinction that lies at the core of “English as a Lingua Franca” is
not between native and non-native speakers, but between mono- and multilingual
speakers, depending on their ability to switch between language varieties at their
disposal.

In ELF contexts, speakers may have to accommodate to each other’s language
varieties for the overarching purpose of achieving communicative efficiency, without
much regard for grammatical and phonological correctness. The standard conventions
of English language use thus turn out to be challenged. This fact underpins the
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innovative and rather controversial pedagogical philosophy advocated by ELF
scholars (mainly B. Seidlhofer, A.Mauranen, J.Jenkins). They argue that the
linguistic practices of L2 English users should be accepted as appropriate, as long as
they are comprehensible to the interlocutors. Therefore, the objective of ELF teaching
is to help students to acquire effective communication skills rather than native-like
performance [Qiufang, 2012]. It strongly argues against the pervasive use of native
speaker norms as a benchmark in English language teaching and assessment — the
trend, which has recently received the derogatory label of “native speakerism” [the
term was coined by A. Holliday, see discussion in Rose et al., 2010]. Likewise, in her
2011 book, B. Seidlhofer deconstructs the notions of “native speaker (NS)” and
“standard English” as idealized and reified concepts that should not be considered as
appropriate (nor achievable) target in language learning. Nowadays, it is widely
recognized that the ELF perspective is doing a valuable job in promoting realistic
objectives in language teaching and rethinking the concept of “error”, which looms
large in traditional teaching methods [Swan, 2012]. It has therefore become an integral
part of the studies within the realm of TESOL (Teaching English to Speakers of Other
Languages) [Rose et al., 2010], or, in other recent terms, teaching English to
multilingual students [Bitchener, Storch and Wette, 2017]. In 2012 “The Journal of
English as a Lingua Franca” was launched, with a large bulk of its articles addressing
the pedagogical potential of the ELF movement. It is widely admitted, though, that
ELF-aware pedagogies are very slow to be translated into practice, due to the deeply
entrenched orientation towards native speaker standards in ELT [Qiufang, 2012].

At this point we would like to clarify the place of ELF among other terms related
to English education, which turns out to be a rather complicated question. Non-native
speakers can use and learn English either as their second language (ESL) — if they
reside in an English-speaking country, or as a foreign language (EFL) — if they reside
elsewhere. The term ESL, however, is now being increasingly replaced with EAL
(English as an Additional Language), because English may not necessarily be the
second language a person acquires (it may be the third, the forth etc.). Regarding the
relation between the terms “English as a Foreign Language” and “English as a Lingua
Franca”, M. Swan [2012, p. 379] notes that both are “double-sided” because they can
refer to teaching and learning activities to and by non-native speakers (EFL) on the
one hand, and the use of English by non-native speakers for international
communication (ELF), on the other; moreover, they may also be used to designate
kinds of language: the English that is taught to and/or learnt by non-native speakers
(EFL), and the English that is used by non-native speakers for international
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communication (ELF). While the two concepts are often counterposed by ELF
scholars, M. Swan believes that “EFL leads to ELF; they are on opposite sides of the
same coin.” [ibid., p. 388]. Thus, ELF can be seen either as a separate terrain of
English teaching and use or an integral part of EFL. Alongside the well-established
term “English as a Lingua Franca”, one can also come across the term “English as an
International Language” (EIL) used roughly with the same meaning.

English as a Lingua Franca movement has major implications for the field of EAP,
as academic communication today turns out to be largely shaped by non-native
speakers. Academic English is thus not a monolithic standardised construct but a mix
of culture-specific varieties, with the speakers of different L1 accommodating to each
other’s linguistic features for the sake of mutual understanding. English as an
Academic Lingua Franca (or English as a Lingua Franca in the Academia, a.k.a
ELFA) has now emerged as a rapidly developing area of research in its own right, with
corpus methods being employed to trace the patterns of English as used for
intercultural communication in academic setting [Mauranen, Hynninen and Ranta,
2010]. I. Schaller-Schwaner suggests the term “English for Pluringual Academic
Purposes” to capture the overlap between English for Academic Purposes and ELF
[2015]. In one of her later works [2018], which is based on a bilingual setting, she
regards ELF as a multilingual “edulect” with a large potential as a medium for
teaching students other languages.

As noted by Flowerdew [2015, p.254] the use of ELF is intensely spreading
within the spoken and informal written academic varieties, but not in the genre of
research article, which is vigilantly guarded by academic publishing gatekeepers, most
of whom happen to be native speakers with firm loyalty to Standard English.
Therefore, an important question to consider is whether EAP teaching should target
the ELF forms, which learners will most likely be using for spoken interactions, or
orthodox Standard English, which gives them more chances to succeed in publishing
their articles internationally. However, even when EAP instructors stick with the latter
option (which is clearly less risky), it seems important that they incorporate the
elements of ELF-aware pedagogy to show their students the fluidity of linguistic
norms in modern scholarly communication and to increase their ability to successfully
communicate with speakers from diverse cultural and linguistic backgrounds.
Exposure to various English accents, raising students’ awareness of “similects”,
discussion of common lexical and grammatical features from ELF corpora (such as
Vienna-Oxford International Corpus of English) are some of the feasible steps to be
implemented in EAP teaching in line with the changing sociolinguistic landscape.
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EAP and CEFR

The Common European Framework of Reference for Languages, or CEFR, is a
seven-point scale of descriptors (from pre-Al, Al, A2, B1, B2, C1 to C2) that reflects
a person’s language ability. It is a benchmark and a standard approved by the Council
of Europe and currently being used worldwide, including Ukraine. In the context of
EAP, the CEFR serves as an effective tool in the development and assessment of
admission tests [Green, 2018, p. 12]. The new, 2018 CEFR expands and deepens the
previous 2001 CEFR version. The current CEFR version clearly distinguishes
between:

e communicative language activities and strategies and
e communicative language competences that, in turn, involves:
o linguistic competences (i.e. general range, grammatical accuracy,
vocabulary range, vocabulary, phonology, orthography control),
o sociolinguistic competences (sociolinguistic appropriateness)
o pragmatic competences (turn-taking, coherence, spoken fluency
etc.)

CEFR also outlines four modes of communication:

e reception,

e production,

e interaction,

e mediation [Council of Europe, 2018, p. 30]

Such newly introduced mode of communication as mediation should help with
communicating when several languages are used, metaphorically speaking, to serve as
a “bridge” between languages in order to facilitate communication. Here, the language
user acts as a social agent to help construct and convey meaning, with several
languages involved in interaction. Hence the importance of a well-developed
emotional intelligence and empathy for the viewpoints of others. This term also deals
with various social and cultural aspects of cooperative cross-linguistic communication,
termed in CEFR Companion Volume as “plurilingual/pluricultural competence” [ibid.,
p- 28]. CEFR outlines the following three interconnected types of mediation:

e mediating a text

o mediating concepts (group work)

e mediating communication (facilitating pluricultural space and
communication in delicate situations and disagreements) [ibid, p. 106].

© Invuenxo O. M. [Hnvuenko O. M.], olgilch@hotmail.com, Kpamap H. A. [Kpamap H. A.], kra_nat@ukr.net
Hosgi Tenaenuii y BUK/IaJaHHi aHIilcbkol MOBH 11l akaJeMiunux niieii [HoBble TeHIeHIMH B IPeNnoJaBaHuN
AHTJINICKOrO SI3bIKA /ISl aKaJeMUYeCKHuX IeJeii]| (Auriiicekoro / Ha anru. 53.)

49


mailto:olgilch@hotmail.com
mailto:kra_nat@ukr.net

ISSN 2411-1562
STUDIA LINGUISTICA, 2020. - Vol. 16 : 40-57

Let’s deal with mediating a text in more detail, because it is directly related to
teaching specialised English, especially academic writing as part of EAP. According
to CEFR Companion Volume, mediating a text is about:

e relaying specific information — in speech and in writing;

e cxplaining data (e.g. in graphs, diagrams, charts etc.) — in speech and in
writing

e processing text — in speech and in writing

e translating a written text — in speech and in writing

o note-taking (lectures, seminars, meetings etc.)

e cxpressing a personal response to creative texts (including literature)

e analysis and criticism of creative texts (including literature) [ibid.,
p. 107].

As we can see, the activities and abilities listed above are especially relevant for
teaching foreign languages — especially English — at tertiary level, when student
should be adept at extracting and understanding both explicit and implicit information
from a variety of complex academic and scientific texts of various genres to identify
the arguments used, to summarize information from several sources — with their
critical analysis and to express the student’s point of view — in a linear and well-
structured manner, with clear links to scientific terms, notions and theories.
Accordingly, the recent CEFR Illustrative Descriptor Scales (part of CEFR
Companion Volume) state that at levels C1-C2, written reports and essays, alongside
being clear, smoothly flowing, well-structured, with systematically developed
argument, should set out multiple perspectives on complex academic or professional
topics, clearly distinguishing the ideas and opinions of the writer from those in the
sources [ibid., p. 77].

Writing argumentative essays is part and parcel of tertiary academic writing
training. According to Cambridge IELTS consultants, there are two basic tasks when it
comes to writing argumentative essays: OPINION (opinion+discussion) tasks and
IDEAS tasks (problem/solution, cause/effect, ideas/evaluate) [Alperne and Swires,
2015]. We argue that for effective argumentation, it is of paramount importance to
employ clear argument structure with relevant supporting data and examples, which
results from having strong critical thinking skills that enable differentiating between
FACTS and OPINIONS, and detecting logical fallacies, pseudo-argumentation and
manipulation. T. Boellstorff [2008] is right when he notes the crucial importance of
linking data to claims. We agree with the author that this is indeed critical. Let us
stress the necessity of bolstering critical thinking and problem solving skills and the
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importance of the so-called “integrative thinking”. Unlike conventional thinking,
integrative one deals with the ability to consider multidirectional and nonlinear
relationships, to see problems as a whole, and to creatively resolve tensions among
opposing ideas to generate innovative outcomes [Martin, 2009]. S. Krashen [2011,
p. 391] presents strong evidence that, eventually, acquiring the knowledge of academic
content is developed through problem solving. We think that problem solving and
integrative thinking skills are also needed for employing the so called Rogerian
method of argument in teaching EAP in general and academic writing in particular.
This method, first suggested by the US scholar C. R. Rogers, is about seeking various
ways of finding common ground [Rogers, 1961]. To stress the present-day relevance
of this time-tested approach, let us note that the term — which reflects the very idea —
of a “discursive essay” has started to be used recently, alongside the well-established
“argumentative essay” [see, for example, UCLES, 2018]. In fact, discursive essays
have quite a lot in common with argumentative ones. Still, a discursive essay should
involve a greater number of possible viewpoints and a plethora of opinions on the
issue. Such essays should be a more balanced, well-rounded, multifaceted treatment of
an issue in question. For that matter, such an approach as “strategic maneuvering”,
first suggested by van Eemeren [2010], might also be useful, in that such maneuvering
takes into account a certain set of alternatives and adaptation to audience.

On the other hand, as our teaching experience proves, educators should definitely
start with teaching basic argumentation issues to overcome common pitfalls, e.g., lack
of cohesion, coherence, proper argument structure, to name a few. We advise using S.
Toulmin’s model of argumentation [2003] and M. Harrell’s “argument diagramming”
[2016]. Another approach worth implementing is teaching R. Olson’s “formula of
science narrative” that is represented by the abbreviation “ABT”, which stands for
AND — BUT - THEREFORE storytelling device [Olson, 2015]. It embodies both
causal relations and specificity of narration in academic discourse. We suggest that the
notion of narrative, and science narrative, for that matter, be also introduced in
teaching academic writing. Why is it important? Because here one more thing comes
into limelight: the student’s authorial voice that should be heard in the chorus of other
authors’ voices. This is important for several reasons. First, it has educational potential
of teaching students about the ways to avoid plagiarism and to employ adequate
quoting skills. It also emphasizes the importance of summarizing information from
sources and its critical evaluation.

Ultimate goal: getting published
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Educational and research institutions around the globe are increasingly
implementing the policies that urge their faculty to publish in indexed international
journals as a necessary requirement for earning tenure or career promotion. Though
some scholars are mounting strong opposition to this “Scopus fetish” [to use the term
by Polese, 2018], bibliometrics provides the most convenient and cost-efficient way
for institutions’ management to measure a person’s academic performance, so this
tendency is not likely to be reversed in the foreseeable future. Thus, scholars need to
learn to survive under the fiercely competitive conditions of the “publish or perish”
mentality ... and keep their sanity, at the same time. The publication imperative turned
out to be particularly traumatic for researchers in NIS countries (including Ukraine),
who often resort to predatory journals to satisfy the unrealistic requirements they are
faced with [ibid.]. This, however, ultimately leads to a decline in academic standards,
instead of their rise, and to the destruction of scientific credibility. Though the newly
accepted publication requirements may seem extremely hard to match, researchers
should take up the challenge with a sense of “fair play” and healthy ambition.

As the vast majority of high-profile journals indexed by Scopus and Web of
Science use English as their primary or only medium [Hyland, 2016], the publication
pressure has served to reinforce the hegemony of English in the academic setting even
more. While the dominance of English in academic publishing may be beneficial for
the global dissemination of ideas, it is also fraught with several negative
consequences, such as displacement of other languages as means of academic
communication, resentment among EAL writers and distortion of scientific knowledge
[Leki, Cumming and Silva, 2010]. EAL researchers are often perceived as being
disadvantaged in comparison to their Anglophone counterparts, as they have to invest
additional time and effort to achieve the level of English needed to access important
research findings in their fields, let alone to produce competitive output [Flowerdew,
2015]. K. Hyland, though, denies the reality of such “linguistic injustice”, claiming
that “academic writing is nobody’s first language” and native speakers also face
numerous obstacles in mastering the conventions of written academic discourse
[Hyland, 2016].

The incessantly growing interest to international scientific publishing process has
recently given rise to a new branch within EAP — English for Research Publication
Purposes (ERPP). It is particularly concerned with the genre of research article (RA)
and multiple issues, involved in academic publishing, which may go far beyond
linguistic proficiency and rhetorical ability. “The Journal of Research for Publication
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Purposes” has been established early this year (2020) to provide a venue for discussing
both theoretical and pedagogical facets of this rapidly developing field.

While approaches to teaching ERPP display vast heterogeneity, they are mostly
grounded in genre theory and seek to equip students with a broad assortment of
rhetorical, lexical and grammatical patterns used in RAs, with close attention to their
persuasive effect and role in argument construction. In many courses students are
encouraged to explore corpora of RAs to better appreciate the language variability in
their particular discipline and to choose the patterns that accord with their own sense
of self [Hyland, 2016]. In a recent systematic review of 31 articles reporting various
pedagogical initiatives in ERPP, Li and Flowerdew [2020] point out that writing tasks
lie at the core of ERPP courses, with the students being asked either to make progress
on their own RAs or to produce some texts related to this genre (not necessarily
relevant to their research). Important features of writing-centered pedagogic
programmes are availability of instructor feedback and proofreading support, while
some courses also involve peer correction and collaborative proofreading.

Apart from purely linguistic dimensions of academic writing, ERPP necessarily
involves multiple social issues involved in scholarly publishing. These include
communication with editors and gatekeepers, choosing the journals to submit the
article to, navigating the peer review process, collaboration with co-authors etc.
[Paltridge and Starfield, 2016]. As argued by Li and Flowerdew [2020, p. 37], ERPP
instructors should ideally have “insider knowledge of the publication process”,
drawing upon their personal experience as academic authors, editors or reviewers.
K. Hyland [2016] stresses the importance of teaching students to evaluate the potential
of different research journals in the field to choose the best venue for their output
within their reach. In their 2016 book “Getting Published in Academic Journals:
Navigating the Publication Process”, B. Paltridge and S. Starfield provide a detailed
worksheet that students and instructors can use in the process of journal evaluation.
Communication with editors and addressing their concerns is another issue that novice
writers need help with as far too many tend to give up upon receiving negative
feedback, not aware of the fact that gatekeepers might be open to further negotiation
[Polese, 2018]. It is also worth considering the far-reaching influence of digitalization
on the scholarly publishing, as evident in emergence of Open Access, the wide use of
plagiarism detection software by editors, spread of predatory journals, and the growing
role of social media in researcher’s promotion of their works [Paltridge, 2020].
Additionally, ERPP practitioners may choose to adopt a “critical pragmatic approach”,
which calls upon students to reflect on the political factors involved in international
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publishing, particularly power relations between authors and literacy brokers,
consequences of English dominance in the academia to local languages and cultures,
standard and non-standard use of English in publishing with regard to ELF [Englander
and Corcoran, 2019]. All things considered, instructors need to have extensive writing
expertise, combined with personal experience with the publishing process, to design
and implement high-quality ERPP courses. It is crucial that educational institutions
provide solid support to advanced training of specialists in this area, in view of the
high stakes involved in academic publishing today.

Conclusion

Having started as a marginal movement in the second half of the 20" century,
EAP has turned into a highly influential enterprise, with the number of its stakeholders
and practitioners growing exponentially. However, there are still many unresolved
questions regarding its classification, scope, teaching principles and assessment. Thus,
it is open to question whether EAP should be regarded as a subfield of ESP or a
separate branch of applied linguistics, with both views having strong support. While
the major focus of EAP has always been on STEM, the literature is mounting on its
applications within Humanities & Social Sciences, where the discourse tends to be
more interpretive and the vocabulary much more diversified, presenting new
challenges for researchers and practitioners.

The methodological principles and benchmarks that instructors should adopt in
teaching EAP are also subject to discussion. Academic English today is largely shaped
by L2 speakers and influenced by multiple culture-based varieties — the so-called
similects, which, taken together, make up English as a Lingua Franca. In light of this
fact, native-speaker targets are often viewed as unrealistic and irrelevant for EAP
teaching. While this may be true for spoken genres, as long as academic writing is
concerned, strict adherence to Standard English remains critical as scholarly
publishing gatekeepers are staunchly native-speaker-centered in their requirements for
articles. Nonetheless, it is important to develop students’ plurilingual and pluricultural
competence — the concepts included in the updated 2018 CEFR descriptors to
recognize the value of linguistic diversity in the modern world in line with the ELF
perspective.

English language proficiency is by far not the only asset researchers need to
gain success in today’s competitive academic setting, where publishing one’s output in
indexed peer-reviewed journals is becoming a question of survival, no less. Thus, a
relatively new subfield of EAP — English for Research Publication Purposes — has
arisen, where purely linguistic focus is combined with the analysis of multiple

© Ilchenko O. M. [Il'chenko O. M.], olgilch@hotmail.com, Kramar N. A. [Kramar N. A.], kra_nat@ukr.net
English for Academic Purposes: Keeping up with the Times [Novi tendencii u vikladanni anglijs'koi movi dlja
akademichnih cilej] (in English)

54


mailto:olgilch@hotmail.com
mailto:kra_nat@ukr.net

ISSN 2411-1562
STUDIA LINGUISTICA, 2020. — Bumn. 16 : 40-57

procedural and social issues, pertinent to academic publishing. Evaluating and
choosing among numerous journals in the field, communicating with editors,
responding to feedback, collaborating with co-authors, boosting one’s citation
frequency are some of the pressing concerns for novice and sometimes even for
seasoned writers. To fully address these concerns, however, ERPP instructors need to
be equipped with ample expertise and, ideally, with personal experience with
academic publishing as well.

In EAP classroom, more emphasis should be laid on critical thinking skills and,
in particular, integrative thinking skills, which imply having a global vision of a
problem and ability to resolve tension between opposing viewpoints. Thinking with
clarity, employing reasonable arguments, mediating between different opinions, and
using storytelling techniques are inalienable components of masterful academic
writing.
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Y cmammi  nodamo  oena0  meopemuunux  3acad  AiH280NPASMAMUYHOZO,
DYHKYIOHANLHO20, CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHO20 MemoOi8 O0CHIOdNCeHHs (DPPA3eonozizmie
YKpaiucoroi mogu 6 mediiiHomy Ouckypci. Bepbanvna penpezenmayiss € HaunomyCHiwum
KAHAIOM ROWUpeHHs IHghopmayii, came MoMy aKmMYanbHUMU 3ATUUAIOMbBCS MAKE 8AXCIUGT
nUManHs, K 3MICMoei ma QYHKYIOHANbHI 0COONUBOCMI NeKCUUHUX, (DPA3eoNoiyHUX
oounuys (PO) meditinozo Ouckypcy. 3’Acy8anHs OCHOBHUX MemOOONO2IYHUX 3aACa0
docnidoicentsi  ocobnugocmel  QYHKYiOny8anHs Gpazeonocizmié  YKpaiHcbkoi mosu 8
MeOTIHOMY OUCKYPCI CMAHO8UMb Memy HPonoHo8anoi pobomu. 00’ ekmom 00CniONHCeHHs €

AIH2BONPAMAMUYHI, CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHIT ocobaugocmi @yuxyionysanus
¢paseonocizmie  ykpaincvkoi moeu 6 meoditinomy Ouckypci. Pozensmymo pismi  euou
CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHUX mpancgopmayii @paseonozizmis. Tpancghopmosani

¢paszeonozizmu 6 MediliHoMy OUCKYPCI 0eMOHCMPYIOMb OUHAMIKY OYIHHO20, i0e0n02IuH020 U
KyAbmypHozo cnputinamms Oiticnocmi. Peanizayis npaemamuyHux Moicausocmeti yciveHux
¢pazeonozizmie 8i00y8acmvcst 3a60AKU KOHMEKCMY Yu cumyayii, inmenyiti Mo8Yys, a maxKooic
3 YpaxyeamHsAM MOBHOI 1 KyJIbmMypHOi KOMnemenmHocmi KOMyHikanma. @Ppazeono2izmu
8idiepaiomsv 0coOIUBY PONb Y NPOYeci KOMYHIKAYIL, NpasMamuyHa YiHHICMb AKUX NOJA2A€E 8
30amHOCMI GNIUHYIMU HA adpecama 6 NesHill KoMyHikamuguitl cumyayii. Ppazeonoeizmu
VKPAiHCLKOI MOBU  GUKOHYIOMb Yy MeOIIHOMY OUCKYPCI  HAUPI3HOMAHIMHIW  (DYHKYIL:
HOMIHAMUBHY, OYIHHY, eMOYIlHO-eKCNPeCUsHy, npazmamuyry, (QYHKYIo Xapakmepucmuxu
CoYianbHo20 CMAHY CYCRLIbHO-NOIMUYHUX OISIYI8 MOUO.

Knwwuogi cnosa: meoditinuii ouckype, @paseonociuna o0unuys, mpaucgopmayis,
NIH2BONPASMAMUKA.
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Kharkiv National Agrarian University named after V. V. Dokuchayev

The article deals with theoretical grounds of lingvo-pragmatic, functional, structural
and semantic methods of research, which are used for analyzing phraseological units (PhU)
of the Ukrainian language in media discourse. The verbal representation is the most
powerful channel for information dissemination. That is why such important issues as the
semantic and functional features of lexical, phraseological units of media discourse remain
relevant. The clarification of the main methodological principles of studying the peculiarities
of functioning the phraseology in the Ukrainian media discourse is the purpose of the
proposed work. The object of research is the lingvo-pragmatic, structural and semantic
features of phraseologisms’ functioning in the Ukrainian media discourse. Different types of
structural and semantic transformations of phraseological units have been analyzed in the
article. The transformed phraseologisms in media discourse demonstrate the dynamics of
evaluative, ideological and cultural perception of reality. The realization of the pragmatic
possibilities of “contracted” phraseological units happens due to the context or situation, the
intentions of the speaker, as well as the linguistic and cultural competence of the
communicator. Phraseological units play a special role in the process of communication, the
pragmatic value of which lies in the ability to influence the addressee in a particular
communicative situation. The phraseologisms of the Ukrainian language perform a variety of
functions in the media discourse: nominative, evaluative, emotionally expressive, pragmatic,
the function of characterizing the social status of social and political figures etc.

Key words: media discourse, phraseological unit (PhU), transformation, lingvo-
pragmatics.
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B cmamve npeocmasnen 0630p meopemuueckux RPUHYUNO8 TUH2B0NPALMAMUYECKO2O,
dyHKYUOHATLHO20, CINPYKMYPHO-CEMAHMUYECKO20 MEeMOO08 UCCIe008aHUs PPaA3eon02u3MO8
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VKPAUHCKO20 A3bIKA 6 MeOUuuHoM OucKkypce. Bepbanvnas penpesenmayus ansemcs
MOWHEUWUM KAHAIOM PACNPOCMPAHEHUs UHPOPMAYUY, UMEHHO NOIMOMY AKMYANbHbIMU
OCMarOmcs  maxue 8adiCHble BONPOCHI, KAK COoOepicamenvHvle U QYHKYUOHATbHbIE
ocobennHocmu  nekcuueckux, ¢paseonozuueckux eounuy (PE) meouiinoco ouckypca.
Buvisacnenue 0cHOGHbIX MemOOONOZUYECKUX —NPUHYUNOE UCCIe008AHUSL  OCODEHHOCHel
QyHKYuoHUpoBanus  PpaseonocusmMos  YKPAUHCKO20 A3bIKA 6  MeOUlIHOM — OUCKypce
npeocmagnsem yeavb npeorazaemoi  pabomol. OObEKMOM UCCIE008AHUS  ABTAIOMCA
JIUHSBONPpAMAMUYECKUe, CMPYKMypHO-CEMaHMu4eckue 0COOeHHOCMU GYHKYUOHUPOBAHUSA
@dpazeonocusmos YKpauHCKo20 A3biKaA 6 MeOUiHoM Ouckypce. Paccmompensl pasHvie 6Udbl
CMPYKMYPHO-CEMANMU4ecKux mpancgopmayuii gpaszeonocusmos. Tpancghopmuposantvie
@paszeonocuneckue eOunHuybl 6 MEOUUHOM  OUCKYPCe  OEMOHCMPUPYIOm — OUHAMUKY
OYEHOUHO20,  UOEONIOSUYECKO20 U  KYAbMYPHO20 — BOCHPUAMUS  OeliCEUMeNbHOCHI.
Peanuzayua npacmamuueckux 603MOMCHOCMEN YCEUEHHbIX (pa3zeonocusmos npoucxooum
01a200aps KOHMEKCMY UMW CUMYayuu, UHMEHYUll 2060psAwe20, a MaKdice A3bIKOGOU U
KYIbMYPHOU KOMNEMeHMHOCMU KOMMYHUKanma. Ppazeonocusmvl uzpaiom ocooylo poib 6
npoyecce KOMMYHUKAYUY, NPACMAMUYECKAS YeHHOCb KOMOPLIX COCMOUm 8 ChocobHoCmu
NnoGIUAMb HA aopecama 6 OnpeoeieHHOU KOMMYHUKamusHou cumyayuu. Ppazeono2usmol
VKPAUHCKO20 SA3bIKA  BLINOIHAIOM 6 MeOUUHOM OUCKYpce pa3sHoOOpasHvie (QYHKYUU:
HOMUHAMUBHYIO, OYEHOUHYIO, IMOYUOHANLHO-IKCHPECCUBHYIO, NPASMAMUYECKYIO, (DYHKYUIO
XapakmepucmuKu COYyUanrbHO20 NOL0NCEHU 0OUeCBEHHO-NOIUMUYECKUX Oesmenei u m.n.

Knwowuesvle  cnosa:  meluiinviii  OUCKYpC, ¢pazeonozuueckas  eounuya,
mpaucgopmayusl, IUH260NPASMATUKA.

Beryn. B octanHI AecATHIITTA criocTepiraeMo iHTepec A0 aHTPONOLEHTPHYHO
OpIEHTOBAHOi JIIHTBICTHKH, METOI0 SIKOi € JOCHIIDKCHHS B3a€MO3B’SI3Ky MOBH I
JIOAWHY, HAIIOHAIPHUX Ta IHIWBITyalnbHHUX OCOOJNMBOCTEH MPOSBIB KOMYHIKAIIil,
MHCJIEHHS, cBioMocTi, KynbTypu. Ha nymky b. O. CepebpeHHnkoBa, Uit HOCisI MOBH
peanpHUH CBIT (MaTepiadbHUM 1 Qi3uuHMA) icCHye y BUTIN: 1) peanpHOI AiliCHOCTI;
2) mepuroi CHTHAIBHOI CHCTEMH; 3) Ipyroi CHTHaJIbHOI (BepOalbHOi) CHCTEMH
niticaocti — moBu [CepeOpeHHnKkoB, 1991, ¢. 56]. MoBHa KapTHHA CBITY CIPOMOXHA
JlaTH YSIBJICHHS TIPO MEHTAJBHICTh HAPOY, OCKIIBKU B Hill aKyMyJIbOBaHI pPe3yIbTaTh
Ii3HaBaJIBHOT JUSUIBHOCTI cycHiiibcTBa. MOBa 3yMOBIIIOE XapaKTep MHCIJICHHS, CIOCIO
PO3YMIHHS ¥ Mi3HAHHS CBITY, YIUIMBAa€ Ha CBIJIOMICTBH 1 MOBEIIHKY JTOAWHU. Byns-
SIKMH TEKCT HEMOXJIMBO BHMBYATH 11032 JIIO/IMHOIO, SIKa € HOro TBOPILIEM, aJDKE came
OCOOMCTICTh BIJJOOpaXKa€ JWHAMIKY MHCICHHEBOIO DO3BHUTKY JIIOACTBA, pEalizye
CIocoOM penpe3eHTalil JyMKH, MOJIEIIFO€ CYyTOJIOCHHH 4acoBi 00pa3 CBITOCHIPUHHSATTSL.

Teopernuni 3acaan Cy4acHMX AOCII/DKEHb PI3HHMX THIIB JUCKYPCY B acleKTi
B3a€MO3B’ 513Ky MOHATH «MOBA 1 JIFOAMHA», «MOBA 1 KyJIbTypa», «MOBa i CyCIHiIECTBOY
3axmany npami T. A. Ban /[eiika (1999), P. Bogaka (1996), B. 1. Kapacuka (2002),

© Kniaz T. M. [Knjaz' T. M.], knyaz_tm@ulr.net
Methodological Principles of Investigating Ukrainian Phraseologisms in Media Discourse [Metodologichni zasady

doslidzhennja frazeologizmiv ukrai'ns'koi' movy v medijnomu dyskursi]
(in Ukrainian)

60


mailto:knyaz_tm@ulr.net

ISSN 2411-1562
STUDIA LINGUISTICA, 2020. — Bumn. 16 : 58-70

O. C. KyopsikoBoi  (1995), K. C. Cepaxum (2002), II. Cepio (1990), M. Tan6or
(2007). Y gmochmipKeHHSIX LMX HAYKOBLIB pPO3POOJICHO TEOPETHUYHI ITiJBaJIMHH
BU3HAUEHHS MOHATTS OUCKYPC, PO3TISIHYTO O3HAKU JUCKYPCY 1 HOro CHiBBiXHOIIEHHS
3 TekcToMm, Ttumosorii (kimacudikamii) JUCKYpCy, PpiBHI oOpraizamii JUCKypCy,
3allpOIIOHOBAHO M ampoOOBaHO METOAW IOCTIKEHb AWCKYPCY B PI3HHUX HAYKOBHX
napajaurmax.

Meniitaui TUCKypC HAICKHUTD JI0 IHCTUTYIIHHOTO THITY TUCKYPCY, BiAIOBIIHO
«XapaKTepU3YETbCS MacIUTaOHICTIO BIUIMBY Ha ayauTopio, Oepe ydacTp y
KOHCTpYIOBaHHI oco0imBoi peambHOCTI» [Talbot, 2007, c.3], € HeBix eMHUM
iH(pOpPMAaIITHO-KOMYHIKaTHBHUM 3acO00M Cy4YacHOTO CYyCIUIBCTBA. PemnpeseHrtaris
Jep KaBHO-TIOITHYHOI, EKOHOMIYHOI, iCTOPHYHOI, COIialIbHO-KYJIBTYpHOI iH(popMarii
pi3HMMHU 3aco0aMu MeJlia IPUBEPTAE yBary HacENEHHs 10 aKTyalbHHX NMUTaHb KpaiHU
1 CBiTy, IO BIUTMBAE€ Ha CIPHUHHATTA iH(opMarii, yHACTHIIOK 40T0 (OPMYETHCS Yy
CBIJIOMOCTI CIIOXXHMBAYiB IIEBHA KapTHHA CBITY, IO BIJIrpae CyTTEBY POJIb y MPOIEci
CTBOpEHHs cycmiibHOI nymMku. OTke, Melia CHpUSIOTE (HOPMYBAHHIO 1 3MIITHCHHIO
HAI[IOHAJIBHOT CBIOMOCTI CYCHINIBCTBA, a TaKOX, PO3MOBCIODKYIOUU iH(QOpPMAILiF0,
BUCTYINAIOTh IHCTPYMEHTOM BIUIMBY Ha CBIIOMICTh JIFOZEH, Y TOMY YHCIi B acCIeEKTi
BIIPOBAKCHHS Pi3HUX TEHICHIIIH, 17I€0IOTii, 00pa3iB, CTUIIIB MOBEAIHKYA i MUCIICHHS
TOLIO.

Ockinbku BepOasibHA PEIPE3CHTAIlSI € HAWMOTYKHINIMM KaHAJIOM MOIIHPEHHS
iHpopMarlii, akTyaJbHHMH 3aJMIIAIOTHCS TaKi BaKJIMBI THTaHHA, SK 3MICTOBI Ta
(yHKIIOHANBHI 0COOIMBOCTI JISKCUYHUX, (pazeonorivaux oguHuns (PO) memdiiHoro
TUCKYpCy. MemiifHuH TUCKYpPC Bigpi3HAETHCS AKTHBHUMH IIpOIeCaMH 30aravyeHHs
MOBHOI TaJliTpH 3a PaxyHOK YBEICHHS B TEKCT JIEKCEM, (hpa3eosori3mis, M0
3aKpIILTIOIOTECS Ha MMiJICBIIOMOMY piBHI CIIOKHMBadiB iHpopMaIii Ta BimoOpakaroTh
IHIUBITyaJIbHE CBITOCTIPUIHSATTS, YSBJICHHS, CTEPEOTHIIH.

3’sicyBaHHS OCHOBHHMX METOJOJOTIYHUX 3acaj JOCHIIKEHHS OCOOIMBOCTEH
¢yHKIIOHYBaHHS  ()pa3eoiori3MiB  yKpalHCHKOI MOBH B MENIHHOMY OHCKypCi
CTaHOBHUTH MeTY IIPOITIOHOBAHOI POOOTH.

O0’exkToM aHaizy € MacuB (pa3eoliori3MiB YKpaiHCBKOI MOBH; CTPYKTYDa,
BHYTpILIHS (popMa; JIIHrBONparMaTHyHa OCHOBa (pa3eosIori3MiB.

IIpenmeToM mOCHIPKEHHS € JIHTBONparMaTuyHi, CTPYKTypHO-CEMaHTHYHI
0co0mMBOCTi  (yHKIIOHYBaHHA (Hpa3eosiori3MiB yKpaiHCBKOI MOBH B MeIiHOMY
JUCKYpCI.
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3 1o3uwii aHTPONOLEHTPU3MY MOBA I MOBJICHHS BHBYAIOThCS y B3aeMOIl i
BU3HAYAIOTHCSl SIK PE3YJIbTaT KOTHITHBHO-KOMYHIKAQTUBHOI MisUIBHOCTI OCOOMCTOCTI.
O. C. KyOpsikoBa miIKpeciIioe BaKIMBICTh YPaxyBaHHS JIFOACHKOTO (pakToOpy B MOBI,
Ha3UBAIOYN MOBY «BIKHOM y J[yXOBHHUH CBIT JIFOJWHH, ii IHTEJIEKT, 3aCO00M JIOCTYITY
JI0 TaEMHHIb MHUCIEHHEBHX TporieciBy [KybOpskosa, 2012, c. 26]. Omxe, oganM i3
NPIOPUTETHHX JJIsl aHTPOTIOLIEHTPU3MY € MOJIOKEHHS IIPO Te, 1[0 JIIANHA HalIOBHIlle
PO3KpHBA€E CBOKO CYTHICTh y KOMYyHiKaii. BimmoBinHo ¢paseosnoris BU3HAYAETHCS SIK
AHTPOTONEHTPUYHA TijcucTeMa MoBH, amke PO XapakTepu3yioTh Tepenn 3a BCe
JIONWHY, ii TMOYyTTS, COUIaNbHUH CTaH, cdepy mismbHOCTI Tomo. Cemantnka ©O
BiI0Opakae MOHATTEBI, OIiHHI, eMOTHBHI eneMeHTH. Hanpuknan, ®O iz saemupannim
cepys aBTOP BHKOPHCTOBYE JUIi IMIAKPECIEHHS TAaKUX €MOIIH, $K TpUBOTa,
XBWJIIOBAaHHS y 3B’A3KYy 3 OYIKyBaHHSM MpPU3HAYEHHS HOBOTO MIHICTpa OXOPOHH
3I0pOB’S: V' yusinizoganux Kpainax noou He 3HAKOMb IMeHI MIHICmMpa OXOpPOHU
300p0g’si. Mu e cmedcumo 3a Yyum NPUSHAYEHHAM KONCHO2O pazy i3 3a6MUPAHHAM
cepysn [ Ykpainceka npasia, 2.09.2019].

JlocniokeHHsT JII0JICBKOT0 YMHHMKAa B MOBI, MOSICHEHHS BUKOHAaHHS MOBOIO
HU3KH (QYHKIIA € BaXJIMBUMH A1 BHUBYEHHS MOBH B TUHAMIIl. 3araibHOIO
3aKOHOMIPHICTIO PO3BUTKY (pa3eoyioriyHOTO0 MAacHUBY YKpaiHChKOi MOBH, SIK 1
JIEKCUYIHOTO, € IyTIUBICTH JI0 3MiH, 1[0 BiIOYBAIOTHCS B CYCHIBCTBI, y pi3HUX chepax
moncekoi  mismeHOCTI  [KmHa3p, 2015, c.21]. JluHamiuHi MpPOLECH PO3BUTKY
(paszeonorignoro QoHAY YKpaiHChKOI MOBH JOCHUTH BHPA3HO PO3KPHBAIOTHCS IPH
aHayi3i (Qpa3eonorivHUX MarepiamiB fAK Yy TpaguliiHii, Tak i TpaHchopMoBaHIN
¢dopmax, 3adikcoBaHNX y MEAIHHUX BUIAHHAX, IO BiZOOpaXaroTh MOBHY NPAaKTHKY
MIPE/ICTABHUKIB PI3HUX ComianbHUX Tpyl. Came TOMYy aKTyaJbHUMH 3aJIHIIAIOTHCS
MATaHHS, IO CTOCYIOTHCS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX TpaHchopMmarltiii, ocobimBocTeit
($yHKIIOHYBaHHS (Ppa3eosIOTiYHUX OAUHUIB Y MEIIHHOMY TUCKYPCI.

CuHepreTuka BHYTPIIIHBOMOBHOTO CEPEIOBUINA JETEPMIHOBAaHA 330BHI
HacaMIiepe/ AMHAMIKOIO €THOCBIZIOMOCTI SIK KOJISKTHBHOTO HOCIs iH(opMalii Ipo CBIT
i BHYTpIIIHIM pe(IeKCHBHIM JOCBIIOM Hapoay, CTEPEOTHITHO W CHMBOJIYHO
BiZoOpaxkeHHX y #oro KynbTypi [CenmuanoBa 2007, c. 58]. Jlocmiukytoun JIeKCHKO-
CEeMaHTH4Hy, IepudpacTHYHy JUHAMIKy YKpaiHcbkoi MoBH, M. CrenaHeHKO
3ayBakye, IO 3MiHM B YKpaiHChKiii MoBi mepiogy 2017 poky, 3 omHoro OOKy,
noB’s3aHi 31 3MiHaMu, mo cramuca B 2005-2016 pp., 3 iHmOro OOKy, BUSBISIOTH
caMOOyTHI O3HAKH, OCKUIbKM TOCTAIOTh SIK PEaKilisl i aKTUBHHUU BIUIMB Ha MOJIi
HarenepimHboro cycmiaberBa [Cremanenko, 2018, c.4]. Meniliamii  auckypc
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BiZjoOpaxkae mofii, 3MiHM, 110 BiAOYBAIOTECS B YCiX cepax CyCHiIbHO-IOTITHYHOTO
JKHUTTS HApOAay, OCOOIMBOCTI (DYHKIIOHYBAHHS 1 PO3BUTKY CYCHUIBHHX IHCTUTYTIB 3 iX
Oe3nocepenHiMu  npeactaBHuKaMu. M. CTEaHEHKO BHIUISE B MyOJiIIUCTHYHO-
HNOJITUYHOMY JUCKYpPCOBi maBa ceMaHTH4Hi TuUnU: «CyCHiIBHUH PO3BUTOK» 1
«JlromuHay, mo € 6imbm nponyktuBHEM [Ctemanenko, 2018, c. 3]. Ha mamy gymKy,
I[e TOSACHIOETBCS THM, IO caMme JIeKceMH, Iepudpasu, ¢pa3eoorisMH BIYIHO
XapaKTEePHU3YIOTh JIIOJIMHY 32 PI3HUMH 03HAKAMH B CYCITUTFHO-TIOJIITHIHIN TTapHHi.

Peamizariis  MHTBOKpEaTMBHOTO  TOTEHINATy JIFOACBKOI  CBIZOMOCTI  SIK
KOTHITHBHA 3IaTHICTh 0 OIIaHYBaHHS HOBOI iH(popMamii, M0 TOTIHOICHHS BXKe
Ii3HAHOTO, JI0 CTBOPEHHS HOBHMX Ii3HABAJbHUX MOJENeH NMOTpedye BHUKOPHUCTaHHS
HOBHX MOBHHX 3ac00iB. OT)Ke, y JIHTBICTHII JTIHTBOKpPEAaTHBHI MEXaHI3MH CBiIOMOCTI
BiIOOpaXKAIOThCA MEpIIE 3a BCe SBUIIEM TpaHc(opMalii, CIIOBOTBIpHOI HOMIHAIT, IO
MAaIOTh BEJWKE 3HAYCHHS JUIs 30epiraHHs i TpaHcALii iHGopMarii.

OcraHHIMH pOKaMH BHUBUYCHHIO pI3HHX THIIB CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHX
TpaHC(OpMAIliif, TpoIeciB Heoyori3amii, NePUPPACTUKOHY y TOITITHUIHOMY,
XYIOXXKHBOMY, MNyOJILUCTHYHOMY JUCKypCax IPHUCBSIYEHO HU3KY HAyKOBHUX pOOIT,
nmucepramiiaux  gociimpkens (L. A. T'myxosmesa (2012), M. B. XKyiikoBa (2007),
B. M. Mokienko (2007), O. O. Cenianosa (2007), M. Crenanenko (2018)). Cepen
CEeMaHTHYHHX 3MiH, SIK ITPABMIIO, HAYKOBII PO3MIAHAIOTH MiAMIHY OJHOTO 3HAYCHHS
IHIIMM; PO3LIMPEHHS 3HAaUeHHs (Ppa3eosorizMy; MiAKPECICHHs SIKOr0-HeOy b BIATIHKY
3HaueHHs. [llomo 3MiHum dopmu ¢paszeonoriamiB, BUAUISIOTH 3aMiHy KOMIIOHEHTIB
¢paszeonorisMy iX JEKCHYHHMM BapiaHTaMH; eJIcuC, ToOTO yciueHHS (opMu
(hpa3eosoTiYHIX OANHHIIb, TOIIMPEHHS KOMIOHEHTHOTO ckiaxy DO.

MoBa 3a J0IOMOTOI0 KOMIIpecii, ycideHHS Hajae KOMYHIKaHTY MOXJIMBICTB
€KOHOMIi MOBHHX 3ac00iB CITOCOOOM CKOPOYEHHS CITiB-KOMITOHEHTIB (ppaseosorizmy.
Peamizamiss mparMaTHYHUX MOMIIMBOCTEH YyCideHHMX (Hpa3eolori3MiB BiIOyBaeThCs
3aBISKH KOHTEKCTY YU CHTYaIlil, IHTEHIIIsIM MOBIIA, a TAKOX i3 YpaXyBaHHSAM MOBHOI i
KyJIbTypHOI ~KOMIIETEHTHOCTI KoMyHikaHTa. @ikcyemo TtpaHcdopmoBany PO
mpiwums no weax (mpiwamu no écix wieax — “OyTH MiJ| 3arpo3010 Kpaxy, po3mamy,
pyiinyBaHHa 1 T.iH.”) [binonoxenko, 2003, c.724]. ABTOp BHIIyCKa€E CIOBO-
KOMITOHEHT 6CiX 3 METOI0 XapaKTepUCTHKHM CHTYyamii, KOJNIM i 3arpo30i0 po3naj
NeBHOT MOJIITMYHOI MapTii, a He 3aHemnan y Jepikasi 3aranom: Mownobinvuwicme «Ciye
Hapodyy mpiwgums no weax (Pagioceobona 16.03.2020).

B anamizoBaHoMy Matepiani HaHOLIBIIOW TpaHC(OPMALIHHOW aKTHUBHICTIO
xapaktepu3yloTbesi @O, MO CKIATAIOThCS i3 TPHOX 1 OiNblIe CiiB-KOMIOHEHTIB.
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OmnynieHHIO MOXXE MiggaThcs SK CTPWKHEBUH, Tak 1 TIpaMaTHYHO 3aJICKHHIN
KOMIOHEHT. dpa3eosnoriyHui eJirncuc HajJjae MOBJICHHIO BUPA3HOCTI, Mae J0/1aTKOBE
EMOIIiIfHO-eKCIIPEeCHBHE 3HAYCHHS, IHTCHCU(IKYE OKPEMi €TIEMEHTH 3MICTy.

TopiBHsUTBHI (pa3eosiori3Mu HAJICKATh O HAWOUIBIIT JUHAMIYHUX CTPYKTYPHO -
CEeMaHTHYHMX YaCTUH (HPa3ecosiOriYHOTO CKIaay MOBH. JSIK MpaBuiio, BOHHU
BUAUIIOTECSA  OUTBIIOI0  IPO30OPICTIO  BHYTPIMMHBO!  (OPMH,  EKCIUTIKOBAHOIO
TOPIBHSJILHAM CITOJTy9HUKOM sK. JIJI TMiIKpecIeHHs HECIOJiBAHOTO BPAXEHHS BiJI
NEeBHOI  CHTyallii aBTOP BHKOPHUCTOBYE TPaHC(HOPMOBAHMN  MOPIBHSUIBHUH
¢bpazeonorismM sk xon00Huli Oyws (TOp.: Moe 600orw obaumuil): Toxcuuna ides
3anpoeaoddicentss K6Om HA IMROPM MIHOOOPUS He HA JHCapm CKOIUXHYAA AZPaAPHY
CnintbHOMY ma noodisia AK X0A00HUl Oyl 8 Henpocmi yacu Kapanmury [ YKpaiHCbKa
mpaBna, 16.06.2020]. «[lopiBHSHHA — He TMPOCTO cCHocid HaliMeHyBaHHS
HABKOJIIMIITHBOI TICHOCTI, ale ¥ JOCHTh scKpaBuil crocid 11 owiHkd. [lopiBHSIHHS
eKCIIPECHBHO, HAO4YHO, OOpa3HO XapakTepu3ye JIIOJMHY, SBHINA IPHPOIH,
MOBCSKICHHI cuTyallii. Came o0pa3HICTh 1 SICKPaBICTh J0O3BOJSIOTH BiIJAaTH IepeBary
OLIQJYIMBOMY ¥ TOYHOMY TIIOpDIBHSHHIO JIOBITOMY W pPO3IUIMBYACTOMY OIHCY»
[Mokwuenko 2016, c. 37].

dikcyemo TpaHchopMoBaHy OIUHULIO cudimu 6 kpicai (y3yansna @O na xowui
oymu (cudimu) — “3aiiMaT¥ 3HaYHE CTAHOBUINE B CYCIiIbCTBi”) [BinoHoxenko, 2003,
c.231]. 3okpema, ClIOBa-KOMIIOHEHTH cudimu 6 Kpicii y BHyTpimHii Qopmi ©O
CTBOPIOIOTH 00pa3 JIIOUHM, siKa repedyBae MpH BIadi: Beiuxow 6ionogioarvhicmio €
ympumamu MO3 ginvrum 6i0 Kopynyii' i ye abconomuo 8 pyKax mozo, Xmo cuoums
Kkpicai minicmpa [Ykpainceka npasaa, 2.09.2019].

CrocrepiraéMo BUKOPHCTaHHS CYOCTHUTYIIl JJIsi YTBOPEHHS (pa3eosorizmy
nepenucye nio cebe (nop.: npubupamu 0o [ceoix] pyk (0o cebe) — “TPUBIACHUTH,
MIAMOPSAAKYBATH CBOTH Bl MO-HEOYAb (PO SAKYCh KIIBKICTh 0¢i0)”) [BinoHOKEHKO
2003, 419]. 3aBasku 3aMiHi CIIiB-KOMIIOHEHTIB ()pa3eoiori3M HaOyBae Aemo iHIIOTo
3HAaYCHHSI — JIOOiOBaHHS CBOiX IHTepeciB 3 MeTor 30aradeHHs. Hasommmo
imoctpauito:  Komnania onpumoonuna npecpenis  «llpusamnuii  mononoaicm
nepenucye npasuna pobomu emepeopunky nid cebe» [YkpaiHCbKa mpaBla,
21.05.2020]. ®ynkuioHyBaHHS ~TpaHC(HOPMOBAaHMX OJAMHHUIL  CBIAYUTH  IIPO
TIOTIOBHEHHS (hPa3eoIOriYHOTO MaCHBY YKpPaiHCHKOT MOBH.

Ha nymxy I. B. ApHOonba, QyHKI[IOHaJBHO-CUCTEMHHM MiIXiJg «BHUMarae
BUBYCHHS (DYHKIIIii MOBHHUX €JIEMEHTIB y TXHIH B3aeMOJil 3 yMOBaMH i 3aBIaHHAMH

CIJIKyBaHH:, TOOTO Tependavae nianekTuky GyHKUIi i cucteMu. OyHKIIOHATBHAN 1
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CHCTEMHHMH MiJXOAN JIONOBHIOIOTh OJIMH OJIHOTO H IOEAHYIOTHCS B MiAXOAI 10 MOBHU
SK JI0 aJanTuBHOI cuctemMm» [ApHonsa, 1991, c. 7].

Cepen OCHOBHHX BiAMIHHMX puc cydacHoi minreictuku €. C. Kybpskosa
BUALIsE (QYHKIIOHATI3M «SIK TaKUH MiJIXiJ Y HayIli, KOJU IIEHTPANbHOIO ii Mpo0iIeMoro
CTae BUBUEHHA (DYHKIIH JOCIIHKYBAaHOTO 00'€KTa, MUTAHHA MPO HOTO NMPHU3HAYCHHS,
0COOJIMBOCTI HOTO IPUPOJIH Y CBITIIi BUKOHYBAHUX 3aBllaHb, HOTO MPUCTOC OBAHICTH JI0
iX BUKOHaHHS ToImo» [KyOpsakoma, 1995, c. 218] i ekcImaHATOPHICTH SIK MParHEHHS
Cy4acHOi JIHIBICTUKM 3HAaWTH MOSCHEHHS «i BHYTPINIHBOI opraHizamii MoBH, i ii
OKpEeMHM MOJIYJISM, 1 apXiTEKTOHII TEKCTiB, i pealbHOMY 3IiHCHEHHIO AHMCKYpCY, 1
MTOPOJKEHHIO i pO3YMiHHIO MOBJICHHs Tomio» [ Tam ke, c. 222].

Cnin HarojocwTH, MmO 1 Yy3yambHi, 1 TpaHcdopMoBaHi (pa3eororizMu
BHKOHYIOTH TEpII 33 EKCIPECHBHO-OWIHHY (yHKIi0. B. M. MOKi€HKO MiAKpECIIOE,
o0 dYacToTHICTh yxuBaHHA PO Oe3mocepeqHbO 3aJEeKHUTh Bil (DYHKIIOHATBHOL
3aJJaHOCTI TEKCTY, BiJl HOr0 TEMAaTUYHOTO ¥ 1IGHHOTO CIOKETY W BiJl HOTO COMLiaIbHOL
cupsiMmoBaHOCTI [Mokwuenko, 2017, c. 28]. HeoOximHicTh BimoOpa3utu iHpOpMAaIliio
€KOHOMIYHOI'O XapakTepy CIOHYKae aBTOpa CTaTTi BUKOPUCTOBYBATH (hpa3eoliori3Mu
JUIST TIO3HAYeHHS COLIalIbHOTO CTaHy, rpafamii Oimaux / Oaratux: YunoeHuku
HexXmyms npooiemMamu coyianbHo 6paziueux epyn aooeu. OCmanHim nPoONoHyIOmb
Kpuxmu 3i cmony, a cobi 6cmanoenioioms 3axmaphi 3apniamu;, Xoua HO6a XGUIs
Kopynyionepie nepegepuiye nonepeoHuKis: muxa nocaoa 3aACMmynHuKa MiHicmpa
Qinancie odac Mmodxciugocmi HANOGHUMU C60I KuuieHi Minbilonamu 00.1apie
[Ykpainceka npasaa, 05.11.2016].

Jis mo3HadeHHA 0ci0, SKi MIIHO TPUMAOTBCS 3a JEpXKaBHI IMOCAIH, amKe
3aliMalOTh 3HAYHE CTAHOBMIIE B CYCIIUIBCTBI, E€KOHOMICT Bomomumup JlaHOoBHI
Y)KUBa€ TpaHCPOPMOBaHi Ppa3eosoTi3MU: 3y0aMU MPUMAIOMbCA 34 KPICAA,; GUENUIUCS
3a nocaou; cudig "Haeopi". ®O BimoOpakalOTh HETATHBHE OLIHHE 3HAYCHHS, IIPO IO
CBiIYAaTh JII€CIBHI CJIOBa-KOMIIOHCHTH MPUMAIOMbCS, GYenunucs, Ppeati3yroun
JIOJIATKOBI CEMH «IIPALIOBATH OYAb-IIO», «30epiraTu 3a co00I0 MOCay, JOKJIaIal0un
BCiX 3ycwib», «Oytm mpu Buanmi». HaBomumo imoctpamii: Cyooi 3ybamu
mpumaiomsca 3a Kpicna i 2comosi sanexcamu 6i0 6KA3i60K aominicmpayii; Bonu
euenunuca 3a nocaou, abu we xou mpoxu nocmoxmamu kpainy; Tax namazanucs
pobumu i inwi, xmo cudie ""nazopi’, empauas enexmopanvhy nIOMpPUMKY i npy4aecs
empami é1aou [Ykpaincbka mpasaa, 05.11.2016].

3a J0MOMOrOI METOAY IUCKYPCHBHOTO aHalli3y BHU3HAYAIOTHCS JUCKYPCHBHI
O3HAKM Ta JIHTBONPAarMaTHYHI 0co0IMBOCTI (YyHKIIOHYBaHHS (Hpa3eoioTi3MiB y
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PI3HMX KOMYHIKaTHBHUX CHUTyallissXx MegiiiHoro auckypcy. Iloapinsemo myMmky
®. C. baueBnya 100 BH3HAYEHHs JIHIBICTHYHOI mparMatvku: <«JIiHrBicTHYHA
IparMaTHKa — HallpsM CY9acHOI JIHIBICTHKH, IO IPYHTYETHCS HA BHUSABJICHHI Ta OMHUCI
¢GyHKIIOHYBaHHSI Ccy0’eKTHMBHOrO 4MHHMKa B MoBi, MoBnenHi ta KomyHikauii sk
Moycax icHyBaHHS >knBoi mpupoaHoi MoBm» [bamesud, 2011, c. 12]. TopiHIOIOUYH
JUCKypC 31 3BHUYaiHUM omoBimaHHsM, E. beHBeHICT HamaraeTbcs 3po3yMiTH HOro B
KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTHYHOMY aCIIeKTi, ITiJKPECTIOI0YH, 10 B AUCKYPCi HA MEpIINit
IUIaH BUCYBAIOTBCS MOBEIb 1 ClyXad, a TaKOX «HaMip MepLIOro IMEeBHHUM YHHOM
BIUIMHYTH Ha apyroro» [bersenuct, 1974, c. 279]. Take po3yMiHHS MOHATTS OUCKYpPC
YIUIMBA€ Ha BCI BUJY NParMaTHYHOTO 1 COLIaTbHO-3yMOBJIEHOTO MOBJICHHSI.

BucnoBku. [Iparmatnka opieHTOBaHa Ha BUBYCHHS €()EKTHBHOCTI KOMYHIKAIIil,
JNOCTI/DKYFOUM Ti 9YM TI KOMYHIKATHBHI CTpaTerii Ta 3’sCOBYIOYH aKCIOMAaTHUKYy
CIIIJIKYBaHHJ. BHSBICHHS IparMaTHYHMX AacleKTiB MERIHHOTO IHCKYpCy, Kpim
JMIHTBICTUYHOTO aHaji3y BepOalbHHX (OpPM KOMYHIKalii, mepembadae MPOBEICHHS
aHaJi3y KOMyHIKaTHBHUX IPAKTHK, MAHIMYIATUBHUX TaKTHK 1 MIPUXOBAHHUX IHTCHIIMH,
a  TakoX  KYJbTYpOJIOTIYHOrO  aHali3y. K. C. Cepaxxum  xapaxrepusye
JIHTBOIIparMaTHYHUKA METOJ] K TaKWd, II0 YMOXXJIMBIIOE BHUBUEHHA «poeit
KOMYHIKaHTiB, KOMyHIKaTHBHO-IIpParMaTH4YHMX HaMipiB aJipecaHTa, MiKOCOOMCTICHIX
CTOCYHKIB y4YacHUKiB KoMyHikamii» Tomo [Cepaxmm 2002, 24]. V nHamomy
JOCHI/UKEHHI ~ 1eif  MeToJ  3aCTOCOBYETBCS — HepeayciM  Juisi  3’sCyBaHHS
MaHIITyIATHBHOTO BIUIMBY 3aco0aMu (pazeosiorii Ha KOMYHIKaHTIB, a TaKOX METH
BXKUBaHHsI (ppa3eosiorizMiB y MeIiitHOMY JUCKYPCi.

BaxmmBUM € TIPOCTEXKWTH, 3 SKOI METOI0 BHKOPHCTOBYIOTH (ppa3eosoridHi
omuHAII s popMyBaHHS 1 PYHKIIOHYBaHHS PI3HHUX THITIB COLiaTbHUX 1HCTHUTYTIB, 1
SK IHCTUTYTH Yy CBOIO YEpry 37aTHiI CTBOPIOBATH, (OPMYBaTH W BHKOPHCTOBYBATH
muckype. BimmomimHOo comianmpHi  iHCTUTYTH  (NMOJMITHYHHUE, JUIUTIOMATHYHHH,
aJIMIHICTpaTUBHHUY, IOPHINYHHUNA, OCBITHIH, pENIrifHHH TOMIO) MAarTh 3HAYHUN
KOHTPOJIb Haja (OpMYBaHHSIM >KHTTEBOTO JOCBiy CYCHUIBCTBA M THUM, SK IIFOIU
knmacuikyrote el cBit. Ha mymxy €. KokeM’sikiHa, y MemifHOMY THCKypci
BiZOyBaeThCsl KOHBEpTaLis iHpopMalii y 3MicTH (KOHCTPYIOBaHHS 3HAHHS), IIEpeKIIa]
3HAHHS 3 OJHOTO DiBHS (HANpPHKJIAJ, IHCTUTYLIIOHAIBFHOTO) Ha IHIIIH (HanmpHUKIan,
TIOBCSIK/ICHHUI), 3pOIIeHHs iH(opMalii pi3HOro THIy (HANpHKIal, MOJMITHYHOI i
poO3BakanpHOi, pekIamMHOi) abo > CTBOPEHHS OCOOJMBOTO 3HaHHS, IO Mae
BIIHOIIIEHHS TIIBKHU 10 MefdiitHoi miticHocTi [Koxkemsikuu, 2010].
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AmHaii3 JiHrBONparMaTHYHUX 0COOIMBOCTEH (DYHKIIOHYBaHHS (pa3eoliori3MiB
y MEIiffHOMY IUCKYpCi € HEOOXiIHOK yYMOBOIO Yy MpPOIECI BUBYCHHS W PO3yMiHHSI
peaTbHMX IHTEHHIH CYCHUIBHO-TIONITHYHHMX MiS9iB, NMPEICTAaBHHUKIB T'POMAJCHKOCTI,
KyIbTypH TOIIO MiA Yac iX BHUCTYHiB. 30KpeMa, y JIHTBICTHII PO3MEXOBYIOTh
cBimomuii (iHTeHIiHWMIT) Ta MOOiIYHM / oMyTHIN (HeiHnTeHuiHHMA) BB [Kapacuk,
2002], BigMOBiAHO 3a YCBIIOMIIIOBAHICTIO BHKOPHCTaHHSA IPOTHUCTABIIIOTHCS
YCBiTOMITIOBaJNIbHI  (TTAHOBI) 1 HEYCBIZOMIIOBadbHI  (MiJCBiOMiI, HEIUIAHOBI)
KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii.

IIparmMaTi4Hi cTpaTerii BiAMOBIAAIOTH 3a aJIcKBaTHUI BUOIp MOBHHX 3aC00iB 3
MeTol0 edekTuBHOro BILWMBY Ha azapecata. l. HO. Illkinpka BuUIUIsZe iaoroBi
CTparTerii, MoB’s3aHi 3 KOHTPOJIEM 3a OpTaHi3amilo Tiajlory, a TaKOXK PUTOPHYHI, IO
nepeadavaroTh BUKOPUCTAHHS PI3HUX MPHUHOMIB OPaTOPCHKOrO MHCTEUTBA. 3TiHO i3
i€ KIacU(iKamiero, MaHIMYIATABHA CTPATETisl MO3UTHBY € JOTIOMIXKHOIO, 30KpeMa
MParMaTHYHO, CTPATETI€r0, OCKUIBKM Iependavae OIHKY CHUTyamii Ta BHOIp
CIOCO0IB YIUTHBY, €(DEKTUBHHAX Y KOKHOMY KOHKpeTHOMY BHmaiaky [Ilkimpka, 2012,
c. 27].

3a JOMOMOroI0 BUKOPHUCTAHHSI HIMPOKOTO CHEKTPY MaHIMyJSITHBHUX MOBHHX
3ac00iB BiI0OYBa€ThCsl BILIMB Ha CYCIIJIBHY CBIIOMICTB, TpaHC(hOpMalis MOTNISAIB Ha
MOpajbHI NpHHIMNY, ineand. IlpaBumpHMI m06ip MOBHHX 3aC00iB JIEKCHYHOTO,
(pazeosoriyHoro piBHIB, KOMOIHYBaHHSI CTHJIICTUYHHUX IMPUHOMIB, KOMYHIKaTHBHHX
MOBHHUX CTpaTerii TapaHTOBAaHO NMPHUBEAYTH J0 yCIminmIHoi komyHikatii. @O Bixirparots
0COOJMBY pOJIb y TIpOIleCi KOMYHiKalii, mparMaTuyHa I[iHHICTh SKWUX TIOJSITae B
3IaTHOCTI BIUTMHYTH Ha aJipecaTa B IIEBHil KOMyHIKaTHBHill cuTyarii.

HocnimxeHas (ppa3eosoTiYHUX OMUHHIL Yy MEAIHHOMY TUCKYpCi BimoOpakae
VKpailHCbKY MEHTalbHiCTh. [ TIO3HAYeHHsT HOBHX pealiid, TMOMmiid, HOBOI
KaTeropusailii i KOHIENTyani3alii KOMyHIKaHT CTBOPIOE, HA MiJCTaBi BXKE iCHYIOYHX
mozeneit @O, TpaHChOPMOBaHI OIWHUII, [0 HAOYBAIOTh IHIIHX BiATiHKIB 3HAYCHHS.
OyHKIIOHYBaHHA TpaHC(HOPMOBAaHHUX (Pa3eooTi3MIB Y MENIHHOMY ITUCKYpCI
JIEMOHCTpPY€ JIIHTBOKPEAaTHBHI MEXaHI3MU CBIiJOMOCTI, @ TaKOX IHHAMIKY OI[IHHOTO,
171€0JI0TIYHOTO ¥ KYJIBTYPHOTO CIIPUHHATTS AIHCHOCTI. 3MiHM B MOBHIlM KapTHHI CBITY
€ Ppe3yJlbTaTOM KOHLENTYaJbHOTO MEePEOCMUCICHHS, JAETEPMIHOBAHOIO 3MIHOIO
CBITOTJISIIHUX YSBIICHD, 1JICOJIOTIYHUX MPUHIIMIIIB, a TAKOX CMIIIPUYHAM JOCBIIOM
0COOUCTOCTI.

[IpoBexneHe KoCiiPKEHHS HE BUUEPITYE TTOPYIISHOT IpobJieMaTHKH 1 iepeadadae
HU3KYy MepCHeKTUB IIOAO0 MOJANbIINX pPO3BIMOK, sKi BOawaeMo B aHawi3i
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ocobnmBoctel (yHKIIOHYBaHHS (pa3eosori3MiB yKpaiHCbKOI MOBH B MeRiHHOMY
JMCKYpCI B JIIHT'BOIIParMaTu4HOMY, KOTHITHBHOMY aCIeKTax.
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JIHTBICTAYHI CXOJII 10 YKPATHCbKOMOBHOI'O TEPEKJIALY
50-ro TA 90-ro IICAJIMIB

Onez Bonooumupoeuu Koscywnuit, olorch@gmail.com
KaHO. Qinon. Hayx, acucmenm
Kuiscvkuii nayionanvuuii ynigepcumem imeni Tapaca [llesuenxa
ITnemumym inonoeii

Asmop cmammi cmeepooicye, wo nepexiad Ilcarmupsi cyuacHow YKpPAiHCbKOWO
imepamypHoi0 M0B0I0 ma 1020 8cebiuHe ONPAYlOBAHHA, He36AaNCAIYU HA NOOOUHOKI
cnpobu peanizyeamu yei NpoeKm, 3AIUMAEMbCA AKMYATbHUM OJi 8IMYUHAHOT HAYKOBO-
0020Cc106CbKOI  CRibHOMY, OCKINLKU 0N  CYYACHUX NepeKaadavié Cnig8ioOHOWEeHH
€8PeLCbK020 | 2peybKo20 MeKCmis, a Maxodxc ix adekgamue 6i0OMBOPEHHA YKPAIHCHKOKW
MOB0I0 3 YPAXYBAHHAM AKMUBHO20 0a2amo8iko8020 GUKOPUCIAHHA CJIO8 SAHCLKO20
nepekiady cmamosums nesHy npodnemy. Bxazyiouu npaxmuunuil winsx ona eupiuienHs
yici npobremu, asmop nPononye 00 y8azu 61ACHI NiHe8ICMUYHI CXO0iI 00 MACOPEMCbKO2O,
2peybKo20 ma C108 AHCLKO20 MeKcmie Haubinbu YICUBAHUX 3 YacmomHoi mouku 30py 50-
20 i 90-20 ncaimis, a maxodic nponoHye gapianm ix nepexiady. Ananizyioyu opurinanibHi
mekcmu, 0coOIUBY y6azy OOCHIOHUK NPUOINAE OCHOBHOMY HOEMUYHOMY NPUHYUNY
6ionitinoi noesii — napanenizmy. AHanizylomecs maKodc OKpemi JeKcemu, GUCLO8U Mmd
8AJICKI 011 PO3YMIHHA Micysl, KI 6dice HeOOHOpA3080 CMAGANU npeomemom @axoeoi
ouckycii, Haoaromscs MOJCIUGL gapianmu ix nepexiady. Bukiadenuit y cmammi
mamepian 6yoe KOpUCHUM He auuie Ol GIMYUSHAHUX paxieyie 3 Oibreicmuxu, a i 01
Qinonocie-nepexnaoauie, aimepamypo3Hagyie — ycix mux, Xmo  3ayiKaeieHuul
2ePMEHeBMUKOI0 MA eK3e2e3010 OIONIUHUX meKCmIs.

Knrwouosi cnosa: Ilcanmup, cnos sncokuil nepexnaod, Cenmyacinma, macopemcukuil
mexcm, napaneiizm, CyyacHull nepexiao.
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LINGUISTIC SCHOLIA TO THE UKRAINIAN TRANSLATION OF THE
50th AND 90th PSALMS

Oleh V. Kozhushnyi, olorch@gmail.com
Ph.D., Assistant Professor
Taras Shevchenko National University of Kyiv,
Institute of Philology

The author of the article claims that the translation of the Psalter into the
contemporary Ukrainian literary language and its comprehensive study remain urgent for
the domestic scientific and theological community despite the individual attempts to
implement this project. The correlation of the Hebrew and the Greek texts as well as their
adequate reproduction in the Ukrainian language, taking into account the active centuries-
old use of the Slavic translation is a problem for the contemporary translators. Pointing out
a practical way to solve this problem, the author proposes his own linguistic scholia to the
Masoretic, Greek and Slavic texts of the most frequently used Psalms 50 and 90 and also
offers a version of their translation. Analyzing the original texts, the researcher pays special
attention to the basic poetic principle of the biblical poetry — parallelism. He also analyzes
individual lexemes, expressions and difficult-to-understand passages, which have repeatedly
become the subject of professional discussion, and gives possible options for their
translation. The material presented in the article will be useful not only for the Ukrainian
specialists in the biblical studies, but also for philologists-translators, literary scholars,— all
those who are interested in hermeneutics and exegesis of the biblical texts.

Key words: Psalter, Slavic translation, Septuagint, Masoretic text, parallelism, modern
translation.

JIMHTBUCTUYECKHE CXOJIMU K YKPANHOSA3BIYHOMY IIEPEBOY
50-ro X1 90-ro IICAJIMOB

Onez Bnaoumuposuy Koscywmnutii, olorch@gmail.com
KaHO. uion. HayK, accucmenm
Kuesckuii nayuonanvuuiii ynusepcumem umenu Tapaca Llleguenko
Hnemumym gunonozuu

Asmop cmamvu ymeepoicoaem, umo nepeeod Ilcarmvipu co8peMeHHbBIM YKPAUHCKUM
qUMepamypHolM A3bIKOM U e€ 6CecmopoHHee UCCIe008anue, HeCMOmps Ha eOUuHUUHble
NONBIMKY  pPeanu308ams dMOm HPOEKm, OCMAeMcs aKmyanibHblM Ol OMeyeCmEeHHOu
Hay4HO-0020CI08CKOU  0OWEeCMEEHHOCHU, NOCKONbKY Ol COBPEMEHHLIX NEepesoOHUKO8
coommouleHue espelickoeo U 2peuecko20 MeKCmos, a maxdce ux —aodeKkeamHoe
80CnpoU3Be0eHUe YKPAUHCKUM SA3bIKOM 3 YUemoM aKmugHo20 MHO208EeK08020 UCNONb306AHUS
CIABAHCKO20 Nepesood cOCmagisiem Hekomopyro npobiemy. Ykasvieas npakxmudeckuti nymso
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071 peuleHus Mot npodremsl, agmop npeoiazaen coOCMEEHHbLE TUHLBUCMUYECKUE CXOMUU K
MACOPEMCKOMY, 2peHecKoMy U CLA6AHCKOMY meKcmam Haubonee wacmo yumaemuvlx 50-e0 u
90-20 ncanmos, a makoce npeonazaem apuanm ux nepeeood. AHANUZUPYSA OPUSUHATbHYIE
meKcmol, 0cobenHoe GHUMAHUe UCCIe008amenb 00pawaem Ha OCHOGHOU NOIMUYECKUL
npuHyun 6UOIECKOU NOI3UU — NAPALIENUIM. AHATUSUPYIOMC MAKdce OmOelbHble AeKCeMbl,
BbIpaAdCeHUs U MPYOHbLe 05l NOHUMAHUSL MECA, KOMOpbie Yice HeOOHOKPAMHO CMAHOBUTUCY
npeomemom npogeccuoHarbHol OUCKYCCUL, U OAIOMCsl 603MOJICHbIE 8APUAHMbBL UX NEPE6OOd.
Hsnoocennvii 6 cmamve mamepuan 0yoem nONe3sHvIM He MOAbKO Ol OMedecmeeHHbIX
cneyuanucmos no oubaeucmuxe, Ho u 01 PUIOI0208-NEPEBOOHUKO8, TUMEPANYPOEE)08 —
6cex mex, KMo UHmMepecyemcs, 2epMeHesmuKol U 5K3e2e301l OUONEUCKUX MeKCmos.

Knrwouesvie cnosea: Ilcanmuips, crnasanckuii nepesod, Cenmyacunma, macopemckuil
meKcm, Napanieusm, CoPeMerH bl nepesoo.

ITepexman Tlcantupsi cydacHOIO YKpaiHCHKOIO JITEpaTypHOIO MOBOIO Ta HOTo
BceOIUHE ONpallOBaHHs, HE3BAXKAIOUN HA MOOJIMHOKI CIIPOOU peaizyBaTH Iiel MPOeKT,
3aJIMIIAEThCS 1, CIIJ TajaTH, Ie MEBHUI Yac 3aIMIIATUMETHCSl aKTYaIbHUM JJIst
BITYM3HSIHOI HAyKOBO-OOTOCIOBCHKOI CHIIBHOTH, OCKIIBKH HAETHCS MPO poOOTy HaT
KHUTOIO, $IKy CMIJIMBO MOXKHA Ha3BaTH IIOCTHYHMM erocoM Bipu. Hemapma
piBHOanoctoseHi  Kupmino Tta Medoniii, CTBOpMBIIM JUId HAmMX MpamrypiB
JIaroJuio, 3 ycix kaur Craporo 3aBiTy B mepinry depry nepekianu came Ilcamrup
(863 pix), Hemapma cTapocioB’sHCHKUI [lcanTHp ympomomx 0araThbOX CTONITH
BHKOHYBAaB pOJIb TiAPYYHHKA-YUTAHKK Ta pa3oM i3 UYerbsamu-MiHesMu OyB
yI00JICHOI0 KHHUTOIO ISl IOMAIIHBOTO YMTAHHS, HEAapMa i ChOTO/IHI BaroMy 4acTKy
OorocimyXiHHS XpUCTHSH Pi3HUX KOH(ecii cKiragae BHKOHAHHS IMCaIMiB a00 TEKCTiB,
sKi OyKBaNbHO psACHIIOTH Iutatamu 13 [lcantupsi, mapadpazamu Ta amo3isMd Ha
TEKCTH TICaJIMIB.

YnpomoBxk 6araTbox CTOJITH, KEPYIOUHCH MEPEKIIafalbKUM MOABUIOM CBSITHX
OpatiB, 0 penaryBaHHsS CJIOB’SIHCBKOro mepekiany [lcantups BmaBammcs it iHmm
monu. CporomHi Haymi Bigomi uucieHHi pykonucd Ilcantups (mpurazgaiimo,
npuHaiMHI, Hamy ciaBHO3BicHy KwuiBcekuii Ilcamtup 1397 poky, ompamboBaHy
I'. B3nopaoBum [B3mopHoB, 1978]), siki mar0Th BCl MiJCTaBH CTBEPIKYBATH, IO
HasBHICTh 0araThOX pI3HOYMTAHb y CJIOB’STHCHKMX BapiaHTax I[i€l KHUTH — SIBHIIE
nomMpeHe 1 3arajdpbHONpuiHATHE. Sk m00pe BioMO, 3 TMOSIBOIO JPYKapCHKOTO
mucrenTsa [IcanTtup, Kk HaWTOMy sIpHiIIA KHATA, BUAaBaBcst @pannnckoM CKOPHHOIO
y 1517 poui Ta IBanom ®emoposuuem y 1570 pomi B 3abmymosi it y 1580 pomi B
OcTpo3i.

OxpiMm mpozoBoro mepekiany [lcantups Maemo Takox crnpoOu ioro
MIOETUYHOTO TEPECIiBY, cepel sIKUX XoTiocst O mpuragatu «llcantup pudmMoTBOpHY»
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BHIATHOTO PEJIriHHOTO 1 KyIbTypHOTO Iisda cBoro dacy CumeoHa Ilomoupskoro
[Cumeon Mononpkwuii, 1953, c. 85-97]. [lonpu Te, mo BuaaHHs wiel KHUTH 1660 poky
Oymo 3a00pOHEHE, BOHO KOPHCTYBAIOCS YHMAJIOKO IMOMYISPHICTIO i Oyl0 OHIi€I0 3
MEPIINX CIPOO TepenaTH CKIATHUKA U PO3YMIHHS TEKCT MOBOIO, HAOIIMKECHOK JI0
po3moBHoOI. | Taki cipoOu cTaBaM Aenaii OLTBII HOMYIIPHAMHU.

VY 1pOMYy KOHTEKCTI HEMOXJIMBO HE 3raJiaTd yKpaiHChKi OiOJiiiHI moeTHyHi
nepeknaau T. I'. [lleBuenka, 3okpema, «[Icanmu JaBumosi» [IlleBuenko, 1949, c. 301-
307], sKi SBIAIOTH COOOIO HANPOUYZ BAATy CHpoOY MepecriBaTH OpHUriHal 3aco0amu
BITYM3HSIHOI HAPOTHO-ITICEHHOT KyJIbTYPH.

Onnak sikuMu © He Oynu yci mi cnpoOHM BIITBOPHTH JaBHOEBPEHCHKUIL
opHriHai, poOJsaTh BOHH 1€ ONOCEPEAKOBAHO, OCKIIBKU 3BEPTAIOTHCS B IEPIIY Yepry
HE JI0 HbOTO, a JI0 TEeKCTY, SIKUH mponoHye CenTyarinTa — rperbkuil nepekian biomii,
BUKOHaHWK y 3 CTONMTTI ante aeram nostram. IcTOpis mapajieNbHOTO iCHYBaHHS
JTAaBHBOEBPEHCHKOTO Ta JaBHBOTperbkoro TekcTiB Craporo 3aBiTy Hempocra. SIKmio
tekeT CenTyarinTu OyB HACTIJIBKY IMOMYISIPHUM, IO JI0 HAC JIMIIUTA PYKOTIHCH 3 3-TO i
2-ro CTONITH JO HAIIol eph, TO HalJaBHIIII PYKOIHCH JTaBHHOEBPEHCHKOIO MOBOIO
JMATYIOTBCS JIMIIE TPETIM CTONITTSAM YK€ HAIloi epu: Ha Kajb, IEBHI ICTOPHWYHI
KaTaKIi3MHA CHOPUYMHIIN 3aru0enp OUThII aBHIX AOKYMEHTIB. | HaBiTh 3HAMEHUTI
KympaHCEKI pyKOTIMCH, OCHOBHHH KOPITYC KOTPHX NATYETBCS TPETIM CTONITTSAM IO
H.e. — 60-MHM pOKamMH INEpIIOrO CTOJITTS H.C., HIYOrO0 y LIbOMY IHTAHHI CYTTEBO HE
3MIHWJIM: TOBOPHMTH TIPO HasBHICTh y KyMpaHCBKHMX pyKONHCax IIOBHOTO KOJAEKCY
Craporo 3aBiTy /JaBHbOEBPEHCHKOI0O MOBOIO HE JOBOMUTHCS. TakoK BakKKO IHOMI
BU3HAYUTH, JI0 SKOI came TPajuilii HaIeKaTh 3HAMICHI (parMEeHTH TEKCTiB. €auHE,
mpo 110 CyBoi MepTBOro MOps CBiI4YaTh JOCTEMECHHO: Ha KiHEI[b MEPIIOro CTONITTS
H.e. pi3Hi pykomucu bibmii JaBHHOEBPEHCHKOIO MOBOIO CHIBHO BiJPI3HSUTUCS MiX
coboro. Toit yHiikoBaHMI TaBHHOEBPEUCHKUII OpHIiHAN, Ha SKHUH CHHPAIOTHCS
CBOTO/HI HAyKOBI, mochimxyloun Ttekct Craporo 3apity B3arami i Ilcamrmps,
30KpeMa, Ta 3/iHCHIOIOYH MEepeKIaad CydYacCHHUMH MOBAaMH, BUHHWK HE paHime §-To
cromitrsi. CBOEIO TOSIBOIO BiH 3aBJAsSYy€ €BPEHCHKUM BUCHHM — Macoperam, sKi
mepenucyBamn i 30epiranm IlucaHHA, a TakoX BHECTH 10 OiONIHHOTO TEKCTY
JAKPUTHYIHI 3HAKH Ta CTBOPWJIM CBOEPITHUA KPUTUYHUN arapar — MPUMITKH IIOJO0
YUTaHHS OKPEMHUX CIIiB.

SIK CHiBBITHOCATHCSA MiXK COOOKO MacopeTchkhii TekcT i Teker CenryariHT?
BcebiuHo 00rpyHTOBaHA BINIOBiIh HA II¢ 3alUTAHHSI CTAHOBUTH HEAOWSKUI iHTEpec
He suiue s 6i0neicTis, a it 11 QinosoriB-nepexianayis, JiTepaTypO3HaBLIB — yCiX
THX, XTO 3alliKaBJICHUI T€PMEHEBTHKOIO Ta eK3ere3oro 0i0miiiHuxX TekcTiB. Ha HBOrO
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YacTKOBO BINMOBIiNAaOTH pOOOTH, HANPHKIAA, Bigomoro 6ibneicra Muxaiina
Cene3HbOBa, B SKUX BiH HABOAWTH 1 MOSCHIOE YUCIICHHI MPUKIATN PI3HOYUTAHb, SKi
3yCTpIUalOThCcs B €BPEHCHKOMY Ta TPEHBKOMY BapiaHTax aHalli30BaHUX TEKCTIiB
[CenesnboB, 1996, c. 331-348]. BUCHOBOK 3 HOTO AOCHIKEHDb 1 JOCTIIKEHb TEAKUX
iHmmMX (axiBUiB y Wil Taly3i HACTYIHUII: CTBOPIOBATH SIKICHI Mepexiaan 0i0miiHIX
tekctiB  Craporo 3aBiTy MOJKHA, JIMIIE BHKOPHCTOBYIOUM BOJHOYAC SIK
JIAaBHBOEBPEWMCHKHIA, TaK 1 AaBHbOTpelbkuil opurinamu [CenesnboB, 2008, c. 61], ski
3pPELITOI0 TUIBKH HOCIPUSIOTH TIIMOLIOMY PO3YMIHHIO NEPEeKIIaiaueM BHYTPILIHBOTO,
4acoM JIOCHUTh BTAEMHHUYEHOTO 3MICTy TcanmiB. JlymMKa, Ha mepuiuii mornsj, npo3opa,
JoriyHa i naBHO Bigoma. llle i Han3BUUAlHO akTyaibHA ISl CY4acHUX INEpeKIIafadiB
[canTupst ykpaiHCEKOIO MOBOIO, JUISA SKHUX CITiBBiTHOIIEHHS €BPEHCHKOTO 1 TPELBKOTO
TEKCTIB, a TaKOX iX a/ICKBaTHE BiJTBOPECHHsS YKPAiHCHKOIO MOBOIO 3 YpaxyBaHHSIM
AKTHBHOTO 0araToBIKOBOTO BHKOPHCTaHHS CJIOB’SHCHKOTO IIEpPEKIaxy CTaHOBHTHh
mpooIeMy.

IIpuxmnan: 6orociyx6oBuii Ilcantup y Kuiscekomy nepeknani 1920 poky, TekcT
sakoro OyB BimpemaroBanmii y 1947 pormi mpodecopamu Ykpaincekoi borocioBcbkoi
Axaznemii y MrorxeHi, i Kaura [lcanmMmiB 3 mepekiamanpKoro Bimainy YKpaiHCEKOTO
BibmiitHoro TtoBapuctBa 2016 poky. Bapro mopiBHATH mepekman 0Oomall OXHOTO
rcanma, oo 3po3yMiTH, IO MepIInii mepekian BUKoHaHo 3 CenTyariHTy i BiH 3a3HaB
TaK 3BaHOi Oorociyx00Boi anpobarii, a ock Ipyromy (BHKOPHUCTaHO MacOPETCHKHN
TEKCT) 1€ CliJf OOIPYHTYBaTH CBOI «aKaJEeMIYHy CYy4YacHICTb», CTaBIIH
Oorociy00BO NMpPUAATHUM W €JEMEHTapHO YMTAOENBHUM 13 MEJOJIHHO-METPUYHOI
TOYKH 30pYy.

HanpukiHui miei cTaTTi aBTOp NPOINOHYE CBil BapiaHT nepexiiany HalOiIbLI
YKHBaHUX 3 4YacTOTHOI Toukd 30py 50-ro i 90-ro mcammiB. Cnmparounck Ha
JNABHBOEBPEMCHKUI, TPEIBbKUM 1 CIOB’SIHCHKHI TEKCTH, BiH, 3BUYAiHO, BpaxyBaB
JIOCBiJI CBOiX MONEpEeNHUKIB. Y mpomeci poOoTH Haj OpHUIiHAIAMH y HOTO BUHHKAJIH
TIeBHI MMATaHHSI, 3ayBAKESHHS TOIIO, SIKi BiH 3aHOTOBYBAB y BUTJISII CXOJIN IO TEKCTY.
Humu JTIHTBICTHYHUME CXOJIISIMH, AKi TIOAEKYIH OOIPYHTOBYIOTH HAaBEACHUH HIKUE
TePeKIIa, s XOTiB OM 3apa3 MOIUTUTHCS.

Binpa3sy 3ayBaxy: mpo npaBuia KBAHTHTATHBHOTO BIpIIyBaHHS IMEpeKIIaaadeBi
[cantups ciix 3a0yTH, a OT TO3HAHOMHUTHUCS, TIPUHANMHI, 3 TTOCTHIHAM TIPHHITUIIOM
Oi0miitHOTO TmapanenisMy € BKpaii HeoOXimHuMm. Halikpamy Haromy 3poOuth Iie
HajacTh MoHorpadis me omHoro Bigomoro 0ibneicta A. JecHunpbkoro «Iloetmka
6i0usiitHoro mapaneniamy». Came mapaienizM € HaiOUIbII XapaKTEpPHOIO PHCOI0
010:mifiHOT miTeparypu. BiH momsirae y Tomy, o «aBTOp HEMOB OU BHCIIOBIIOE OJIHY 1
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Ty caMy OyMKy Yy MOIBIHHHH cHoci® i HaMaraeTsCs IpH IBOMY MOOYAyBaTH CBOi
IYMKH IapaMu. 3B’S30K MK psAKaMd Moke OyTH HaHpi3HOMAaHITHIIIMM, BiJ MOBHO{
CHHOHIMIi 0 TOBHOTO KOHTpacty ...» ([JecHunxwii, 2007, c.9]. A moscHiol 1e
SIBUIIEC HACTYITHUM YHHOM: SIKINO MEPIIAN PSANOK MICTUTh OCHOBHHH MECEIXK, TO
3aKapOOBY€ETHCS BiH y MaMm’sATI 4MTada 3a JOIMOMOTOK JAPYTOro psIKa, SKHH Hece
JnonaTkoBy iH(popmamito, Ai6paHy 3a JIOTIYHAM OPHHIMIIOM  iJEHTHYHOCTI,
MPOTUIIEKHOCTI, MOAIOHOCTI Tomno. SIK 3a3Havae B OAHIHM 31 CBOIX poOIT AOCIIAHHUK
cTapo3aBiTHbOI moe3ii A. OnecHULBKMH, MOSTHYHMH MapajenizM WICHIB —
parallelismus membrorum — BIACTUBUI TaKOX E€TUINETCHKUM HaIMCaM, BETIMCHKAM
TeKCTaM, KUTaHChKIil 1oe3ii 1 MpUCYTHIH MaJlo He B KOXHII Hamii Hapo il micHi abo
OyBanpmuHi [Onecaunkuid, 1872, ¢. 108-111].

Orxe, TekcT 50-ro ncanma.

3 [omunyii mene, Booce, 3 eenuxoi munocmu Teoci, i 3 6e3mexncro2o
munocepos Teoeo 3impu (3a2nadv) Oe33aKoHHS MO.

IlikaBo, MO €BpEHCHKE MIECIOBO «XaHAH» 1 TpeUbKe «&Aénoovy, Maroun
JeKiTbKa TOHIOHWX 3HA4YCHb («8i0uy8amu CHiGCMPANXCOAHHSA, JHCAlb 00 KO20CbY,
KNIKYBAMUCS NPO KO20CbY ), TIEPEKIIAAIOTHCS TIECTIOBOM «NOMULYI, IKE B KOHTSKCTI
IcajiMa KOPENIOE 3 JICKCEMAMH «OUUCUY», «3IMmpU, 3a21a0by, «BIOHO8UY, NOGEPHU
(padicmv)», «guzgoaun, «ywaciusy. TyT HeTbcs HE JHIIE PO TOMUITYBaHHS, a i TIPO
MTOHOBJICHHS PO3iPBaHOrO 3B’ 513Ky Mk BOrom i IronHoOI0.

SIKIIO TaBHBOEBPEUCHKE JIIECITIOBO «MAX@» O3HAYUAE KGUIMEPMUY, KBUMUMU, TO
rpeupke «éCdAeiyovy O3HAYAE «BUKPECTUMUY, «3A2AA0UMUY», (KGUHUWUMU UWISXOM
cmupannsy. IlcanMocniBenp O6jarae He MPOCTO MPOCTUTH HOTO, a OYKBaJbHO CTEPTH
Horo 37m04nHM («OE33aKOHHS» — IpElbKUil eB(peMi3M), SK paHille 3MUBAIM 13 KHUT
(abo 3armamxyBanu, KO e OyB BiCK) cTapuil TeKCT, 00 MOBEpX HHOTO HAMUCATH
iHmmMi. 3ramaiiMo Mmpo mam’sITKU-TATiMIICECTH, a Takok mpo Mmeradopy 3i Ctaporo
3aBiTy: «CTEpTH-3arJIAIUTH YHECH IM5D».

VY upoMy i y HACTYITHHUX PSIKaX MaeMoO sSBHIE Oi0IIHHOTO TapaiemizMy: apyra
YaCcTHHA BUCJIOBJIIOE CHHOHIMIYHHUH J0 TEPIIOi 3MICT, MOTJIMOIIOI0YH 1 JONOBHIOIOYH
Horo.

* Hosnicmio omuii mene 6i0 6e33aK0HHs MO20 1 610 2pixa MO20 O4UCHU MeHe.

Ax mikaBo 3a3Hauae M. Cene3HBOB, Tpembka i CIIOB’SHChKA JIEKCEMH 3i
3HAYCHHSIM «OMuiD» TIOM SKITYIOTh Pi3KiCTh €Bpeichkoro BucioBy [Cene3nros, 2012,
c. 60], nme mcamMmocmiBens ymoniOHIOE cebe 3a0pyIdHEHiN TKaHWHI, KOTPY CIiJ
peTesibHO 1 6araTokpaTHO «BiminpaTny». Moo came Tomy CenrtyariHTa gojae Jio
niecioBa «éml mAglovy — «ie OUIbINe, BEIMKOK Miporoy, cloB’sHChkuil [lcamtup
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TepeKyIagae — «Haumma4ey, a OUIBIICTh YKPATHCEKUX — «OCOOIIMBOY, X09a TOUIBHIIIE
Oyno 0, 3 OriQy Ha 3arajJbHUM 3MICT, INEpEeKJIaCTH 10 OOCTaBHHY JIEKCEMOIO
«IIOBHICTION.

¢ [lepeo Toboio, Toboio edunum 5 3epiwus i nykase neped ouuma Teoimu
3an00ias, momy cnpasedausum oyoeut y ciosax Teoix i 6ez0oeannum y cyoi Teoim.

BucniB «ooi pove» — «Tobi €nrHoMy» 3a3BHyail nepeknagaiotsh «rpotu Tedey
i «nepen ToGoro», Maroun Ha yBa3i, MO 3a CBil Ipix JIIOJUHA 3BITyBaTUME TeEpes
emuauM CBinkoM ii Ges3akoHb. | meld CBifok «mepemMoske, KoM Oynae CyIUTHCS
(Cenryarinra) abo Oyzae «mpaBegHUM, O€3IOTAaHHUM Yy CyIi» (MacOPETChKHUIl TEKCT).

8 Oco Tu icmuny 6 cepyi nonobus, maemuuyi myopocmu Teoci ssue Tu meni.

Ha ngymKy He omHOTO HOCHigHWKA IEH BIpII € YM HE HABAXYUM MICIEM y
TeKcTi eBpeiickkoro [Icantups. Hasite CenrtyariHnta Ha JOTPUMY€ETHCS TYT IPUHIUILY
nmapajnenizMy, MOMIISIOYH PSIKA 32 THM 3MICTOM, SKHM BOHa BOaudae. YucieHHi
BapiaHTH IIepeKiaay LBOTO Biplla — YM HE HaWKpalle CBIJUYEHHS HAasBHOCTI
Tekcrosoriyaoi mpobnmemu. Hapenmeni M. CenesHboBUM MeTadopu TpO  IIOCH
«3AITYKaTypeHe» 1 «3aMypoBaHe» (K BOHO i € B opHrinaimi)! — Ie BkasiBka Ha I0Ch
«BTAEMHUYEHE» 1 «IIPUXOBAHE», IO MICTUTHCS B caMOMy cepii i HyTpi oanau. Ha
MOIO IyMKY, 1Ief TIOETHYHUH PSIOK IiJBOJUTH IIEBHY PUCKY ITiJ] TOKASTHHUM ITOPHBOM
aBTOpa, SKWH 3ameBHsAe TBOpI y HEBUMOBHIH, a TOMY 1 BTa€MHHYEHIH iCTHHI TOTO
rIMOOKOTO MOKassHHS, KOTPE MICTUTBH HOro cepue. A Take NMOKAsHHS MOMIIMBE JIUILE
Toai, konmu [ocogp mnocesATHTH ronuHy y TaemHuni CBoei myapocri. Ilicis
MOKasHHOTO 3i3HAaHHS ICaJMOCIHIBELb IIOYMHAE OjaraHHs IpO OYHMINEHHS 1
BiHOBIECHHS.

? Oxponu mene iconom — i ouuwycs, oMuti Mene — i cmany 6itiwuM 6i0 cHizy.

Y upoMy pSIIKy BXKUBAETHCA IiKaBa JIEKCEMa «Ticcomm», 31 CTeOIMH KOTpOl
BUTOTOBJISUIM IIOCh HA 3pa30K KPOMWIa 1 BUKOPHCTOBYBAIHM B OOPsIaX PUTYaIbHOTO
OYHIICHHSI.

19 Jlaii meni 6iduymu padicmv ma eecenicmv — i spaditoms xicmku moi, To6oro
YHOKOpEHi.

BuciiB «KiCTKH CMHpPEHHI» Y CJIOB’SHCBKOMY TEKCTi JOCHTH y3araJbHEHO i
HETOYHO IIEPE/la€ €BPEHCHKE [I€CIOBO 31 3HAYEHHSAM «YINOKOPHUTH, 3pYyHHYBaTH,
MOTONTATH». 31 CJIOB’STHCHKOTO TEKCTY 3aJIMIIAETHCS HE3PO3yMUINM, UM JIFOJMHA caMa

! «Thl MCTHHBI XKeNaelllb B 3aLITYKATYPEHHOM, B 3aMYPOBAHHOM IPEMYIPOCTh MHE MokasbiBacliby [Cene3nbos, 2012,

c. 61]. Tyt Cesne3HboB MipKye OUIbII «paMKaIbHOY», HXK, HAIPUKIIAL, IHIIHIT aBTOpUTETHHH JociinHuk, I'. Kpayc, skuii
nepeKiIajae uei Bipur HacTymHUM 4uHOM: «To0i 110/j00a€ThCs ICTHHA B IIPHXOBAHOMY, i B TAEMHOMY TH HaB4Ya€l MeHe
myapocti» [Kraus, 1978, c. 539].
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migkopuiaacs Boii Boxiif, un Oyma Bcymeped BiacHOi Boii migkopeHa. TyT ciin
BiJJIaTH IIEpeBary MacopeTChbKOMY TEKCTY: «...KicTKH, T0OOI0 yIIoKOpeHi».

12 Cepye uucme cmsopu 6 meni, Booice, i Oyxa npasou 6ionosu 6 Hympi moemy .
OcoOmuBIiCTIO IBOTO PSAAKA € BXUBAHHS [I€CIOBa «Oapa», SIKE € YHIKaIbHUM Yy
CIIOBHHKY JaBHbOEBPEHCHKOI MOBH 1 IepeKafaeThesi K «TBOpUTH». Ilimmerom y
peueHHsx 3 «6apa» Moxke Gyru mume Topems. Muerhcs mpo BinHOBIEHHs cepis
JIIOJIMHU B IOTO TIEPBiCHIN YHCTOTI.

13 He giokuns mene 6io nuys Teozo i Jyxa Teozo Ceamozo ne 6ionimu 6io mene.
«T0 TVEDUO. TO dy10vy — TIel BHCIIB y 3a3HAUEHOMY PSIKY Ta B iHIIHMX 3 TOYKU 30pY
ITHEBMATOJIOTIT MOKe OYTH MOTPaKTOBaHO, sIK BKa3ziBka Ha Tperto Ocoly IIpecsiTol
Tpiiimi. OnHak y KoHTeKcTi [lcantups — e «pyax» — «AUXaHHSA, OyX KUTTA), TKAM
<OKHMBE Ta PYXa€ThCs BCE TBOPIHHS.

* [osepnu meni padicmo chacinna Teo2o i Oyxom é1adudnuM YKpinu menue.

I'penbke «amodidwur» Ta €BpeichKe «uiye» — He ofHe i Te came. Lle He mpocTo
(akt Bimmadi abo MOBEpHEHHS, IIe TIOBEPHEHHS JI0 IEPBICHOTO CTaHy palliCHOTO
nepeOyBanHs 3 borom. IlikaBuMH € TakoX BapiaHTH TIepegadi NPUKMETHHKA
«NYEUOVIKOGH: «MOTYTHII», «OIaruii», «JIariTHAN», «BIaTHIHAN.

16 Buzgonu mene 6io nposunu kpusasoi, booice, bosice cnacinmna moeo, i a3ux miu
padicHo ocnisae npagdy (cnpasednugicms) Teoro.

CnoB’siHCBKe «M30aBH Msl OT KpoBel» € kaibkoto CenryariHT i BimoOpaskae,
OYEBU/IHO, HeOaKaHHsI NepeKiiajaya yTOYHIOBATH e MOMEHT Yepe3 YIIeBHEHICTb, 1110
inets TYT npo npoauty JaBunom kpoB Ypii, yonosika Bipcasii. «Ilepectyn kpoBHUI,
NPOBHUHA KpHMBaBa, BUHA 3a MPOJHUTY KPOB» — TaKi IEpeKiagu IMOCHUIAIOThCS Ha
MacOpETChbKHH TEKCT, i BOHH MaIOTh PaLlilo.

17 Focnoou, eioxpuii yema moi, i yema moi cnosicmams xeany Tobi.

Bipm mig HomMepoM 17 MICTUTh CHHOHIMIYHY Hapy «OTOUM — XEIAN» — «TyOH-
ByCTa», 1 Ile pa3 HaraJye HaM TNpo 3aKoHW OiOmifiHOTO mapanenmismy. Ha mei pa3
Ma€eMO NIPUINHOBO-HACIIIKOBHH 3B 30K MK JBOMa YaCTHHAMH BipIIa.

8 Bo saxwo 6 Tu owcepmeu 3abaxcas, npunic 6u s, ma ecenarenna Tu ne
basscae.

[Hmm#t, Oimpin TouHWH BapiaHT: «Tu He Oadcacw, wod s npunic Toobi
JHcepmay ... »

Baxxko 3po3ymiTH, BHACHIJOK 4YOTO 3’SIBUBCS TEPIINH, TpEUbKHHA BapiaHT
TEeKCTY, SIKMH 3amepedye npaBmia napajienizmy. OfHak came BiH € HaHIOMyJIIpHIIINM
y nepekianaviB. Ha Moo nymKy, HalOinbLI BIyYHUM IIE€PEKIaTOM, SKHH BPaxoBYeE
TPEIbKIIA Ta €BpEHCHKUI BapiaHTH, Oye HACTYITHHIMA:
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bo ne 3a0oeonvnums Tebe swcepmea, Ay s npuwic Ou, i ecenanenHs He ar00i
Tobi.

20 Vwacnue, Tocnoou, 6nazoeoninnam Teoim Cion, i 36y0yi  cminu
Epycanumcnwxi!

21 Tooi yzoouumu 6yoyme Tobi oicepmeu npacednocmi — npunowlenus i
ecenanents, mooi nok1adyms Ha dcepmosHux Teil menvyis.

IMepexnan niecnoBa «ayofdvo» 3Haxomumo y Greek-English Lexikon of
Septuaginta. Cepex yciX MOXIMBUX BapiaHTIB YKpaiHCBKOTO IEpeKiIany JieKcema
«ymaciuBy 4i He Hadkpama. «Hexaif OymyTs 30ynoBaHi» — IpELBKUH TEKCT, KU
BizoOpaxkae criBnpaiiro bora i i3painbchbkoro HapoJa y CripaBi BiTHOBJIEHHS MiCHKHX
MypiB HaBKOJO €pycaanMy, a CBOEpifHe OiarajbHe 3a0XO4YEeHHS «30yayi, IigHEeCH,
BO3/IBUTHI BiZloOpakae eBPEHCHKUIT TEKCT McaiMa.

3anumraeTsCs JoJaTH, IO OCTaHHI JBa BipIIi, SK TaJal0Th YUCICHHI JOCITITHUKH-
KOMEHTATOpH, 0YyJI0 IOaHO 3rO/I0M, OJHAK, SIK HaM BHIA€THCS, 1€ JIMIIE ITOTJIHOII0E
3araJlbHAN MOKasSHHUA HACTPiil TcamMa, OB’ 3YI0UH JOMIIO 1 TyXOBHHN CTaH OKPeMOl
JIOJVHY 3 THMH JyXOBHUMH pealisiMH, B IKUX repeOyBae il HapoJ.

Ha BigMiny Bix 50-ro mcamma 90-if icamom (abo 91-if y MacopeTchKiil Tpaauilii)
y CBIIOMOCTI 0araThOX JIIO[CH, NPHHANMHI, HAa MOCTPAASHCHKOMY peEIirifHOMY
IIPOCTOPI € TI€BHOIO MOJMTBOIO-3aKIMHAHHAIM, SIKE IPOMOBIAIOTH y BHHAgKy
HeOe3MeKu, NUITYTh Ha 3BOPOTHOMY OOIi iKOH, & TAKOXK Y BUIJIAI J1alaHOK-aMyJIeTIB i
«3aroBOPEHHX» IMOSCKIB TPUMAIOTh IPU cOOl MPO BCSK BUMANOK. SIK TYT He 3rajatu
IIpo S3WYHHIBKI obOepern abo ronelchbki TdimuuU-(inakrepii [LlleByenko, 2004,
c.357, 377]. A caM LEPKOBHO-CIIOB’SIHCBKHH TEKCT ISl TaKUX «HOCIIB TpamguIii»
JJABHO TIEPETBOPHMBCS Ha CBOEPIAHMH KOJ JAOCTYNYy [0 JDKEepeda 3axucry i
6marocioBeHHs. CiymrHi 3ayBakeHHS 3 LbOTO NPUBOAY HABOAWUTH Yy CBOIM KHM3I
Awnnpiit Kypae, BUCTIOBITIOIOUN OCHOBHY JyMKY: HE TEKCT IIcaMa 3axXHIIa€ JIOANHY,
a (akT HASABHOCTI JKMBOI BipH Ta 1i peamizarii depe3 ocmucieHy momuTtBy [Kypaes,
2004, c.239]. IIpore, moOBepHEMOCHh JO TEKCTOJIOTii Ta Tepekiamy, 0e3 SKHuX
OCMHUCIICHHS Oy/Ib-SIKMX MMCEMHUX MaTepialliB BUAAETHCS HEMOXKIIUBUM.

Tekct 90-ncanma.

! Xmo ocuse nio noxpoeom Bcesuwmvozo, moii 6 mini Boza Hebecnozo
cnouugamume.

«Ponbelo» — «mormomora, 3axUCT» ab0 «IIOKPOB»; «OKEMN» — IIPUKPHTTS,
3aXHUCT» a00 «IIOKPOB» — MAEMO TyT y TekcTi CenTyariHTé JIEKCHYHUH Mapalierti3m.
HaroMicTb B MacopeTcbkoMy TEKCTi 3HaXOAUMO JIEKCEMY «TiHb» («Oeuem» — OyKB. «B
TiHI»), SKa JIOTIYHO TMOB’s3aHa 3 JI€CIOBOM «AVAI oMo — «3HAXOOUTHUCS TiX
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BIZIKPUTUM HEOOM», «BYNUHATHCSA JUI BIIMOYMHKY Ha Hiw». OTXe, HaBEICHUH BHIIE
TepeKIa]] Mparae BioOpa3uTH caMe TaKHi 3MICT OpPHIiHAITY.

2 Craxce 6in 0o Tocnooa: «Ilpucmanosuwe i meepouns mos — Boe mitl, na
K020 5 HAOTI0 NOKAOAION.

JlekceMu «AVTIAMUATOPY» 1 «KATOPLY» TAKOXK CBIAYATH PO HASBHICTH Y BipIIi
JIEKCUYHOTO Mapaieni3My. HasBHICTh LIOI HM3KM 3HA4YeHb JUIA IMX JIEKCEM A€
MOXJIUBICT BapilOBaTH IEPEKJIad: «IIPHCTAHOBHIIE 1 3aXUCT», «IIPUCTAHOBHIIE 1
TBepauHs (popTers)».

3 Bin cnace mebe 6i0 cimi 106y i 6i0 nowecmi 32y6H0i.

Axo Toii usbasum msa om cemu 064U U OM C106€Ce MAMENCHA.

Mu HemapMa HAaBOAMMO TYT JBa BapiaHTH MEPeKIaay 1 BHIUIEMO Ti
TEKCTOJIOTi4HI MOMEHTH, SIKi CHPUYMHSIOTH KapAUHAJIBHY BiIMIHHICTH Yy NepeKiaiax.
«3ry0Ha morrecTs» (Irypye y MacopeTchKOMY TEKCTi, a OT 3BIIKH B3SJIOCS «CIOBO
MATekHO» CenTyariHTH — NUTaHHS BIAKPHUTE, OAHAK caMe Ha LeH BHCIIB 3HAXOUMO
OULTBIIICTD CBATOOTIIBCHKUX KOMEHTapiB. Lle 1 «cimoBa MpuKpi, 3JI0CIIB S, HAKJICTTH Y
®ceomopura Kippcpkoro Ta iHmMX, i «rpixoBHi nomucim»y ®Peodana 3atBopHHKA, 1
«BYEHHS €PETHKIB Ta po3KoibHUKIBY Kupmna Onekcanzpiiicekoro Tomo. Haromicts
OLITBII JIOTIYHUM € MACOPETCHKHI TEKCT, SKUH MiJ «3ryOHOK TOIIECTIO» PO3YyMi€ BCi
3ryOHi TIICTYNH 1 Iil, sSIKi MPOJOBXKYIOTH TeMY IIOHEBOJICHHS JIIOAWHU XUTPICTIO, MOB
OOILTYTYBaHHSIM «CITSIMH IITax0JIOBa.

* Bin nepom Ceoim expue mebe, i nio xpunamu Hozo Tu 6Gydews y 6esneyi.
LJumom it 06oporoio mo6i 6yde icmuna Hozo.

«UETAPPEVOVY — OYKBATBHO «TE, IO 3HAXOIMTHCS MO3aMy, MK IUICYHMAY.
[Ilomo po3yMiHHS L€l JIEKCEMH, TO TyT MAEMO JIEKIIbKa TYMOK, SIKi JJ03BOJISIOTH 110-
pizHOMYy TIyMauumTH opwHriHan. Jlekcema «miedi» — 1€ BITBHUI JOMHCEN
nepekiaaviB, SKUH, OKpIM TOro, 3amepeduye 3aKoH MapanenizmMy. TuM OuIbI, Mo
IJIeYnMa He «OTIHSAIOTH» 1 He «BKpHBatoThy. CITiBBITHOIIEHHIM JIEKCEM «IIepa-KpUITa
aBTop ynonioHroe TBopIs 10 nTaxa, SKuid «301Upae MTalleHAT CBOIX Mix kpuiay (MT.
23:37) — e ICKpaBUil €BAaHTEIECHKUI 00pas3.

«Opyoicuem o06vi0em ms ucmuna Eeo», — el COB’SIHCHKUAN TIepEKIa, SKHUMA
MPUCKITUIMBO ~ BimoOpakae TekcT CenTyariHTH, HaclpaBIi €  YTOYHCHHSIM
MIONIEPEJHEOTO CTBEPKEHHS: SK IITax OXOPOHs€E 3BIAyCiIb CBOiX MNTAIICHSAT, TaK i
Tocrioib  OTOYUTH-000POHUTH (KVKAWOEL) ICTHHOI, MOB 30pOEI0, CBOIX JIFOJIEH.
HatomicTh, B MacopeTChKOMY TEKCTi 3aMICTh «30pOi» MAEMO «IHUT 1 JYK», AT i
30pOI0», «IIUT 1 OPOHIO» TOLIO — TOOTO, «IIUT il 00OPOHYY.

3 He 6ydew 60amucs cmpaxy HiYHo20, aui cmpinu, wo nponimamume 60eHb.
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% Aui nowecmu, wo niokpadacmocs y mempssi, ani 3apasu, AKa CNYCMouLye
ONiBOHI.

Li mBa pAoku € sICKpaBUM IIPHKIAAOM OiONifHOTO mMapanenizMmy, e ApyTHid
PANOK MICTHTh CHHOHIMIYHY i3 mepmmuM iH(OpPMALilo, YTOYHIOKYHU ii Ta PoOsIIn
o1 penp’edror0. Ha mpomMy MoxkHA Oyi10 O i 3aBEpIIMTH PO3IIIAL IIUX PSAMKIB, SKOH
He BiJOMa BCIM JociiHUKaM cioB’sHebkoro Ilcantupst ¢pasa, sika Takox €
kanbkyBaHHAM CentyarinTu: «He yboummucs ... oT cpsma u 6eca MoyJeHHaro», sKa
CIIPUYMHMIIA NOSBY Oe311ivi piI3HOMaHITHUX, IHOAI HAaMliBMICTHYHUX TiiyMadeHb. OKpiM
CBATOOTITIBCHKUX <«JIyXa JIHOMIIB, HeabOanbcTBa, ONMyaa i HECTPUMAHOCTI» aX [0
KaOOATICTUIHUX JIEMOHIUHMX CWJI-KJINOT. JlilicHo, Mo Take «cpsamy? (cOumtoua) i
XTO Takui «Oic momyaeHHu»? [HOMI came Tak MOAIIAIOTH 1 TIyMadaTh CYIIbHY, Ha
Ham morisia, (pasy: «He Oymemr Oostucs ... 0 Hanady-3ycmpivi 3 0eMOHOM
noayoennum». MOXIMBO, «IEMOHOM MONyaeHHUM» CenTyariHTa BUpIIIHIA Ha3BaTH
OJHY 3 BIIOMHX XBOpOO, sIKa, MOB HaxaOHWI 3710.il, 3 sBIsUIacS 3HEHAIbKa cepes
Oinoro mHsI 1 3a3ixana Ha JIOJChKe KUTTA? [IpuHaiiMHI, Take TIyMadeHHs HaOJMKECHE
JI0 OPHUITHAJIBHOTO TEKCTY («Mikemes tiauy0 yaxopailimy): «3apasa, sKa CIyCTOLIyeE
OIIBJIHI», «dyMa abo mary0a, sika rpaldye OmiBIHI».

7 Bnaoe 6ins mebe mucsaua, i decams mucsy npasopyu 6i0 mebe, are 0o mebe
He HAOIUBUMbCA:

8 minoru ouuma meoimu 6yoews oueumucs i NOKAPaHHs 2PIUHUKIE nobadULL.

Bo mu (ckasas): «locnodv — nadis mosy, i Bcesuwmnvozo obpas 3a
NPUCMAHOBULYE CBOE.

10 (Tomy) nuxo ne cnimxae mebe, i newacms He HABAUIUMBCA 00 OCeNi MBOEN.

B 1ux psakax po30DKHOCTI MK I'PELIBKHM 1 €BPEHCHKMM TEKCTOM MiHIMalbHI.
MoskHa JuIle 3BEpHYTH yBary Ha JI€CIOBO «KOTOVOEMY», SIKE MEPEKNIANAEThCs SIK
«IOMIYaTH, OCMHCIIIOBATH, PO3YMiTHY. MIeThcs mpo ocMHCIeHe CIOrIsIaH s HaKTiB
JFOMMHOI0. A TakoX Ha IMEHHHK «UAoTIE» (€Bp. «HETay), KU OyKBaJbHO O3HAYAE
«yzap», «THIB», «Kapa», «IIKoAa». TakuM YMHOM, MOJIMBHH 1 HACTYITHUN TEpPEKIam:
«I He 3a3Ha€ IIKOM TBOSI OCEIISI.

I Bo Bin 36enumo anzenam Ceoim oxoponsimu mebe na 6cix nymsx meoix:

12 na pyxax eonu nonecymo mebe, wo6 e cnimkuyiacs 06 KaMinb HO2Q MEOSL;

B ya acnida i eacunicka mu nacmynuw i nomonyew 1eea i smis (Opaxkona).

TyT HeBHI piYHOYMTAHHSI MAEMO JIMIIE B TPUHAMIATOMY Bipmmi. Sk numre He
TIIyMa4yaTh HasBHI B TekcTi CenrTyariHTH o0pasd «acmiia» 1 «BaCHIIICKa», <«JIeBay i

2 Cpsurk — Hanajl, HelacTs, 3apasa, 6ina. Ha Bigminy Bix «cpsma» (Onévn) - syctpid. Jlus. Takox «[ToBHHUIA LepKOBHO-
cnaBsiHCKHIT ciioBapb» I'. JIpsiuenka [[Ipsuenko, 1993, c. 656]
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«IpakoHa» abo «3Mis». | 3HOBY BOHM ITOB’s3aHi 3 SBHIIEM [OSTUYHOTO IapajetizMy,
LIONpaB/a, Ha [el pa3 B CepelMHi psKa i 31 3HAUYEHHSIM MOCHICHHS TyMKH. Baprto
HaBECTH MAaCOPETCHKHI TEKCT, 1 BCE CTAHE 3pO3yMIIIM:

Ax maraJj Ba’(ereH Tiapox TipMoc
Ha neBa i acmiga TH HACTYIIHII, MOTOITYETIT
Kedip Be’TaHiH

MOJIOZIOTO JieBa (JieBUyKa) | 1 simepa

3mict HacTymHMA: «TH HE TPOCTO HACTYNMHII Ha JieBa 1 3Misl, @ W MOTOIMYEII
MOJIOJIOTO CHJIBHOTO JIeBa 1 HAaBiTh IIJIOTO 3Mis-ApakoHa-smiepa». Ham mepexman
JNOTPUMYETBCS. TYT TpaguUidHOrO Tekcty CenTyariHTH, HE 3alepedyroud, OJHAK,
IHIIMX BapiaHTiB, Ha 3pa3ok: «Ha yeBa 1 3Mis TH HACTYNHII, ITOTOMYENI JICBYYKA 1
JIPAKOHAY.

OcraHHi psAKH IcaiMa — I[I¢ BHpPaXKeHa MPSIMOK MOBOK oOiTHuIs bora
3aXHMIIATH i TIOKPUBATH MUIJICTIO BipHy VoMy JI0/MHY, Tak 3BaHe «61arocioBiHHs
HeGec».

M «3a me, wo sin nonobus Mene, — (kasice I'ocnoow), — A epamyio tio2o i 3axuugy
tiozo, 6o 6in niznas im’s Moe.

5 IMoxnuue Mene, i S nouyio tiozo, 6y0y 3 HuM y cKopOOMI, 6U360110 11020 i
npocaasnio toeo.

16 JToszomoro Ouie nacuuy iiozo, i aénio tiomy cnacinns Moey.

Oco0MMBHX  TEKCTOJOTIYHUX PO30DKHOCTEH, mopiBHIoI0OUM CenTyariary i
MacOpETChKHI TEKCT, Y IUX PSAAKAX HE 3HAXOAUMO. A TOMY MOXKEMO 3aBEpIIUTH HaIlll
CXOJTii.

Orxe, a posteriori MOXeMO II€ pa3 IMiJKPECINTH, 110 HaBEAEHI BHIIE TE3H PO
00OB’SI3KOBE  BHKOPHUCTAHHS MAacCOPETCBKOro TekcTy, CenryariHTH, a TakKox
CJIOB’STHCBKOTO TEKCTy Y POOOTI HajJ yKpalHCHhKOMOBHHMM Imepekiagom [lcantups €
IiificHO ciymrHEMHU. HampuKkiHIi IpomoHyeMo CBiif BapiaHT MepeKiay.

50 ncanom

Hauanvnuxy xopy.

Ilcanom /lasuda, konu npuxoous 0o uboeo npopox Hagan, nicia moeo, sax [aguo
yeitiuoe 0o Bupcagii. (Moaumea noxasnms,).

13 Tlomunyit mene, Boxe, 3 Benuxoi Munoctu TBOET, i 3 6e3MEKHOT0 MUIOCEPT
TBoro 3iTpH (3ae1adb) 6€33aKOHHS MOi.

4 IToBHiCTIO OMHIA MEHE Bij 6€33aKOHHS MOTO 1 BiJl TpiXa MOTO OYMCTH MEHE.
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5 Bo 6e33aKOHHS MOE€ s 3HAI0, i TPiX Miif MOBCAKYAC EPEi MHOIO.

¢ Ilepen ToGoro, To6OK €IMHMM S 3IPIMB i JykaBe Iepel O4MMa TBOiMH
3aIoIisiB, TOMY CHpaBeTHBUM Oyzem y cioBax TBoix i 6e3goraHHuM y cyai TBoiM.

" Ochb 60 y Ge33aKk0HHI 3a4aThii 4, i B Ipixax MOPoOANIa MEHE MATH MOSL.

8 Ocp Tu icTuHY B cepli MOMOOUB, TAEMHHMII MyapocTd TBOET SBUB MeHi.

® OKponM MeHe icoToM — i OUMIIyCsl, OMUI MEHE — 1 CTaHy OLIIIKM Bij| CHIry.

10 Tait meni BimuyTu pajicTh Ta BeceNicTh — 1 3paiiloTh KicTkM Moi, To6or0
YIIOKOPEHi.

! Biggepnu nuue TBoe Bin rpixiB Moix, i 3iTpy (3armans) yci 6€33aKOHHS MOi.

12 Cepue uncre cTeopu B MeHi, Boxe, 1 iyxa IpaBy BiIHOBU B HYTpPi MOEMY.

13 He inxunb Mene Big muug Teoro i Jyxa Teoro CBATOro He BifHiMHM BiJ MeHe.

14 TTosepHu MeHi pasticTh criacinus TBOTO 1 lyXOM BIaJMUHUM YKpilld MEHE.

15 Hapuatumy Ge33akoHHUKIB mMyTiB TBOIX, i HeYecTHBI HaBepHYThCS 10 Tebe.

16 BusBonu MeHe Bifl IPOBUHH KpHBaBoi, boxke, boxke craciHHsA MOTo, i A3UK Mil
pamicHo ocmiBae nipaBay TBoro.

17 Tocnionw, Bifkpuii ycra Moi, 1 ycra Moi crioBicTsiTh xBay TBo0.

18 Bo me 3amosonbuMTh Tebe kepTBa, Ky A IpuHic Ou, i Beemanenns Tobi He
1r001.

19 Xeprea Boroei — myx ymoKOpeHHH, cepld MOKIpHOro i cMupeHHOro bor He
BIJIKHHE.

20 Ymacnus, Tocrioau, GnarososinusaM TeoiM CioH, i Hexall 30y/ylOTbCsS CTiHH
€pycanumcsbki!

X' Toni yrommmmu OymyTe ToGi KepTBM NpaBeNHOCTI — IMPUHOINEHHS i
BCETaJIeHHs, TO/I TIOKJIalyTh Ha )KEPTOBHUK TBIH TENbIIB.

90 ncajiom
Xeanebna nicus /lasuda (v espeis ne naonucanuii).

'Xto xuBe mixg TmokpoBoM Bcesummnboro, Toii B TiHi bora He6ecnoro
CIIOYHBATHME.

2 Cxaxe Bin 10 I'ocniona: «IIpucTaHoBHILE i TBepAMHSA MOs — Bor Miii, Ha SIkoro s
HaIII0 TTOKJIAZAto».

3 Bin cmace Tebe Bifl CiTi JIOBIS i Bill HOIMIECTH 3TyOHOI.

4 Bin mepom CBoim Bkpue Tebe, i mig kpumamu Moro Tu Gymemr y Gesmeri.
IL{iToM it 060poHOIO T06I Gyne icTiHa Horo.

5 He Gymeun GOATHCS CTpaxy HiYHOTO, aHi CTPilH, IO TIPOITATUME BJEHb.
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® Ami momecTd, IO IAKPAJAcThCA y TEMpSABi, aHi 3apasH, SKa CIyCTOILYE
(3HUWYE) OTIBIIHI.

" Brage 6ins Tebe THCAYa, i AECATH THCAY IIPaBOpyd Bix Tebe, ame 0 Tebe He
HaOJIU3UTHCS:

8 Tinbku ounMa TBOIMM GyIeln AMBMTHUCS i MOKAPAHHS TPINIHUKIB HOOAYMIL.

°Bo Tu (cka3aB): «locmoib — Hadis Mos», i BceBumHBOro o6paB 3a
IIPUCTAHOBUIIE CBOE.

10 (Tomy) nuxo He criTKae Tebe, i HEMACTS HE HAGIM3UTELCS JI0 OCEN TBOE.

! Bo Bin 3Besuth anrenam CBOiM 0XOPOHATH Tebe Ha BCiX MyTSX TBOIX:

12 Ha pykax BOHM IIOHECYTH Tele, 106 He CHITKHyacs 00 KaMiHb HOTa TBOS;

13 Ha acmifa i BacMIIiCKa TH HACTYIIMII 1 IIOTOITYENI JIEBA i 3MisL.

14 «3a Te, mo Bin noMOOUB Mene, — (kaxe Tocnojp), — 51 BpATYyIO HOro i 3axuuty
#oro, 00 BiH mi3HaB iM’s1 Moe.

15 Moximaae Memne, i S mouyro Horo, 6yay 3 HEM y CKOpOOTi, BH3BOJIO HOro i
TIPOCIIABIIO HOTO.

16 Jlosrororo qHiB HacH9y Horo, i ABIIO oMy craciHas Moex.
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Y cmammi npoananizoeano ocnogni ocobausocmi 00H020 3i Cnocobi6 2peybKkozo
agixcanrvrozo ciosomeopents — cyikcayii. /s euceimients negnoi icmopudHoi kapmuHu
Wooo noseu uU EMpAmu KOHKpemHux cy@Qikcie¢ y pobomi nopso 3 CUHXPOHIMHUM
3aCMOCO8ano OlaxporiyHuil nioxio. 32adano icmopiio po3eumKky MOGHUX MPAOUYIL epeybKoi
MOBU, NOOAHO BU3HAYEHHsI 0A306UX MEOPEMUYHUX NOHAMb. CLOBOMEIPHO20 MUNY SK
20106HOT  K1acu@ikayitinoi 0O0uHuyi c108OMEIPHOI NAPAOUSMAMUKY, d MAKOC NOHAMMSI
CNOBOMBIPHO20 3HAUEHHS Ma CL080MEIpHOT Kameeopii. I peyvki cygixcu nodineno na 06a
munu: KL Hao0arme CJlO8Y eMOYIUHO020 3a0apelenHs (OeMIHYMUGHI, ayeMeHmamueHi),
Haoalouu Cc108y HO6020 3HauyeHHA. [eminymueni cygikcu € cyocmanmuHumu ma
a0 ’eEKMUBHUMU,  AYCMEHMAMUBHI  JC  NPUEOHYIOMbCA  we U 00 OIECHIBHUX OCHOS.
Ayemenmamusu, demovcs 6 pobomi, 82ICUBAIOMBCS GUKTIOYHO 8 HOJI0GIHOMY MA JICIHOYOMY
pooax, OeMiHymusu JHc — y mpbox pooax (3 axux nepesazy mae cepeoHiti). Cygirxcu opyeoeo
muny nepegoosimv MeipHy OCHOBY 8 IHULY SPAMAMU4Hy Kame2opiio, 3MIHIOIOYU 3HaYeHHs. B
cucmemi HI' imennuxa 6udineHo KilbKa CLOBOMBIPHUX KAMe2opil, HA OCHOBI SAKUX
NPOOEMOHCMPOBAHO CLOBOMBIPHI MOOEL] Ma CIOB0MEIPHI 3HAYEHHS CYPIKCATLHUX NOXIOHUX
cig. Kopomio posensinymo ao’exmueny cygixcayiio, HasedeHo Haubiibul 62CUBAHT OIECTIGHT
ma NPUCIIBHUKOSI cy@ikcu. Y cmammi cucmemamus08aHo OCHOBHI OAHI CIOCOBHO 2peybKoi
cygircayii: okpemo eudineno 3acanvhi ocobausocmi HI' cygikcis, nasedeno 20n06Hi
siominnocmi 6 ocobnueocmsix [JI" ma HI cyghixcayii, npoananizosarno esomoyito HI
cyghikcayii Ha OCHO8I GUOKDEMIIEHHS YOMUPLOX MUnie cy@ikcie, a maxoxic Kiacugikogaro
sanosuueni HI cygixcu 3a noxooicenusim.

Knwwuogi cnosa: crosomeopenns, cygixcayis, OiaxpoHis, CUHXPOHIs, CIOBOMEIPHULL
mun, C10860MBIpHe 3HAUEHHS.

© Kuibida K. 1. [Kujbida H. 1.], khristina2209@gmail.com, Olishchuk R. L. [Olishhuk R. L.], klassyka@ukr.net
‘Word-Formation in Modern Greek: The Peculiarities of Suffixation [Grec'kyj slovotvir: osoblyvosti sufiksacii'] (in
Ukrainian)

86


mailto:khristina2209@gmail.com
mailto:khristina2209@gmail.com
mailto:khristina2209@gmail.com
mailto:khristina2209@gmail.com
mailto:klassyka@ukr.net
mailto:klassyka@ukr.net
https://doi.org/10.17721/StudLing2020.16.86-
https://doi.org/10.17721/StudLing2020.16.86-
mailto:khristina2209@gmail.com
mailto:khristina2209@gmail.com
mailto:klassyka@ukr.net
mailto:klassyka@ukr.net

ISSN 2411-1562
STUDIA LINGUISTICA, 2020. — Bumn. 16 : 86-100

WORD-FORMATION IN MODERN GREEK: THE PECULIARITIES OF
SUFFIXATION

Khrystyna 1. Kuibida, khristina2209@gmail.com
Ph. D., Associate Professor
Ivan Franko Lviv National University

Rocksolyana L. Olishchuk, klassyka@ukr.net
Ph. D., Associate Professor
Ivan Franko Lviv National University

The article analyzes the main features of the affixation as one of the ways of the Greek
word formation, of suffixation in particular. In order to reveal the complete historical picture
concerning the processes of appearance or loss of specific suffixes, besides the synchronic, the
diachronic approach was used in the work. Firstly, the history of the development of linguistic
traditions of the Greek language is mentioned, the main theoretical concepts are defined, such
as: a word-forming type as the main classification unit of a word-forming paradigm, a word-
forming meaning and a word-forming category. The Greek suffixes were divided into two types:
those that add an emotional tone to the word (diminutive, augmentative), and give a new
meaning to the word. Diminutive suffixes are are of substantival and adjective nature, while
augmentative suffixes might also be added to the verb bases. It is noted that the augmentatives
are used exclusively in masculine and feminine genders, while diminutives are used in three
genders (of which the neuter prevails). Suffixes of the second type transfer the creative basis into
another grammatical category, changing the meaning. In the system of Modern Greek nouns
several word-forming categories were singled out, on the basis of which word-forming models
and meanings of suffixal derivatives are demonstrated. Adjective suffixation is briefly examined.
The most common verb and adverb suffixes are listed. The main data on the Greek suffixation
are systematized in the article: the general features of MG suffixes, the main differences between
the features of AG and MG suffixations, the evolution of MG suffixation is analyzed on the basis
of four types of suffixes, the borrowed MG suffixes are classified by origin.

Key words: word formation, suffixation, diachrony, synchrony, word — forming type,
word — forming meaning.
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B cmamve npoananuszuposanvi ocnosmvie ocobennocmu 00HO20 U3 cnoco6os
epeueckozo  agukcanvrozo  clo6oobpazosanus — cyguxcayuu. Jna  oceewjerus
ONnpeoeieHHoll  UCMOPUYECKOU  KApmuHbl — OMHOCUMENbHO — NOSGACHUs Wl nomepu
KOHKpemHbiX cypghuxcos 6 pabome napsady ¢ CUHXPOHUHECKUM NPUMEHEHO OUAXPOHUYECKUL
n00x00. Ynomanymo ucmopuio pazeumusi A3bIKOGbIX MPAOUYULl 2PetecKoeo s3blKd, OaHbl
onpeoeienust 0a306bIX MeOPeMmuYecKUx NOHAMULL: C08000PA306AMENbHO20 MUNA KAK
271a8HOU KNIACCUDUKAYUOHHOU eOUHUYbI CTOB00OPA308AMENbHOU NAPAOUSMAMUKY, A MAKIICe
noHAmue Cc108000pPA306AMENLHO20 3HAYEHUA U  Cl0B00OPA308AMENbHOU  KaAMe2opull.
Ipeueckue cygurcol paszdenenvt Ha 08a Mmuna: Komopvie NPUOAIOM CLO8Y IMOYUOHATLHYIO
OKpAcKy (OeMUHYmMugbl, ayzmMeHmamugbsl), a makdice HOo8oe 3HayeHue. [lemunymugHvle
cypuxcer cybcmanmuenvle u a0beKmugHvle, ayeMeHmamuhble Jce RPUCOOUHSIIOMCSL ewe
K 21a20NbHbIM OCHOBAM. AyeMeHmamugvbl UCHOAb3YIOMCA UCKTIOUUMENbHO 8 MYIHCCKOM U
JICEHCKOM pO0ax, OeMUHYMUBbl — 6 mpex pooax (U3 KOMopuix NpeuMywecmso umeem
cpeonuti). Cygdhuxcor emopoco muna nepegodsim 06pazvioWylo OCHO8Y 6 Opyeylo
2DAMMAMUYECKYI0 Kame2opuio, usmeHsisi 3nadenus. B cucmeme HI' cywecmeumensvrno2o
6bIOCIEHO  HECKONLKO — CO0B00OPA308AMENbHBIX — KAME20pUll, HA  OCHOGE  KOMOPBIX
NPOOEMOHCIMPUPOBAHbL CLOB006GPA308AMENbHbIE MOOETU U CI08000PAZ08AMENLHOE 3HAYCHUE
cypurcanvnvix npouzeoousix cnos. Kpamko paccmompena advexkmusnas cyggpuxcayus,
npueedensvl npumepsvl Hauboiee ynompedumenvhvix cyp@urcos 2naconos u Hapeuui. B
cmamope CUCmemMamu3uposanbl OCHOGHbIE OdHHble O 2pedecKou cyggurcayuu: omoenrbHo
svidenenvl  obwue ocobennocmu HI' cygpurcos, npusedenvl 0CHOSHbIE OMIUYUSL 8
ocobennocmsax 1" u HI™ cyghghuxcayuu, npoananusuposarna seonioyusi HI™ cygpghuxcayuu na
OCHOBe  GbLOCNCHUsL HemblpeX Mmunos cy@@ukcos, a makdxice KiacCuGuyuposarvl
saumcmeosanuvie HI' cyghghuxcol no npoucxooncoenuio.

Knroueevie cnoea: cnosoobpaszosanue, cygpuxcayus, Ouaxpouus, CUHXPOHUS,
C108006paA308amMeNbHBIN MUN, CI08000OPA3068aAMENbHOE 3HAYEHUE.

MogHi TporiecH, sK JOBOJHTH ICTOPIS, € JKUBIUMH Ta BIIKPATAMH I 3MiH. OTHIM
3 HAHOUTBIII MOIIMPEHNX CITOCOOIB IIOMOBHEHHS Ta OHOBJICHHS JICKCHYHOTO CKJIaTy KOXKHOT
MOBH € HPOLIECH TBOPEHHS CJIiB. [IpOyKTHBHUM CIIOCOOOM CIIOBOTBOPEHHS B IPELBKIH, SIK
1 B YKpalHCBKIH (sIKi HajeXaTh 70 (PIEKTMBHMX MOB), Ta 3pEIUTOI0 1 B 0araTboX IHIIMX
MoBax, € adikcanpHuil. BiH momnsrae y 3’emHyBaHHI adikcambHUX MopdeMm (adikciB) 3
TBIPHMMH OCHOBAaMH B OZIHE CJIOBO “3a TIEBHUMHM CJIOBOTBIPHHMH MOJICIISIMH, TIPABHIIAMH,
TCHJICHIIISIMH, IO JIiF0Th Y IaHiil MOBI Ha pi3HKX eTamax ii po3ButKy” [JKoBTooprox, 1972,
c. 28]. AdikcanbHe cI0BOTBOpeHHs (adikcallis) 3a1eKHO Bijl PI3HOBUAY CIOBOTBOPYMX
3ac00iB, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y TIPOIIECi TBOPEHHS IMOXITHUX CJiB, MOAUIAETHCS Ha
cydikcanbHe, mpedikcanbHe, KoHOikcanbHe 1 pnekciitne [Kimmmenxko, 2004, c. 38].
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JlociiKeHHIO CITOBOTBIPHUX OCOOJIMBOCTEH PI3HMX MOB y CHHXPOHIi 3a3BHYait
TIPUCBSYYETHCS YMMAJIO JIIHTBICTHYHMX Mpalb. Te 3K cTocyeTbes 1 rpenpkoi MoBu. He
JIOCTaTHHO BHBYCHHM, OJIHAK, 3QJIMIIAETHCS NMUTAHHS TPELBKOTO CIOBOTBOPY 3 IMOIJISITY
niaxpoHii. BaXMBICT HOTO MOJITaE B MOMKIIMBOCTI TIOPIBHSUTEHOTO OIJISTY CIIOBOTBIPHHX
mporeciB y HoBorpenbKii MoBi (nani HI') B Hanpsmky 1o MuHynoro. Hackineku TicHUM €
3B130K 3 JIaBHbOrperpkoto (1), MoykHa 3po3yMiTH Ha (OHI IOBHOI iICTOPHYHOT KapTHHU
TIPOIIECIB MOSBY UM BTPATH CIIOBOTBIPHUX €JIEMEHTIB.

Orxe, 3 IOy AlaxpoHil 0COOIMBOCTI TPELILKOrO CIIOBOTBOPEHHS OYyJIM YaCTKOBO
BHCBITJIEHI B JIOCTaTHRO 3acTapimmx mpamsgx A. Srmapica ta K. [litepixa (icTopmaHmit
anami3 mpedikciB Ta cydikcie HI'), A. JleOpyHHepa, sKuii 3OiHCHHB TOBHHI OIKC
croBoTBipHHUX TiporieciB I, mo Moxke OyTH JIOMOBHEHO MOJAJBIIAME JOCHTIHKSHHIMA
I1. lanTtpena Ta P. Jltopa, omHak nwine B cucTeMi iMeH. BIHCHOBKHU JIESIKUX JIOCIIKEHb
CIIOBOTBIpHHX TIpolieciB Ha Matepiami TBopiB ['omepa, 3xificHeni E. Pimewm, X. Ky#i6imzoro
Ta iH., MOXKHA 3actocyBaTtd 110 JI" 3aramom. 3araipHi Kimacudikamii cy(hikciB BiAIOBIIHO
JI0 YaCTHHOMOBHOI HAJI©KHOCTI BHKIAJCHI B Tpamumiiianx rpamarukax K. Baka,
E.Illsinepa ta iH. CyTT€BUM BHECKOM Y BHBYCHHS I[bOTO IIUTaHHS € CJIOBHUKH
k. Topmana, I'. @picka. [leski KOHKpETHI TperbKi CY(IKCH YH CIOBOTBIPHI MPOLIECH
saraiom posriigatoTe E. [emm, M. Meiie-Bprorep, T. Meiiccaep i O. Tpibronarto,
. Memiccaporymy, H. Kmamenko Ta iH. CIOBOTBOpeHHS Ha Matepiaili KOWHE € MEHII
JOCIIDKEHUM; TIeBHY IH(opMalilo MoXKHa 3Haiith B Trpamarukax E. Maiicepa,
JIx. Mynrona ta JI [Manvepa, tpimku mupme — y I1. @inoca. [llogo CepenrpoBiuHOl
rpeku (CI'), meBHi rpamatuuti qaHi 3Haxoaumo B K. Minaca, A. Anacraciani-CHMeoHii,
H. AnppioTtrca. 3 HallHOBIMIMX JTOCTIPKEHb OCOOIMBOCTEH TPEIBKOrO CJIOBOTBOPCHHS €
niparyi A. Payui. KoxxHa 3 mipatib, 0/JHaK, PO3KpHBAE JIMILE OKPEMi aCHIEKTH IPOOJIEMaTHKH.

TaxyM yMHOM, aKTyaJIbHICTB CTATTi TOJISATac y 3pOCTaHHI iHTEpecy A0 IMpoLecy
TBOPEHHsI CIIIB Y Cy4acHMX MOBax, BIJICYyTHOCTI OKPEMOTro JOCITiKeHHs cydikcaril y
HOBOTPENBKii MOBi, BKIIOWArouM JiaxpoHigHmMi minxix. Crpoba X cucTeMaTH3yBaTH
ocobmmBocti HI™ cydikciB Ha OCHOBI 1X aHAJTi3y MO0 CEMAHTHKH, ITOXOKSHHSI, €BOJTIOLII,
CTIOJTy9IyBaHOCTI 3 Bi/IMOBITHIMH OCHOBaMH CKJI/Ia€ HAYKOBY HOBH3HY POOOTH.

MeTo10 TpEACTaBICHOI CTATTI € BH3HAYCHHA Ta CHCTEMAaTH3allisi OCHOBHHUX
0cOONMBOCTEH Tperpkoi Cydikcarii 3 3aCTOCYBaHHAM JIaXPOHIYHOTO TIJAXOAY [0
JociipkeHHs. [ JOCSTHEHHS OKpeciIeHOi METH HEOOXIAHUM CTaslo BUPIIICHHS TaKnX
3aBIaHb: cucreMarnsyBatin HI' cydikcn BinmoBimHO 10 3Ha4eHHS, SIKE BOHHM HAJAIOTh
CIIOBY B MpOLECi AepUBallii, KaTCrOpiiHOT HAICKHOCTI aiKCiB Ta TBIPHHX OCHOB, iX
CJIOBOTBIPHHMX MOYKJIMBOCTEH, PO3IJIIHYTH JIKEpena MOXO/DKeHHs cy(ikciB Ta X HeBHi
3MIHH, IPOJIEMOHCTPYBATH TBEPPKEHHS HA KOHKPETHNX MPHKIIa/IaxX.
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00'eKkTOM HOCIIHKESHHS € HAOLTBII TTOIMMpPEHi Cy(iKCH Ta yTBOPEHI Ha iX OCHOBI
JICPUBATH B HOBOTpelbKii MoBi. IIpenmMeTrom aHaiizy € CIOBOTBipHE 3HAUCHHS Cy(DiKCiB
Ta BIITOBITHHUX JICPHUBATIB, TOXOPKCHHS, (DYHKIIIHHI Ta JepUBAIliiiHi 0COOIHBOCTI.

CIIOBOTBIpHI MPOIECH B TPELbKili MOBI MPUIHATO IOIUIATH Ha 1B OCHOBHI BUIH
[Pasti, 2013] — mepuBalito Ta CKIagaHHS (BITYU3HSHI XK JIHTBICTH aHAIOTIYHI ITOHSTTS
Ha3MBAOTh aiKcaIliero Ta CKIAIaHHIM (OCHOBOCKIIaaHHs Ta abpesiartis) [[Lror, 2010],
abo  TBOpeHHsM ciiB Ha 0a3i omaHiel ocHOBM Ta Kinbkox [KoBammk, 1958]). 3aBmsaxu
KOHCEpPBAaTUBHOCTI MOBH 3 MOP(OJIOTIYHOI TOYKH 30py, OOM/Ba CIIOBOTBIPHI ACHEKTH €
BIJIHOCHO CTIMKMMH Y JiaXpoHii Ta Ha BiAMiHY BiJl OUIBIIOCTI 1HAOEBPOIEHCHKIX MOB, Y
HI" MoBi Ha 1l ()OHETUYHHMX 3MiH HE BifOYJI0Cs CIpoIleHHs (iekciii Ta aepuBalliiHUX
cydikciB. JlomatkoBuM (akTopom Moke OyTH, 5K 3a3Ha4ar0Th AociiaHuky [Parmi, 2013],
JIOBTa iCTOpisl IUTTIOCHKH MOBH, III0 MPHU3BEJIO 10 30epeKeHHs apXalyHUX TUIIB JepUBaLlii
Ta KoMmmo3wilii. IcTopis pO3BHTKY HOBOTPEIBKOI MOBH, OTXKE, CSTAa€ KOPIHHAM B
JTaBHBOTPEIBKY. B eITiHICTHYIHII TTepiol Ha OCHOBI aTTUYHOTO 1 iOHIMCHKOTO JaJIeKTiB
chopMyBaslocsl JTaBHBOTPEIIbKE KOHHE Yy JBOX PI3HOBHAAX — JITEPaTypHOMY Ta
po3moBHOMy. Ili3Hime, miJx PUMCBKMM BIDIMBOM CIIOCTEpITA€THCS TOBEPHEHHS 0
aTTUYHOI JITepaTypHOI HOPMH, IO TPU3BENO 1O OUIBIMX po30DLKHOCTEH Mik
JTepaTypHOIO W PO3MOBHOKO MOBOKO, 1 Jal0 IOIITOBX JO PO3BHTKY IBOX MOBHHX
Tpamuiiid [Kasmina, 2010, c.97]. 3arampHWid eJUTIHICTUYHWHA [IaeKT, SK 3a3HAYMB
A. Binenpkuii, 3 yacoM NepeTBOpHBCS Ha HOBOrpelbKy MoBy [binerpkui, 1985, c. 189].
Sk 1 xoxHa ‘“kmBa” MoBa, HI' mocTyrnoBo 3a3Hae BIUIMBY IHIIMX MOB, IOIOBHIOIOUH
CJIOBHHMKOBHI1 3amac.

Omxe, JIaXpOHIYHO CTIHKMM € MOPQOJOTIYHUI CKJIaa Tpelubkux ciiB. BoHu
CKJIQJIAlOTHCS 3 KOPEeHs (HOCisi OCHOBHOTO JIEKCUYHOT'O 3HAYEHHS CJIOBA), JIepUBALliifHOrO
cydikca Ta / abo mpedikca Ta duiekcii. Y pesynapTati MOeHAHHS KOpeHs Ta adikca
YTBOPIOETHCSI OCHOBA, SIKA& MOXKE CIYTyBaTH I TOAQJIBIIMX TIPOLECIB JepuBarii
(momaTKOBHX AepHBaIliHNX CY(iKCciB Ta (irekciii).

CKOHIIGHTPYEMO yBary Ha OCHOBHHX OCOOJIMBOCTAX AepuBamliiHux mporecis HI,
30KpeMa Ha cygikcallii, BKIIOYAIOYM iCTOPUYHHMN aclekT aHamizy. B iHTBiCTHUHIH
JTEpaTypi CTOCOBHO 3a3HA4YEHOTO IIIXOAY MO CJIOBOTBOPY ICHYIOTH TaKi ITOHSTTS:
“miaxpOHIYHHI CIIOBOTBIP” SIK CTBOPSHHS HOBHUX CJIiB Ha 0a3i iCHYIOUMX Y MOBI JISKCHIHUX
OJIMHHITh, a TAKOX CIIOCIO CIIOBOTBOPY 3 MAIaXPOHIYHOI TOUKH 30py SIK CIOCIO 3MIiHH
CTPYKTYpPH iCHYIOUOTO B MOBIi CJIOBA, B PE3YJbTATi SIKOTO YTBOPIOETHCS HOBA JIGKCHYHA
onunui [Hemuenko, 1984, c. 112-113].

BaxxiuBe Miclie B TeOpii CIIOBOTBOPY BiIBOAUTHCS cI0BOTBipHOMY THITY (CT), sikuid,
OyIy4d TOJOBHOK KIaCH(IKAIIHHOI OJWHUIICKD CJOBOTBIPHOI — MapaIurMaTHKA
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[CeniBaroBa, 2006, c. 566], BU3HAYaeThCS SIK CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHA CXeMa IT00YIOBH
MOXITHAX CJIiB MEBHOI YaCTHHU MOBHU. J{JI MOXIAHUX CJiB, SIKi CKIIAJAOTh CIIOBOTBIPHHI
THII, XapaKTepHA CIUIBHICTh TAKMX O3HAK: YaCTMHOMOBHA HAJIC)KHICTH TBIPHHX CIIB,
(opManbHUIl TOKAa3HMK, OHAKOBE CIOBOTBIpHE 3HaueHHs. CIIOBOTBIpHE 3HAYEHHS XK
BCTAHOBJIOETBCS. HA OCHOBI CITIBBIIHOIICHHS ‘TIOXiJHE CJIOBO — TBIpHE CIIOBO™ i
BUPXAETHCS 3 JIOTIOMOTOI0 CIIOBOTBIPHOT MOJIEII: TBIPHA OCHOBA + CIIOBOTBOPUHMIT adikc.

Y rpermpkiii MOBI 0 OJHOTO CJIOBOTBIPHOTO THITy, HAIIPUKJIAJ, MOXHA BiIHECTH
cioBa GowpooTis (anysanbHuK), EKTOIOEVTHS (nedazoe), KAEPTNS (3100iti), amke BCl BOHH,
YTBOPIOIOTBCS BiJ| JII€CITIOBA, MAIOTH CIIUTBHUNA (hOPMAIBHUN MOKAa3HUK — Cy(hike -7/7¢ (He
aKLEHTYEMO OKpeMoi yBarn Ha (eKcisix, HaszuBaiouM Cy(dikcoM TakoX (OpMaHT
“cytikc + 3aKkiHUEeHHS ), MAfOTh CIIOBOTBIpHE 3HAYCHHS “Nifoya ocoba” (1o aHamorii 10
cIiB 3 cyikcamu -tor B JaTHHCBKIN MoBi [LIIBenos, 2004, c. 75]).

3arampHimAM TOHATTSM € cioBoTBipHa Kareropis (CK), sy ¢opMmyoTh
CIIOBOTBIpHI THITH 3 OJTHAKOBMM CIIOBOTBipHMM 3HaueHH:IM (C3). Ha Binminy Big CT mpu
pusHadeHHi CK He BpaxoByeThcs €MHICTH clioBOTBOpYOoro (opmanta [Dokulil, 1962,
p.203].

KoxHili MOBHO3HAYHIM YacTHHI MOBH BIIACTHBA CBOS CHCTeMa CY(QIKCiB, fKi €
3aco0aMy BHYTDIIIHBO- Ta MDKKATErOpiiHOTO TBOpeHHs moximaux ciiB [IDmom, 2010,
c.25]. CyikcanbHO YTBOpPEHI OIVMHHII PO3PI3HAIOTH 32 XapaKTepoOM TBIPHHX OCHOB
(BimiMeHHI, BIITIECITIBHI, Bia €KTHBHI Ta iHII). BiibIIicTh Cy(QiKciB, sIKi BiIIIOBIIAIOTH
3a 3MiHy rpaMaTH4HOi KaTeropii TBipHOI 0a3u, BUMAaraloTh y CBOIO Yepry TBIpHOI OCHOBU
MEBHOI KaTeropii, 3 SKOK BOHM MOEMHYIOThC. Cydikcallisi BHCTyMae SK OIWH 3
HallBO)K/IMBILIMX CHOCOOIB CIIOBOTBOPY 3/1€0LIBIIOIO B CUCTEMI IMEHHOTO CIIOBOTBOPEHHS
(Ha YOMY OCHOBHHI1 aKIIEHT Yy JIOCII/KEHHI).

VY cucremi HI' mMoBM MOXHAZ yMOBHO BHAUIMTH Cy(iKCH [JBOX THIMIB (3a
CIIOBOTBIpHOIO (yHKIi€I0): 1) siKi BHpaKaroTh Cy0’€KTHBHY OLIHKY, eMOLii (HaIarTh
CIIOBY JIOJJATKOBHH BIATIHOK 3HAYEHHS, HAPHUKIIA/I: TOTOU-GKI — piteyka); 2) sIKi HaJaloTh
CJIOBY HOBE JISKCHYIHE 3HAUCHHS (ovyva-{w — 3auacmumu).

Jlexcemu, yTBOpEHi 3 IOMOMOTOIO CY(iKCIB MEPIIOTO THITY, BUPAKAIOTH 00’ EKTHBHY
OIIHKY 3MEHIIEHOCT] (IeMIHyTHBHOCTI) / 30LIBIICHOCTI (AyTMEHTATUBHOCTI ), IEPEBAYKHO
JIOZIAI0YM EMOIIIHHOro 3a0apBieHHs (TIO3UTUBHOIO YHM HETATUBHOTO), Ta ITO3HAYAIOTH
cy0’exTnBHE cTaBieHHs 10 mnpenaMeTiB. Cygikcamu Apyroro THILy TBOPSITHCS CIIOBA,
371€01IBIIION0 MOTHBOBAHI 1HIIIMMH YaCTHHAMHA MOBH.

Karteropisi meMiHyTHBHOCTI (SKa HE € CHOKOHBIYHOIO, aJpke B emoci ['omepa mu
TaKHX CJIiB He 3HANIIUIN) ICTOPUYHO c(hopMyBasIacsi Ha OCHOBI BUPKEHHS PEaIbHUX O3HAK
MIPEIMETIB, HAPHKIIAMA, po3Mipy: Eipog “meu” — &ipidiov “manuii meu” (Tiepie BKUBaAHHS

© Kyuoioa X. I. [Kyiiouoa K. H.], khristina2209@gmail.com, Oniwgyk P. JI. [Onuwyk P. JL.], klassyka@ukr.net
I'peuskwnii ciioBoTBip: ocodmBocri cydikcauii [['peyeckoe c1oBoobGpazoBanue: ocodennocTu cydduxcanuu]
(Yxpaincekoro / Ha ykp. 13.)

91


mailto:khristina2209@gmail.com
mailto:khristina2209@gmail.com
mailto:klassyka@ukr.net

ISSN 2411-1562
STUDIA LINGUISTICA, 2020. — Vol. 16 : 86-100

3adikcoBaHo y Dykinina), mo 3 vacoM HaOyIo BIATIHKY EMOLIHHOI Cy0’ €KTHBHOCTI: ypadg
“cmapa  xcinka” — ypaidiov  “cybcm. cmapenvka’, veaviag “oHak” — vVeaviokog
“toHauenvko ™ (TIepIiie BKUBaHHS IUX JEMiHYTHBIB 3HaX0aAuMo B E3oma).

CyOcTtaHTHBHI Cy(IKCH 3MEHIIEHOCTI “T0l VTOKOPICTIKG/IEMIHYTHBHI” € TaKUMU:
-0KOG, -GKNG, -Gkl -00ANG, -00Aa, -00AL; -0000, -0001, ~IT00. (C/108 SHCLKO2O NOXOONCEHHS):
ayyerog (aneen) — oyyeddrt / oyyelodol (ameenamro); KoOKAO, (TANbKA, KPACYHS) — KOVKAITOO.
(wieuka, Kpacyweuka). 3ayBaXUMO, II0 B poOOTI meperiueHi He BCi cydikcu, a Juiie
Haivacrinie BxuBaHi. Cepe JeMiHYTUBHUX, HAMPUKIIAL, € IIE TaKi: -ar{ikog, -aol, -idi,
-0ka, -ovi -lokn (nesminnuii 3 J{I) 'y cloBax @ovkepot(ikos (6iOHamKo), mepdol
(kamineyn), kopiokn (Ooneuxka) Ta iH. Bim OJHOrO IMEHHHKa YTBOPIOIOTHCS TAKOXK
napasenbHi GOpMH JEMIHYTHBIB: UoOnTHc— HoONTaKOS — UaONTOVdL (VYenb, wKoap —
WIKOTAPUK), AVTPOG— OVIPODANS — OVIPGKOG (HON0BIK-YONO0BIUEHBKO).

Cepen an’ eKTHBHUX JIEMIHYTHBHUX € Cy(ikcH: -0045¢ / 0bda / 0dliko (CKmamaeTbest
31 CIIOJTy9eHHS IMEHHOTO Cy(]ikca -00A1 Ta PUKMETHUKOBOTO ~1K0) Q0TPOVANG / aompodia. /
00TPOVAIKO (c8imaeHbKull, a, e)«— aompos / aompn / Gompo; -0vtoikog / 0btoiky / 0UTotKo
(cydike -ovtoik(og) yTBOpUBCS y pe3yJbTaTi TOETHAHHS ITANIICHKOTO JEMiHYTHBHOTO
cydikca -uccio Ta TpPEHBKOTO TPUKMETHHKOBOTO Ccydikca -ik(og): uikpodtoikos /
IKpOUTOIKY / JUKPOUTOIKO (MaleHbKull, a, e€) <— wkpog. barato 3 mepeniueHnX BHIIE
Cy(iKCiB HaIAFOTh CJIOBaM CEMaHTHKH TIECTIIMBOCTI (HA3UBAIOTHCA TOL YOLOEVTIKA).

Cydikcamu 30inbIIeHOCTI (Tt PeyeBUVTIKG / ayrMEHTATHBHI) € -0, -0G, -0pa, -apag,
-Gk, -GK(0G), -00 / aKAG,-OVKAGS, -OVUTG, -OPOVE, HATIPHKIAI: GWVIj (20110C) — QPavipo.
(2on0cuwye), aHATIOTIYHO — OTITL (0iM) — omTopPova, Viol (ocmpis) — VGGKe, KePOAl
(20on06a) — kepdla, Kapés (kas'sapus) — kopedovuma, uat (oko) — uorovrla. Cydike -ovpo,
TIPUETHYETHCS, MO IIKaBO, JIO MIECTIBHOI OCHOBH, YTBOPIOIOYH IMEHHHK 31 3HAYCHHSIM
30UTBIICHOCTI: YQIpeTed (Gimamu) — yoIpeTovpo (8enuxe eimamnis). AYrMEHTaTHBHICTH
TakoX csirae kopiusiM mwe y JAI'. Ocnosaumu I adikcamu 30inbIieHoOCTI Oyimu -wv Ta -
fag, sIKi TIO3HAYaIH Cy0’€KT, OCOOJIMBICTIO SKOTO Oyia HasBHICTH YOroch 30UTBIICHOTO B
po3mipi. Taki cioBa BonoauH >xapTiBnuBUM 3HaueHHaM: I yootip (yepeso) — ydopwv
(uepesann), uEtwmo (wono)— uetwmios (8onodap eemuxoeo uoaa). Y HI mo awnamorii
BXHBAIOTECS CYDIKCH -0pdS, -0, -0G: KOIAOPAS (uepesans), KepOAOS (20106aHb, NepeH.
mynuti), yellapag (2yoany), doviag (3yoamy).

OcoOmuBICTIO  CY(IKCIB TEpIIOr0 TUIy € Taka: JepUBaTH-ayTMEHTaTHBH €
BUKITFOYHO YOJIOBIYOrO Ta JKIHOYOTO poiB. J|eMiHYTHBH X OYyBalOTh BCIX TPHOX POJIB, 3
SIKAX CepeIHil BKMBa€eThCs Haityactime [Melissaropoulou, 2008].

Cydikcn npyroro THIy KareropiajlbHO O(OPMIIIOIOTH CJIOBO B IEBHY YacTHUHY
MOBH. 3 X JOMOMOT'0I0 MOXXHA TPAHCIIOHYBATH CJIOBO B iHIITY YACTHHOMOBHY KaTETOPilO 3
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HOBHUM JIEKCHYHMM 3HaueHHsM. Omke, cyikcamu Ipyroro THITy TBOPSTHCS CJIOBa,
31eOUTBIIOr0 MOTHBOBAHI IHIIIMMU YaCTHHAMH MOBH. 3aBISKH aiKCaTbHUM (hopMaHTaM
BUP@XKAIOTECA ~ CIOBOTBIPHI ~ Kareropii, BJACTHBI KOHKPETHif YacTHHI  MOBH.
IpoIeMOHCTPYEMO i€ HA KOHKPETHHX MPUKIIA/IAX.

B cucremi HI" imennrka no CK “HasBu 0ci0” HaseKaTh JICKCEMH, YTBOPESHI IUISTIXOM
TIPUEHAHHS BIAMOBIAHUX CY(IKCIB 10 CyOCTaHTMBHOI OCHOBH. TakuM YHHOM, Y Mexax
3a3HayeHoi CK mokHa Buaimute Kinbka CT Jiekcem 31 3HAUCHHSIM ‘‘HAIlIOHAIBHICTB”,
YTBOPEHHUX 32 TAKMMHU CTPYKTYPHUMHU MOJIEIISIMU:

S + -ttg, -1, ~16TNG, -GS (I TIO3HAYEHHS 0Ci0 Y0JI0Bivoi cTari) Ta S + -iooa
(st mo3HayeHHs 0cib KkiHOYOol ctarti): 2rdpty (m.Cnapma) — omopudis (cnapmarneyy) —
onmopuanooo. (cnapmanka), Opoxn (Ppaxis) — Oparxacdtng (Ppaxieys) — Gporiconuooo.
(¢paxiiixa).

S +-avog (-avog), o Ta S +-dvo. (-ovij), -ido. (aHATOTIYHO JIO TIOTIEPETHBOTO):
Auepixny — opepikavog / ouepikavos — ouepikava. / ouepixovy, Appikn — appikavog /
oPPIKOVOS — appikovioa, Ayylio — dyyrog — ayyidido. Cybiken -avog, -avo. Tperbka MoBa
3amo3uumia 3 JsartkHi  (-anus: Romanus), NPUCTOCYBABIIM CIOYAaTKy W HArOJOC
[TpravTapuAridng, 1998].

Jo ui€ei »x CK BimHocuMo Takok CT IMEHHMKIB 31 3HAUEHHSAM “‘CIICIATbHICTD,
npodecis’”, yTBOPEHHX 3a CTPYKTYPHUMH MOJISISIMU:

S +-ag,-16png,-ap1og,-(i¢ (TypeubKOTo TTOXOKEHHS), -GpI|S, -Gplog, -0UPog, -ToTg,
-00pog, -1épng, -0tng, -0Topag (IS HONOBIUOTO poOAy): fSifliobnkn (bibniomexa) —
Pipriobnrdprog (6ibriomexap), momovtor (63ymms) — TOTOVTONS (weeys), kHrog (cad) —
Knmovpog (cadienux) Ta iH.; BiANOBiMHO S + -iooo (U1 TO3HAYEHHSI OCi0 KIHOYO1 CTaTi):
POvPVOG (niv) — POVPVAPHS (NeKap) — POvPVAPIoo0. (neKapxa,).

V + -tng,-1oti¢ (Uit 90NOBIYOTO POMY); omHaK, S + -tpo, -tpio. (IS TMO3HAYESHHS
ocib XiHOYOI cTati): pafiew (wumu) — paptng (kpaseysb) — papTpo. (KpasuuHs), PayovO®
(cnisamu) — tOYoLAOTHS (CNIBAK) — TPOYOVILTTPLO. (CRIBAUKA).

Sk BUmHO 3 TpUKIAmiB, Neski cyikcH Ha TO3HAYeHHsS oci0 JKIHOYOI cTaTi
BHAMararoTh OCHOBH 3 ITOTIEPETHBOO CY(iKCAIli€r0 Ha YOJIOBIUHMMA PiJl.

Jo CK “nHa3u wmicnp Ta mpumimieHs” BigHocuMo CT iIMEHHHKIB, YTBOPEHHX
OUITXOM Cy(iKcaril 3a TAKIMHI MOJICIISIMH:

S + -dpio, -ddiko, -10, -€lo, -fpio, -idiko, -€10: PaPTHS (WBeyb) — PaYTadiko (amense),
@pVlaKaS (0XOpOHeYb) — PUAGKIO (nocmy), YIoTpog (iKap) — yiaTpelo (KiHiKa).

V + -tijpio: kodvuma (nnasamu) — koAvufntipio (baceiin).

CK “Ha3Bu aOCTpakTHUX TMOHSTH’ BKJIIOYA€ IMEHHHKH, YTBOpPEHI 3/1e0LIBIIOrO 3a
CJIOBOTBIPHUMH MOJIEIISIMU:
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S + -16, -10p0¢: TOANKOpL (ToHAK) — TOANKOPIC. (MYdHCHICIB), AVOpTOS (TH0OUHA) —
avBpwmouog (2ymanizm);

V + -uog -10, -yiuo, -oio: oéfouar (nosasicamu) — oePaouog (nosaza), (nicvw
(pesrysamu) — (i (pesrowsi), éyw (biemu) — wéciuo (bie);

Adj + -dda, -oabvn, -dnTa: ypiyopos (weudkutl) — ypryopado. (weuokicmn), fopos
(saoickuti) — Poponra (6adxckicmoy, nepen. sadiciugicmy). Ciij 3a3HaUMTH, 1O CY(IKC
-000VH HE TIOENHYETHCS 3 OCHOBAMH MPOCTOPIYHOTO IMOXOMKEHHA. KoAog (Oobpui) —
KoAoabvy (006poma), dikoiog (cnpasedausuii) — OtKo10G0VY (Cnpageorugicm).

VY cucreMi an’ekTHBa TEX MOXKHA BHIUMTH BenmKy Kimbkicts CK, Hampukia,
“™marepian BUTOTOBJICHHS’, “IIILOBE MPHU3HAYCHHS’, “BIMHOLICHHS 10”, “CTaH” Ta HU3KY
Binnosiguux CT. IIpn mpomy B mpolieci TBOPEHHS a1’ €KTHBIB OepyTh ydacTb CydikcH, ki
NPHETHYIOTECS IO OCHOB IMEHHHKA, NTPUKMETHHKA, JI€CIIOBA, NMPUCTIBHUKA, 32 TaKUMHU
CIIOBOTBIPHUMH MOJICTISIMH:

S + -wog, -epdg, -éviog, -1kog, -1vog Ta 1H.. OKOWOS (Yinb) — OKOWIUOG
(HaemucHull), QOpUGKL (TIKAPCMEO, OMpyma) — QOPUOKEPOS (ompyuiHuil), oonul
(cpibno) — oaonuéviog (cpibnuti), webdtng (bpexym) — wevtikog (bpexausuii), Eoro
(Oepeso) — EoAvog (Oepes’anuti);

A + -idepog, -wmog: dompog (binuil) — aompidepog (binysamuil), aypiog (Oukuii) —
ayprmog (Ouxyeamui). Y THOMY BHIAAKY CY(IKCH 3MIHIOIOTH 3HA4Y€HHS OCHOBHOTO
MIPUKMETHHKA, TO3HAYAI04Y1 HEMOBHUI BUSIB O3HAKH, BUPXKEHOT TBIPHUM CJIOBOM.

V' + -o¢ (cydikc He NMOEAHYEThCS 3 OCHOBAaMH CJIiB PO3MOBHOIO CTHIIIO, MOXKE
BUCTYNATH Y GopMax -oiog, -Liog, -yiog 3alIexHO Bifl 3aKiHYEHHS aOPHCTHOI OCHOBH
TBIPHOTO MIECIIOBA), -T/PIOG, -TEOG, -TOG, -HEVOS (HMIEMPUKMETHUKOBHUI Cy(IKC): Koroikd
(Mewxamu) — KoToIKIoWOoS (MPUOGMHULL OIsL NPOJICUBAHHS), KIVGD (pyXamu) — KIVHTHPLOS
(AKUl pyxac), ayoma (Koxamu) — oyamnuEvog (Koxanu).

An'exTHBHI CY(IKCH -70¢ (31 3MIHHMH T'OJIOCHUMH Ta MPUTOJIOCHUMH 3aJIEXKHO BiJ
KOpEHsI -NT0¢, -WT0G, -0T0G, -PT0¢, -YTOS) Ta -TE0¢ 3AUINIMCH HE3MIHHUMH 3 YaciB
JTAaBHBOTPEIbKOI MOBH, BINMOBIAHI K IEPUBATH HaJeXaTh JO THITy PHUATIKO €TIOETOL.
CroBa, yTBOpEHi 3a MozieIuTio V + -10¢, THITY KAV (3aKkpusamu) — KAEITTOG (3aKpumuil),
okOfw (3eunamu) — okoetog (3ienymuii), cknagaiote CT 3i 3HaUeHHAM “‘pe3ynbTar i,
TIPUKMETHUKH, YTBOpeHI 3a momemmo V + -teog, — CT 3i 3Ha4eHHAM ‘TIUTHOBE
MIPU3HAYCHHS :  TANpdve (naamumu) — wAnpdteos (wo cnio onaamumu), Oofadw
(wumamu) — drofatéog (o cio npouumami).

Adv + -1vog. 3a niero mogemmo yrBoproeTbest CT BimanBepOianbHUX TPHKMETHUKIB
31 3HAYEHHSAM “BIMHOMICHHSA JO TPOCTOPY: kovtd (bausvko) — kovuvog (bauzbkutl),
“BIITHOIIICHHSI JI0 Yacy””: yOeg (6uopa) — yOeoivog (suopauuriii).
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VY cucremi HI' miecnoBa 10 HaHNPOOYKTUBHIIIHX Ji€CTIBHUX CY(IiKCIB HaJeXKaTh:
-ilw, -0{w, -16{w, a TAKOX -dpw, -0, -OV®, -aivew. BOHN PHETHYIOTHCS Y OUTBIIOCTI
BHITJIKIB IO OCHOB IMEHHHMKa Ta NPUKMETHHKA, PIAIIE — JJO OCHOB {HIIMX YacTHH MOBH
(umcriBHYIKA, 3aiIMCHHHKA, TIPUCITIBHUKA): KOKKIVOS (YEP8OHULL) > KOKKIVI(®w (epsoHimu),
Ppadt (seuip) — Ppodiclw (eewopimu), yiovi (cuie) — yrovitew (cuiocumu), mioty (sipa) —
moTEL® (8ipumu), kA0l (kmow) — kAgidwve (3akpusamu), prwyog (OiOHUL) — PTWYOIV®
(6ionimu), kovid (6nuzero) > kovievw (Habaudcamucsy). Cydikc -dpw TOXOIUTH Bil
(opmu iHOIHITHBA B ITATIICHKII MOBI -are: gpévo (canvmo) > ppevipm (canvmysamu).

V¥ cucremi HI™ npuciiBHrKa (QyHKIIOHYIOTH 34€0UTBIIOT0 CYDIKCH -a. (-1a), -G, SIKi
NPHUMUKAIOTH JI0 NMPHUKMETHUKOBHX OCHOB — Adv + A, mo3HayarouM O3HaKy [ii, CTaHy,
O3HAKH: YpHyopos (weudkuil) — ypiyopa. (weuoxo), Popds (sasickuil) — fopid (8axcko).
Cydikc -c¢ cBoimM noxomkeHHsM csirae y JII' 1 Ha cydyacHOMY eTarli MOEAHY€EThCS JIUILIE 3
OocHOBaMH ciiB JiteparypHoro ctumo [Ralli, 2013, p. 14], sxi 3akiH4ylOTbCS HA -7]G:
aKpiPng (mounuil) — akpifag (MoyHo).

V xomi ananizy HI™ cydikcartii, OkpeMo BUAIISIEMO TaKi OCOOIMBOCTI.

vV HI' nepusauii piBHOLIHHO (GYHKIUIOHYIOTh CY(iKCH, BUpaxKeHi JBOMa
ayutoMopdamMu — JITepaTypHOTO Ta PO3MOBHOTO CTHIIB, Ha KINTANT: -wjpto, -tjpt (3 AT
-TpIOV):  youvaoTipio(v) (mpeHadicepruti 3an); Epyactipio (maiticmepws), Comviipi
(6younvruk). Abo: -éag, -1ag (3 AT -€0¢): ypawéag, ypopiag (nucap).

V' TleBHi cydikcu MarOTh TI0 JeKinbKa auioMop(iB (3i 3MIHHUM MOYATKOBHM
TOJIOCHUM 4YHM TPHUIOJIOCHUM) 3aJICKHO Bil TUIy OCHOBH, 3MillleHHS MOP(EMHOI Mexi,
TOOTO TakuX ICTOPHYHMX 3MiH Yy MOpdeMHill CTPYKTypi cJIOBa SIK CIIPOIIEHHS,
nepepo3kia, yekiaaauents. Hanpuknan, Vpog Mae pisHUIT OYaTKOBHI TOITOCHUI (-£p0G,
-opog, -npog, -vpog) [Manolessou, Ralli 2015, p.2045]: avOnpdg (keimkosuil), poucpos
(orcaxnusuii), {onpog (dHceasutl), 10yVPOS (CUTBHULL); -OTHTO, -DTHTOL TOYOTHTO, (UBUOKICMY),
KowotTo. (2pomaca); -t10¢ — -nrog, -WT0G, -0T0G, -PTOG, -YTOG: KAV (3axpusamu) —
KAELOTOG (3aKpumuil), avolyw (8i0Kpusamu) — avoiytog (8ioxpumuil).

v' Jleski cydikch BUMararoTh OCHOB PI3HOTO TIOXOMKEHHS, a came: -e1dg (3 AT
ewong) T1a -wons (AU @dng) oaHAKOBO TOEMHYIOTHCS 3 JICKCHYHHMH OCHOBaMH
JTEPaTypHOTO Ta MPOCTOPIYHOTO CTHIIB — GVEUOS (8imep) — aveuwOns (Bimpsnuil), yoio
(Mo0K0) — YOAOKTOEIONS (Monounull), KOJAa (Kneit) — KolAwons (nunkuii), 0ote®ons /
00TEO0EIONG (KicmaAasuil), kKokkoAwons (pozmos.). Taki cydikcu Kk -tijpiog, -téog, -oovv,
-w¢ (adv) He TOEAHYIOTHCA 3 OCHOBAMH PO3MOBHOTO CTHIIIO: SUTUXHS (Waciueuti) —
evtuYG  (waciueo). 3amO3MUYCHHH 3 ITANICHKOI MOBH JAIECHIBHHIA CY(]IKC -dpw
TIPHEHYETHCS. 10 OCHOB IHIIOMOBHOTO MOXOJUKEHHS: film — @uiudpew (dinomyseamuy),
Google — yovylapw (eyenumu). Cydike -ciyo BUMarae 31eOLIBIIONO OJHOCKIAIOBUX
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OCHOB: yave (smpauamu) — yooiuo (empama), Cy(pikc -uo, HaBImakw, — 0AraToCKIaI0BHAX
ocHOB [Drachman, 1994]. Cydikcu -éviog Ta -00t01k0¢ € PO3MOBHIUMH 32 TIOXODKCHHIM
[Anastasiadi-Symeonidi, 2004]: mapoudd: (xaska) — mopopvbéviog (kaskosutl), peyolog
(8enuxutl) — (eyolo0ToKOG (8eIUUEHbKULL).

v’ Jlesxi cydikcu, K HaOpUKiIaj, -4og, OEpyTh y4acTh B yTBOPEHHI PI3HHMX
YaCTMH MOBH: NPHKMETHHKIB BiJl IMEHHMKA (7] Yvowpuuio. — yvaopiuos ‘“3HatiomMcmeo —
3Hatiomuil”’), IMCHHUKIB BiJ] JI€CTIOBA (Yavw — youds “empauamu — empama /xaoc”).

v' Icuyorh cydikcd, siKi CKIAJAIOTBCS 3 BOX YaCTHH PI3HOTO MOXOJKCHHS:
JIEMIHYTHBHUHN Cy(]ikc -ovtoikog < -uccio (ITamiAChKUH NEMIHYTHB) + 1k0 (TPELbKUI
NPHUKMETHUKOBUH cy(dike) Ta -oddiko < -odA1 (IMeHHHKOBHH cydikc) + ko (MpHKIagu
HaBeJICHI BUIIIE).

v' HI cydikcu OpUEIHYIOTBCS SK JIO MEPBICHUX TAaK i JIO TOXiIHUX TBIPHHX
OCHOB, HAIPUKJIAM, JEMIHYTHBHI: QVIPag (40A06IK) — QVIPAKOS, Tpayovdw (chisamu) —
payovd-lotig (cnisak) — tpoyovd-lor-axog (monepemHs cydikcamis) Ilo crocyerscs
JIPYTOTO BapiaHTy, TO B NESIKHX BUIAJKaX CY(pIKC BUMAarae A0Broi GOpMH MOMEePEIHBOTO
cydikca: gryovpa (picypa) — pryovpo-tiig (MHodxc. pryovpa-1lideg) (Piensp) — pryovpo-
wid-1kog, y NEIKUX — KOPOTKOI: taliot — tolidi-apng (talioi-opideg) — tolidi-ap-1kog.
CyQikcHn TpHETHYIOTBCS TaKOXK OO0 TBIPHHX OCHOB 3 IIONEPEIHBOIO TpediKcariero
avalewpnon (nepenso, nepegipka) — avobewpncodia.

OcHoBHa pi3HuI Mix crnoBorBopeHHsMm JI' ta HI, sk Mu Bxe 3ramyBanm,
T0JIATAE y MOCTYIIOBOMY PO3BHUTKY (hOHETHYHOT Ta MOpdooriuHOi nudepeHmianii Mix
JiTepaTypHUM / BHUCOKUM Ta HPOCTOpIUHMM / HU3BKMM cTuieM [Manolessou, Ralli,
2015]. Sk wmacmimok, crnoBHUKOBUE 3amac HI' MiCTHTH JIGKCHYHI OJMHUIN Pi3HUX
XPOHOJIOTIYHMX EepioAiB Ta BIANOBIAHO HEOJHAKOBI MOP(OJIOTiYHI BIACTHBOCTI, 110
YCKIIaIHIOE iX aHai3.

Ormxe, BiqmiaHicTs Mk [T # HI” cydikcamiero nossrae B Takux 0COOIMBOCTAX:

e y HI' MOBi piBHOLIHHO (YHKIIOHYIOTE Cy(iKCH, BUPaKEHI JBOMA OJIHAKOBO
MIPOAYKTUBHIMH B TIpOIecax CIOBOTBOpeHHs aiomopdamu. Ha xmrranr ' cydikca
-tjpiov, sxkuit y HI' QyHKIIOHYE SIK -T7jp10 -Tipt: JOKIUOTTIPLO (RPUMIDOUHQ), KOTVIOTHPI
(Kypuika).

ImernnkoBuit [II" cydikc -0¢ Ha IO3HAUCHHS BUKOHABIIA [ii BxkuBaeThest y HI™ s
-éag Ta -10¢5 (-10g). IIpy 1bOMY CIIiIT 3ayBaXKUTH, IO -£0G TPOJOBKYE (YHKIIIOHYBATH B
HAYKOBOMY Ta OQILifHO-IIIOBOMY CTHJIIX MApajebHO 3 CY(PIKCOM -igoo Ha TIO3HAYCHHS
npodecii JKIHOWOTO pOAYy B TMapax CIIB: YPOUUOTENS — YPOUUOTIOOO. / YPOLLOTEDS
(cexpemap — cekpemapka), GUYYPOPEOS — CUYYPOPITEG. [ GUYYPOPEDS (NMUCOMEHHUK,
agmop — NUCbMEHHUYS, ABMOpPKa).
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e  (yHKIIOHYIOTE cydikcH, K Hanpukinay -e107¢ (AL -e10ng) wm -oong (<AL -
@INg), SIKI MAIOTh BIIACTUBICTD MOEIHYBATHCS 3 JICKCHYHAMHI OCHOBAaMH 1 JIITEPaTypHOTO i
MIPOCTOPIYHOTO CTHLIIO.

o cydikcH -éviog Ta -ovtonkog (3rajiaHi BUIE) € PO3MOBHAMH 32 TIOXO/KESHHSIM.

Epomrortiro HI™ cydikciB MoxxHa oty Ha 4 THIH (ONUPAIOYHCH Ha JOCTIIKEHHS
A.Paymi [Ralli 2013]):

1) cyodiken, siki 30eperauck Mopdornoriuno HesMinaumH. Lle, Hanpukiag, cydike
YOJIOBIYOTO PONY -7/G, SIKMil Oepe y4dacThb B yTBOPEHHI JeBepOajlbHUX IMEHHHKIB Ha
MO3HAYCHHS BUKOHABIA Aii. CIijl 3a3HAYUTH, OJHAK, IO Cy(hIKC BHACIIIOK (POHECTUIHOL
eBoutrotii 3MinuBest y BumoBi I [tes] — HI [tis].

AU dorualew — AT odorpootic = HI doraudlew (npobysamu) — dokiuootiic
(mecmep, oezycmamop), A" Oepomedw — AU Oepamevtiic = HI Oeparedw (nixysamu) —
Oepomevtiic (nikap, yinumens). AGO K IPUKMETHUKOBHUI CY(DIKC -L0G, 3 TOTIOMOTOFO SIKOTO
YTBOPIOIOTHCS BiACyOCTaHTHBHI JiekcruHi oauauii: I Oavoroc — AT Bavaoyos = HI
Oovorog (cmepmv) — Oovaowog (cmepmenvruuti). Cepen AEMIHYTHBHUX HE3MIHHUM
3auImBCs cyQike -iokn (kopn — kopiown). CIoAU K BITHOCUTHCS TIPUCITIBHUKOBHUI CY(iKC
-, SIKAI Ha Cy9aCHOMY eTarli BKUBA€ETHCS JIUIIIE Y CIIOBAX JITEPATyPHOTO CTHITIO.

2) cydikcn, sKi 3a3HATH YaCTKOBHX MOP(HOIOTiyHHX ((DOHOJOTIYHUX Y TOMY
yrcyi) 3MiH. BHacmimok eBoimromii BimOymmcs meBHI (OHETHYHI Ta MOPQOIOTivHI
(bitekciiiHi 3MiHU, SKi TPU3BEIN IO 3MiHU TOYAaTKOBOI (popmu cinoBa. Hampuknan, y AT
cybike -g [tes], gen. -tyrog[tetos] Ha TO3HAYCHHS BiICYOCTaHTHBHUX YTBOPEHB
xiHoyoro poxy B HIT mae dopmy -tyra [tita], gen. -tyrog [titas/. Bouu
BHKOPUCTOBYIOThCS 3[COUTBIIOTO Ui MO3HAYEHHS a0CTPaKTHHX YU y3arajlbHEHHX
nousate: AU oxdnpdc (meepouu) — 1AI oxinpotne — HI 5 oxinpotyro. (meepdicmo,
arcopemricmy); AU Oepuoc (mennuty) — AU Oepuctne — HI n Oepudtyro (menno).
A6o x AU BimgiecniBauiA cydike -tp [ter], gen. -pog [teros] 4omoBidoro poay y
HI" mae dopmy -mpac [tiras], gen. -mpa [tira]; AU -tqpiov — HI -tipio, -tipir: AT
xodéw (knuxkamu) — AT xkintip — HI xlntipog (nocunvuuir). Cronu BigHocuthest I
cybike -evg, skuit y HI' BxuBaerscst y dopmax -eag, -10G,- 10G. BIATOBITHO IO
PO3BHUTKY pI3HHX CTHJIIB MOBH, Npo o Huutocs Bume: I oxapedc — HI orxapéag
(zemnexon); AU wmmevs — HI wwméag (eepwnux);, NU ypapevis — HI ypagiag /
ypapéag (nucap).

AU nmesepbanphuii cydikc -tov — HI' -10 BkuBaeThCs y ABOX aymoMopdax
BINIOBITHO 1O MOBHHX TpPaIMIiil: y JITEpaTypHId MOBI -io (uayeplo — KyxHsa) y
PO3MOBHIl -10 (uayeipio). TloniOHa ocoOIMBICTh Y BXKUBaHHI cydikca -ia. eAevfepio —
elevbepid (c60b600a). B pe3ynbTaTi HOETHAHHS OJHI€T 1 Ti€l 5K OCHOBH 3 ajmioMop(aMu
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OITHOTO Cy(iKca YTBOPIOIOTHCS TaK 3BaHI €TUMOJIOTIHHI AyOaeTd. BoHr MOXyTh OyTH:
3 OJHAKOBHM 3HAYCHHIM (0yoleio — oyoldeio “wikona”) Ta 3 PI3HEM 3HAYCHHAM
(doviera. “poboma” — dovAeia “pabecmeo’). Al neminyTHBHHH cydikc -10v (Tékvov —
tekviov): — HI —i0. Y crnoBax Ha KITaNT tomio(neti3axc) BOHA BTPATIIN 3HAYCHHS
JIEMiHYTUBHOCTI.

Cybdike -éo B meskux CI' mianmexTtax 30epir moyaTtkoBy ¢opmy [Manolessou,
Ralli, 2015, p. 2046], xoua 3/1e0LIBIIOT0 3MIHUBCS HA -0, (UNAéa — untid “sbayms’”).

3) Brpara cydikciB. Yactuna [l cydikciB, Sk HAIPUKIAA -1pov, -Opov, -thov, -Olov
(Béotpov — meamp, vévebBlov — mapoosicenns), mepectana QyHKIiOHyBaTH (y 3HAYCHHI
OpartH y4acTh B YTBOPSHHI HOBHX CIiB, sk 3a3Hadac Pasui [Ralli, 2013]) y mepion koiiHe Ta
CepenapoBiuust. OmHaK, depe3 KOHCepBaTUBHICTE MOBH B HI' BiTHOBIFOETHCS BYKHBAaHHS
cydikca -tpov y BUTILIII -1p0 (-0p0): Ocpuouctpo (mepmomemp), oteyoctpo (Mpumynox),
&xnbpo (canuy).

4) 3ano3ndeHHs CcyQikciB, sKe BimOyBajocs 37eOiTBIIOT0 B CHCTEMi IMEHHHX
JIGKCHYHHX OIMHUIIb, TPUBAJIO TIPOTSATOM BCi€l iCTOPIi pO3BUTKY MOBH.

3a MOXOPKEHHSIM OCHOBHY KUTBKICTB 3ano3mdeHnx HI™ cydikciB gimmmo Ha:

®  3aIO3WYCHI 3 JIATHHCHKOI MOBH: CY(QIKC -apI1og, -0png <— -arius: amofnrdpilog
(KOMIpHUK), — @oUpvapns  (nekap);,  -0toc <«  -atus:  o@PPATOS  (MyXHAcmuii);
-qvog «— -anus: Melikdvog (Mekcukarneyp).

® 3aITO3WYCHI 3 ITANIHCBKOI MOBH: -£00C <«— ese, -adopog <— -atore, -IEPIG <«—
-iere, -ado. «— -ada, -Gpw «— -are: T0pvadopos (moxap), Kivélog (kumaeys), kouopiépns
(4o p. 8i0 NOKOIBKa), OUOPPada. (Kpaca), coATapw (cmpubdbamu).

e 3amo3MYCHI 3 TypeubKoi MOBH, Hamp. cydikc -idiky <«— -iliki: Povievulix
(Oenymam — Hapoo). Cybike -1(jg «— ci TMo3HAYae JIOJMHY 32 MPOQECi€ro Yu PoaoM
TUSITBHOCTI: pexdopotlic (pexiamooaseys), poptnyatig (600itl BaHMANCIBKLL).

®  3aMO3WYCHI 3 CJIOB’SIHCHKUX MOB, SIK-OT JEMIHYTHBHHI CYQIKC -iTo0:: yovpovva.
(csuns) — yovpovvitoo, (céunxa) Ta iH.

V3arampHIOIYH MOXHA JIONIATH, MO CyQikcalbHi aepuBariiiHi nporecu B HIT
3a5eXaTh K BiJ TBIPHOI OCHOBH (iCTOPHYHOTO MOXOPKEHHS, HATKHOCTI 10 YaCTHHU
MOBH, CTHIIIO, CTPYKTYPHOI OY/IOBH) TaK i BiJT cy(ikca (CIIoaydyBaHOCTI, TPOXYyKTHBHOCTI,
MOXO/KEHHSI Ta KOHKPETHUX BUMOT I1I0/I0 OCHOBH).

3milicHeHe JOCHIDKSHHS BIOKPHBA€ IEPCICKTHBH JUIA TONANBINOTO aHawizy
CIIOBOTBIPHHX OCOOJMBOCTEH IPelbKoi MOBH, SIK Y CHHXPOHII TaK 1 AiaxpoHii, a TAKOXK JUIS
TIOPIBHSTHHS 3 OCOOJIMBOCTSIMHU CIIOBOTBOPY B 1HIIIIX MOBHHX CHCTEMAX.
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IMEHHHUKOBI KOMIIO3UTH I3 COMATHYHUM KOMIIOHEHTOM Y
HIMEINIBKOMY INOJITUYHOMY JUCKYPCI

Mupocnasa Muponiena Jlucax, miri_lysak(@ukr.net
acnipanm
Kuiscvkuii nayionanvuuii ynisepcumem imeni Tapaca [llesuenka,
Inemumym ginonoeii

Cmamms npucesauena OOCTIOHCEHHIO CeMAHMUKY ma DYHKYIOHY8AHHA IMEHHUKOBUX
Komnozumis i3 comamuunum xomnonenmom (IKCK) y nimeywkiti Mogi, 30kpema 0ocuiodcerno
IKCK y uimeybkomy nomimuunomy ouckypci sa nepioo 3 2016 no 2020 poxu. Busnaueno
ocHosHi cemanmuuni ma @ynkyionaneni ocoonusocmi IKCK. Veaey cghokycosarno na ix poni
Y CMEOpeHHI NpasMamuyHo20 egekny nyomKayii y Medxcax nomumudHoi memamuxu,
NOMYIUCHOMY MAHINYIAMUGHOMY 6HAUGY HA HUMAYA Ni0 4ac HOPMYBAHHA NOZUMUBHO2O
obpasy nonimuka abo ¢ U020 CBI0OMOI  Ouckpeoumayii, 30Kpema MONCIUBOCH
BUKOPUCMAHHIA OKPEeMUX IMEHHUKOBUX KOMNO3UMI6 i3 COMAMUYHUM KOMNOHEHMOM 3a0Js
2NY3V6AHHA MA 3HUICEHHS IMIOJHCY KOHKYDEHMA, 6UCGIMIEHHA GUKIIOYHO CY0 €EKMUSHOT
inghopmayii. Bcmanoeneno memaghopuyni ma MemoHiMiuHi nepenecentsl, Ha nioCmagi sKux
PO36UBAEMbCS CEMANMUKA MAKUX IMEHHUKOBUX KOMNO3UMIB i3 COMAMUYHUM KOMHOHEHMOM
y HiMeYybKOMY NOIMUYHOMY OUCKYPCE.

V' possioyi makooc npedcmaegieno knacu@ixayilo IMEHHUKOBUX KOMNO3UMIG i3
COMAMUYHUM KOMNOHEHMOM 34 MEMAMUYHUMYU NIOSDYRAMU Y MEHCAX MEMAMUUHO20 OJIOKY
“Ionimuka’”, 6cMAHOBNIEHO CNIGGIOHOWEHHS YUX ZPYN Y HIMEYbKOMOBHUX MACMEOIUHUX
MeKcmax y Mexcax nonimuyHoOi MeMamuxu, NpoOeMOHCMPOBAHO  e8aN0aAMUEHICMy
00Ci0NCEHUX IMEHHUKOBUX KOMNO3UMIG i3 COMAMUYHUM KOMNOHeHmoM. Takooic eusnaueno
IMEHHUKOBI KOMNO3UMU i3 COMAMUYHUM KOMNOHEHMOM 3 NO3UMUEHOI0, HEe2aAMUBHOW 1
ambiganeHmHo0 KOHOMAYIEI0, Wo ICHYIOMb Y MENCAX HIMEYbKO20 NOAIMUYHO20 OUCKYDCY.
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Hocnioxcysani nexcuyHi 0OuHuyi — Hazedxcamv 00 OUHAMIYHOL ma [HHOBAMUBHOT
YACMUHU NEKCUKOHY HIMEYbKOi MOBU, € NPOSABOM KpeamuHOCMi MOBYi8, a makoic ix
npacnenns 00 iHOusioyanizayii MoneHHs. ma 1020 eMOYIHOL Hacu4eHoCmi.

Knrwowuosi cnosa: imennuxosuii komnosum, cemaHmukd, MOMUBAYIS, MACMeOTUHUL
QUCKYpC, NOTIMUYHUL OUCKYPC, NPAZMAMUuYHUll eghexm.

COMPOUND NOUNS WITH SOMATIC COMPONENT IN GERMAN
POLITICAL DISCOURSE

Mpyroslava M. Lysak, miri_lysak@ukr.net
PhD student
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Institute of Philology,
Department of German Philology and Translation

The article is dedicated to the study of semantics and functioning of compound nouns
with a somatic component (CNSC) in the German language, in particular, the CNSC in
German political discourse within the period from 2016 to 2020. Main semantic and
functional features of CNSC are being determined. The article is focused on the role of
CNSC in creating a pragmatic effect of publications within the political topics, looks into a
powerful manipulative influence on the reader during the formation of a positive image of the
politician or his deliberate discrediting, including the possibility of using individual
compound nouns with a somatic component in order to ridiculize and undermine his image.
The study explores metaphorical and metonymic transfers, on the basis of which the
semantics of such compound nous with a somatic component in German political discourse is
developing.

The investigation presents the classification of a compound nouns with a somatic
component into thematic subgroups within the thematic block "Politics", the relationship of
these groups in German-language mass media texts with political items, the semantic
evolution of such compound nouns with a somatic component. Compound nouns with a
somatic component with positive, negative, and ambivalent connotations which are
actualized within the German political discourse, are also being explored.

The studied lexical units belong to the dynamic and innovative part of the German
lexicon, they represent the creativity of speakers, as well as their aspiration for their speech
individualization and its emotional richness.

© Lysak M. M. [Lysak M. M.], miri_lysak@ukr.net

Compound Nouns with Somatic Component in German Political Discourse

[Imennykovi kompozyty iz somatychnym komponentom u nimec'komu politychnomu dyskursi]
(in Ukrainian)

102


mailto:miri_lysak@ukr.net
mailto:miri_lysak@ukr.net
mailto:miri_lysak@ukr.net
mailto:miri_lysak@ukr.net

ISSN 2411-1562
STUDIA LINGUISTICA, 2020. — Bun. 16 : 101-114

KOMIIO3UTbI - UMEHA CYIIECTBUTEJIBHBIE C COMATHYECKHUM
KOMIIOHEHTOM B HEMEIIKOM NOJIUMTUYECKOM JUCKYPCE

Mupocnasa Muponoena JIvicax, miri_lysak@ukr.net
acnupanm
Kuesckuii nayuonansuwiii ynusepcumem umenu Tapaca Illesuenxo,
Hnemumym ghunonoeuu

Cmambvsi nocéaujeHa Uuccie008aHuIo CeMAHmuky U @QYHKYUOHUPOBAHUS HeMEeYKUX
UMEH  CYWeCmBUMENbHbIX - KoMno3umoe ¢ comamuyeckum komnonenmom (CKCK), 6
yacmuocmu, ucciredosano CKCK 6 nemeykom nonumuyeckom ouckypcee 3a nepuoo ¢ 2016 no
2020 200b1. Onpedenenvi OCHOBHbIE CeMaHMuYecKue U QYHKYUOHATbHbIE 0COOEHHOCMU
CKCK. Buumanue cgorycuposaro na pono CKCK 6 cozdanuu npaemamuuecxkoeo s¢gghexma
nyonuKayuil 6 pamKax nOIUMUYECKO MeMamuKy, MOWHOM MAHURYIAMUBHOM B030eUCEuY
Ha uumamens npu  QOPMUPOBAHUU NOLONHCUMENbHO2O 00paA3a NOMUMUKA UMY €20
CO3HAMENLHOU OUCKPeOUMAayul, 8 YaCMHOCU, B03MONICHOCMU UCHONb30BAHUA OMOETbHbIX
CYUWeCmBUmenbHbIX-  KOMNO3UMOE € COMAMUYECKUM KOMNOHEHMOM Oid  peanu3ayuu
HACMEWKY U  CHUMCEHUS UMUONCA KOHKYPEHMA, NepooCcamagierus UCKIIOUUMENbHO
CcYOvLeKMUHO ~ MAPKUPOSAHHOU  unopmayuu.  Buiaenenvi  memagopuueckue — u
MEMOHUMUYECKU NEPEeHOCbl, HA OCHO8e KOMOPLIX pA3GUEAEMCA CEeMAHMUKA MAaKux
CYUWeCMBUMENbHBIX-KOMNOZUMO8 — C  COMAMUYECKUM — KOMNOHEHMOM 8  HeMeykKoM
NOIUMUYECKOM OUCKYpCe.

B cmamve maxace npedcmasnena knaccuurayus cywecmeumenbubix- KOMHOUNMOos ¢
COMAMUYECKUM KOMNOHEHMOM NO MEMAMUYECKUM NOOSPYINAM 6 Npedenax memamuieckozo
onoka "llonumuka", ycmanoeneno coomuoweHue IMUX 2PYNN 6 HEMEYKOAZbIYHbIX
MACCMEOUIHBIX MEKCMAX 6 PAMKAX NOIUMULECKOU MeMAmUK, Uccaedo8ana OYeHOUHOCmb
CYUeCmBUMENbHBIX-KOMNO3UMO8,  COOEPHCAWUX — COMAMUYECKULl  KOMNOHEHmM,  UX
NONONCUMENbHASA, OMPUYAMENbHAA U aMOUBANEHMHAS KOHHOMAYUY, Ppeanu3yiouuecs 6
DPAMKAX HEMEYKO20 NOTUMUYECKO20 OUCKYPCA.

Hccnedyemble nexkcuueckue eOUHUYbl OMHOCAMCA K OUHAMUYECKOU U UHHOBAMUGHOU
Yacmu 1eKCUKOHA HeMeYKO20 A3bIKd, AGNAIOMCA NPOAGIEHUEM KPeamusHOCU a0pecanmos,
a makdce uUxX CcmpemieHus K UHOUBUOYAIU3AYUU CBOell peuu, e€ IMOYUOHATNbHOU
HACbIUEHHOCMU.

Knrouesvie cnosa: cywecmeumenvuvlii KOMRO3UM, CEMAHMUKA, MOMUBAYUS, MACC-
MeOULIHbIL OUCKYPC, NOTUMUYECKULL OUCKYPC, NpazmamuiecKkul d¢ghexm.

Beryn. Ilonmituka € HEBiJ'€MHOIO YacTHHOIO JKUTTS Ta caMOpenpe3eHTarii
KOXKHOI KpaiHHM, BOHa € [WHAMIYHUM TIIPOIECOM, IO OOYMOBIIOE YCIIIIIHE
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CHiBiCHyBaHHS ii TpOMalsH i3 MpeICTaBHHKAMH IHIIMX KpaiH y Tio0axizoBaHOMY
MOJIKYJABTYpHOMY TpocTopi. MOBHI 3aco0u Ti peamizalii y MONITHYHOMY IHCKYpCI
(30KpemMa B Mexax MeIiiHUX MyOiKarii) BTIIIOIOTh YUHHI Y KOHKPETHOMY MOBHOMY
CEepelIOBHII YSIBJICHHSI PO MUCTELTBO YIIPABJIIHHS AEPXKABOIO, BEJICHHS I1EPErOBOPIB.
@dopMyBaHHS IMIJKY YJaCHHKIB ITOJITHYHHUX Tpolieci, PR-kamnanii y npeci 3 MeToro
peaizaiii IpUXOBaHOI MOJITUYHOT I'PH MOTPEOYIOTh HEAOUSKOTO PiBHS KPEaTUBHOCTI
1 KOMIAKTHOCTI BHPaXEHHSA BiX JKypHAJicTiB, abW HagaTH TEKCTaM CTaTel
KOHTPACTHOCTI, SCKPaBOCTi, INIMOOKOI 00pa3HOCTI Ta NPUBEPHYTH YBary LIMPOKOI
aymuropii. IloTyxHMiI mnparMatMaHUA eQeKT, SKUH CHOpaBiIAIOTh HA dYHTada
IMEHHHMKOBI KOMITO3UTH 13 coMaTHIHUM KommoHeHToM (nam IKCK) mepetBoproe ix Ha
IHCTPYMEHT MaHIITyJISTHBHOTO BIUIMBY 1 YCIIITHOTO MOBHOTO BTUICHHS CYCITiLTBHOL
JYMKH, IHTEpPIIPETOBAaHOI KOHKPETHUM aBTOPOM, a00 7K BUSABJICHHS HOTO Cy0’ €KTUBHUX
ySIBJIEHb IIPO OIMCYBaHWI KOHTCHT.

3-OMiX HasBHHUX JOCIIUKEHb, HIPHCBIYCHUX IMEHHHKOBHUM KOMIIO3HTAM,
HaWOUTBII BarOMUMH JUIS Ii€l po3Binku BusBwimcsa npari X. Optaep i JI. OpTHEp
[Ortner, Ortner, 1984], ®. Illapidiana [Sharifan, 2008], P. benueca [Benczes, 2011], a
takox cryaii O. B. Marepuncbkoi [Marepunceka, 2016, c. 42-47; Materynska, 2019,
p- 256-264]. TeopeTHYHUM MIATPYHTAM JUIA aHANi3y Mac-MeIiHHX TEKCTIB € Iparlst
X.byprepa i M. Jlyriubtons [Burger, Luginbiihl, 2014]. BaxmuBi s 1nporo
JOCIDKEHHST PaKypCH MOJITUYHOIO AucKypcy BucBiTmoBamu 1. [ipur ta K. Ilmic
[Girnth, SpieB3, 2006, p. 728-740], P. Bonak [Wodak, 2009], T. A. Ban /[leiik [Djik,
2002, p.15-34; Djik, 2002, p.204-236; Djik, 2006, p.728-740], A.bypkxapx
[Burkhard, 2004], a Takox 1. B. Ctenyna [Cremyna, 1995], C. T. Onydpis [OnydpiB,
2005], A. €. Spocnasuesa [fpocnasuesa, 2004].

MeTta [BOTO JIOCTIUKEHHS IMOJSra€ y BH3HAYEHHI OCHOBHUX CEMaHTHKO-
¢dyskmionanparx ocobtymBocteld IKCK y moniTHYHOMY HOHCKYpCi, BCTaHOBJICHHI
CHoco0iB X 00pa3HO-CTHUINICTHYHOI peai3amii Ta 3AiHCHeHHS MparMaTHYHOTO (JacTo-
TyCTO MaHIMyJISTHBHOT0) eeKTa Ha YnTava.

EmnipuynuM mMaTtepianoM TOCITIKEHHS BHCTYHAlOTh 326 MIKPOKOHTEKCTIB 3
Kopmycy TekcTiB IHctHTyTy HiMenpkoi MoBH (IDS) m. Mamreiim COSMAS 11
(DeReKo-2018-11), a Takok Mac-MeAiHHUX TEKCTIB Yy MEXax IMOJITHYHOI TEMaTUKU
(raszetu HiM. Berliner Zeitung, Berliner Morgenpost, Spiegel, Focus, Welt, Zeit) 3a
niepion 2016-2020 pp.

MeToan nociimkennsi. Y Mexax IMPOIOHOBAHOI PO3BIZKM BUKOPHCTAHO METO]
KOMITOHEHTHOTO aHaji3y s 3°sicyBanHs cemanTuku IKCK; 3a nomomororo merony
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aHawi3y 3a 6e3nocepeHiMH CKIIaTHIKaMHU Ta TPAHC(POPMAIIIHHOTO METOIY BH3HAYCHO
cTpykTypHi THnn nociipkyBanux IKCK; ocobmuBocti Gpynkuionysanns IKCK y mac-
MeIIfHUX TEeKCTax MOJITUYHOI TeMaTHKH BH3HAUYEHO METOJIOM KOHTEKCTYaJIbHOTO
aHamizy. TakoX 3acTOCOBAaHO METOJ KIJIBbKICHOTO aHaji3y il cucTeMaTH3allii
OTPUMAHHX PE3YJIBTATIB JOCITIIKCHHS.

Pe3yabTaTn gociifikeHHs: Ta IX 00roBOopeHHsl. AHTPONOLEHTPUUIHUI
XapakTep MHUCJIEHHEBOT AisUIBHOCTI JFOJJMHH CIIPUSE OCATHEHHIO HABKOJMIIHOTO CBITY
nepeBakHo uepe3 BraacHuit ceitornaa. IKCK Hanexars 10 HOBOT KpeaTHBHOI JICKCHKH
HE TIIBKH Y PO3MOBHOMY MOBJIEHHI, a ¥ TakOX y MHUCEMHOMY, 30KpemMa # y mac-
MemiiHOMY IHCKypci, a came Tekcrax mnomitnuHoi Tematuku. IKCK He Tinmpku
JOIIOMAararTh JOCATTH KOMIIAKTHOCTI BHCIIOBJICHHS, ajle N CIPaBIIATh HEaOMIKHH
MparMaTHYHUA epekT Ha duTada. Y mpomy nociimkenHi IKCK posrmsmaroTses sk
3aci0 MaHINyJISATHBHOTO BIUIMBY HAa 4YWTAa4a 3aBASKA 3HAYHOMY CEMAaHTHIHOMY
MMOTEHIaTy, EBANIOATHBHIA CKJIaqoBili 3HaueHHs, mo no3omsie BxuBath IKCK 3
METOIO ITiIBUILEHHS €MOIIIIHOCTI BUCIOBIEHHS.

Buokpemiieno Ttaki temaruuni miarpynu IKCK B Mexax TeMaTHYHOTrO OJIOKY
«[lomitnka»: HaliMeHyBaHHS Ccy0’ekTa, 00’e€kTa, Aii, CTaHy 370pOB’s, eMouii. Y
BiJICOTKOBOMY CIIiBBiIHOIIIEHH] KUTBKICTh IOCHIIDKCHHX OJWHHIB OKPEMHX TIpPYIl
HaiimenyBanb IKCK MoxHa BiZI0Opa3uTH TaKOO AiarpaMoro:

KinbKictb HalimeHyBaHb IKCK TemaTtnuHoro 6noky

"MoniTnka":

CTaH 300poe's EnioLii
11% 2%

JilE]
7%

06'exT
45%

B Cy6'ekt WOO'ekt W Qia CTaH 3gopoe'a M EMouji

Puc. 1. Kinbkicts HaliMenyBaHb IKCK y mexxax Tematnunoro 0.10ky “Ilosnitukxa”
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Oynxkmionysanas IKCK, mo no3HadaroTs cy0’e€KT, y HIMEIIBKOMY MOJITHIHOMY
JMCKYpCi MOXKHA ITPOITIOCTPYBATH HACTYIIHUMU NpHKiIaaamu. Il yac nepensudopuoi
kammnanii 2016 poxy y Cnonydenux Illtarax AMepuku 3HauHy yBary OyJo NpHIiIEHO
KaHauaaToBi y mpesugeHtu Jonampay Tpammy, a came akieHT 3HAYHOI KiNBKOCTI
my6sikariif pobuBcsa Ha HOro HEKOMIETEHTHOCT] y moitui. 3 nepemororo JloHambaa
Tpamna 1 #oro inaBrypauii IKCK 3 HeraTMBHOIO KOHOTAIli€l0 HE BTPaTHIIN
aKTyaJIbHOCTI, HalpHUKJIaA, y raseri Berliner Zeitung 3a3nauaetscs: “Traurig ist daran
vor allem, dass der amerikanische Prdsident ein solcher Hohlkopf ist, politisch
gesehen.” (ykp. OcoONMHMBO MPUKPUM € Te, M0 aMEPUKAHCHKUU MPE3UACHT € TaKUM
HEeBIlIacOM, y TOJITHYHOMY ceHci posyminHs) [Berliner Zeitung, 05.01.2018].
3a3HagaeThed, mo npesuaeHt Jonansn Tpammn i nuktatop [liBHiuHOi Kopei Kim Uen
WH mOCTIHHO KOHKYpPYIOTh H XH3YIOTBCA BIMCBKOBOIO TOTYXKHICTIO, 30Kpema
BHUCIIOBIIOIOTBCS TIPO T€, Y SIKOi KpaiHK Kpalli pakeTH 1 Ooenpumnacy, 1o Mo3HavaTh
y MONMTHYHAX TEKCTaX CTAaJMM BUPA30M “aTOMHa KHomka (HIM. Atomknopf) abo
JIOCUTh KPEaTUBHUM CIIOBOCTIONYYCHHSM “‘BiiiHa KHOMOK (HiM. Krieg der Kndpfe), min
SIKOI0 PO3YMIIOTh KHOIIKY, SIKOIO 3allyCKaeThcsl pakera. IIpy 1jpoMy caM Npe3uaeHT
Jonanba Tpamn 3MallbOBYETHCSI HE HACTUIBKHM TMOJITUYHO OOI3HAHOIO JIIOAWHOIO B
IBOMY acmleKTi Ha BinmMiHy Bix aukratopa IliBHiunoi Kopei Kim Uen Mua. Taxum
YMHOM, aBTOp CTaTTi HarHiTae cTpax Ieped MOJMJIMBOIO 3arpo3olo  BiifHH,
MIKPECIIOIYN, 110 JEp)KaBHE KEPMO 3HAXOMUTHCS y HEKOMIICTEHTHOI Ta
Henpo(eciiHOl JIFOAWHHM, BHUKOPHUCTOBYIOYM CTpPATETil0 AMCKPEOHUTAIlii CTBOPIOE
HETaTUBHUN IMiIK MOJIITHKA.

IKCK 3 HeraTuBHOIO KOHOTAIi€l0 BHKOPHUCTOBYIOTBCA [UIA 300pakeHHSA
npe3uneHTa Jlonamsna Tpamma, He TUTBKM XKypHANiCTaMH, ajle # aMepUKaHCHKIMHA
KOJIeTaMH 1 3aKOpPJOHHMMH TONITHYHUMH Jisgamu. Tak, y HIMEUbKiid Tra3eTi
3asHavaeTses: “Doch Tillerson blieb und zeigte seinen Arger auf seine Weise. Im
vergangenen Sommer nannte er bei einer internen Besprechung Trump
einen ‘Schwachkopf’ und hat dies nie dffentlich bestritten.” (ykp. Ane Timnepcon
3aJIMIIHBCSA 1 ITOKa3aB CBiM THIB MO-CBOEMY. MHHYJIOTO JiTa BiH Ha INTAaTHIN 3ycTpidi
Ha3BaB Jlonampma Tpamma “imioToM” i HIKOMHM MyOJIYHO HE 3amepedyBaB ILHOTO.)
[Berliner Zeitung, 14.03.2018]. Komumnii MiHicTp 3akoppoHHUX cripaB Pexc Beitn
TinnepcoH TakoXX IOCTaBMB IIiJ] NMUTAHHS KOMIIETCHTHICTH Tpe3uaeHTa JloHaibaa
Tpamna, sikuii 3BiJIbHUB HOTO 3 MOCAAM 1 OTOJIOCUB HOTO HACTYIHHUKA 32 JIOMOMOTOIO
Teitepy. Bukopucranus IKCK nmocagoBisiMu Takoro paHry HagaloTh MOBiJIOMIIEHHIO
€MOLIIHOT HACHUEHOCT] Ta BUBO/SATH HOTO 3 “IUITIOMATHYHO KOPEKTHOI” KOMYHIKallii,
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BUKIJIMKAIOTh TIOTY>KHUH CyCHITBHUI pe30HAHC, IPUBEPTAIOTH yBary ayJUTOpii, sSika He
OUiKy€e TaKUX BUCIIOBJICHB M1/ 4ac OQiliifHil KOMYHIKAII1.

VY razeri Berliner Zeitung HU3Ka CXOXHX KOHTEKCTIB IPOJIOBXKYE (GopMyBaTu
HeraTuBHUiI oOpa3 mojituka 3a jporomororo IKCK 3 ormsimy Ha iX pO3MOBHICTS,
(haMITBSAPHICTD Ta HEOUiKyBaHE MOETHAHHSA i3 (Iryporo Mpe3uIeHTa SK MOJITUIHOTO
nisida ta my0aiuHOi ocodu: “So gesehen ist der Kern des Roten Riesen Donald Trump
ein artikulationsunfdhiger, sich hilflos in seine Wut zuriickziehender Trotzkopf. Das
gefdllt uns Trump-Kritikern.” (ykp. 3 11i€i TOYKH 30py SIIPOM YEPBOHOIO TiraHTa €
Jonansn Tpamm — He3JaTHUHM apTHUKYITIOBATH, OE3MOMIYHO BiJCTYyNAIOYH y CBOEMY
rHiBi ymepTioX. Ham, kputmkam Tpamma, 1e momoOaerhcs) [Berliner Zeitung,
16.06.2018]. Jlizep PecmyOmikancpka maptii CIIA mo3HA4Ya€THCSA 3a JOMOMOTOIO
MeTadopu “UepBoHHI TiraHT”, OCKUIEKH 1i OCHOBHHUH KOIip — 4yepBoHUH. [Ipe3umeHt
Honanpx Tpamn cam HEOZHOPA30BO MiJKPECIIOE CBOIO MPHHAIEKHICTD O MAPTIi y
BHOOPI KOJILOPY CBOIX KPaBaTOK — TAKOXK YEPBOHHUX.

3HEUiHEeHHsI CTaTyCy CYNPOTHBHMKA, CTPATETisl HOro AMCKpEeRUTalii € OXHUM i3
TUTNOBUX MPUHOMIB, SKIi 3aCTOCOBYEThCS IIiJ] 4Yac MepenBUOOpUOl KaMmIlaHii,
HalpHKIIaj, y 3arojloBKy cTarTi 3 raszetu Spiegel 3a3Havaetvcs: “Biden attackiert
Trump: ‘Ein absoluter Dummbkopf™ (ykp. Baiinen arakye Tpamma: “AOcomroTHuit
nypenb”) [Spiegel, 27.05.2020]. 3 mnodaTKOM Mpe3UIEHTCHKOI mepenBUOOpUOT
kamnanii 2020 poxy y Cnosmydenux llltarax AMepUKH KOJMIIHIK Bille-IPE3UICHT
CIIA J>xo baiinen onmcye cBoro npotuBHuKa JloHansna Tpamma Takum yuHOM: “Er
ist ein Dummkopf, ein absoluter Dummbkopf, um es mal so auszudriicken.” (ykp. Bin
ypeHb, aOCONIOTHWIA JypeHb, SKIO cKa3zaTh Tak) [Spiegel, 27.05.2020]. V¥
HaBEJCHOMY BWIIAKYy JUIS JOCSTHEHHS ITOTYXXHIIIOTO MAaHIMyJSTUBHOTO BILIMBY,
BHpPA3 MOBTOPIOETHCS 13 JOJABAHHIM IIPUKMETHHKA “aOCOTIOTHHUIT” 3 METOIO OiIBIIOTO
ITiIKPECIICHHS! HEKOMIIETEHTHOCTI CYIPOTHBHHKA.

Y nmpoaHamizoBaHWX MyONiKamisiXx TakKoXX HEOJIHAPAa30BO  3iCTABIISIOTHCS
npesuaeHT Jonansa Tpamn i repoii cepiany [laneposuit 0ynmuHok @pank AHIEPBY,
SKAH Tpae pojb €roiCTUYHOTrO i JOMiHaHTHO opieHToBaHOTO mpe3unaenTa CIIIA. Tak,
razera Qokyc 3a3Hayvae: “Nur manchmal toppt Underwood den realen Donald Trump.
Aber wer weifs, was von dem noch so alles kommt? ‘Ideologie ist was fiir akademische
Schlappschwiinze, nichts fiir mich! ™ (ykp. Xoda iHomi AnaepBya Burpae y JJoHanpaa
Tpamna. Xto 3Hae, 110 Bil HHOTO Iie YeKaT. “Ixeonoris — 1e mock I akaeMidHUX
ranyipok, He ais mene!”) [Focus, 25.08.2017]. 3a gonomororo nopiBHsAHHES J{oHanb0a
Tpamna i ®panka AHpepByna, Ha 4nTa4a 3JiHCHIOETHCS MaHINMYJISITHBHUH BIUIUB,
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IMIUTIKy€ThCA 3MiICT, IO (pa3u 3 (iIEMy € He HACTUIBKM BHUAYMaHHMH, a CTalOTh
peanbHicTIO Ui Tpe3uaeHTa JJonanbaa TpaMma, migKpecIroeThes TeaTpaIbHICTh HOTo
noBeniHk® Ta BucTymiB. | xoua Jlowmampn Tpamn iX HIKOMM HE BHIOJIOLIYBAB,
BHCYBA€ThCS TIMOTE3a, 10 BiH IIJIKOM MIr OM Tak AyMaTH, a/JKe “‘XTO 3HA€, IO Bij
Hporo me uekarn’. IKCK 3 HeraTMBHOIO KOHOTALli€F0 BHUKOPUCTOBYIOTBCA Y
HIMEIbKOMY MOJITHYHOMY JAHCKYpPCI 3 METOH IPHHWKEHHS CYNpPOTHBHHKA.
ComaTtnuHui KOMIIOHEHT “‘Schwanz” (yKp. XBICT) BKa3ye Ha HH3BKHH CTaTyc,
0OSI3IIMBICTD JIIOANHH, SKY ONUCYIOTh.

Ile mMOsICHIOETbCS HE TINBKH TAKTUYHOIO IIOJITUYHOK TPOI0, & TaKOX THUM
(bakToM, IO caMe HETaTHUBHI €MOIlii MalOTh HAHOUIBINY eMOIIHHY HAIpYXEHICThb 1
MOTPEOYIOTH SICKPABOTO BUPAKESHHSI.

Oynxmionysanas [KCK s mo3HaueHHS Aii, HOMITHYHIX KPOKIB Y HIMEIIBKOMY
MIOJTITHYHOMY JIUCKYpCl XapaKTepH3YeTbCS 3HAYHOIO YACTOTHICTIO, HANPUKIAM, IS
OIMUCY pe3yJbTaTIB MOJITHYHUX BHOOPIB y Pi3HHX KpaiHax BUKopHCTOBYIOTH IKCK
Kopf-an-Kopf-Rennen (ykp. mnepenBuOopHa OOpoThOa 3 HEBEIHMKOIO PIi3HHUIECIO B
kimpkocti ronociB). Tak, razera Him. Berliner Zeitung moBimomisie mpo BHOOpH y
Tlonewi: “Bei der Stichwahl um das Prdsidentenamt in Polen hat sich nach ersten
Prognosen ein Kopf-an-Kopf-Rennen abgezeichnet, berichtet die dpa.” (ykp. Y
Jpyromy Typi BHOOpIB Ha mocany mpesuzeHta [lombini micis mepiiux MpOrHO3iB
BHHUKJIA OOpPOThOA MK KaHIWIATAMH 3 HEBEIMKOIO Pi3HHUICI0 B KiJIBKOCTI TOJIOCIB,
nosinomnsge Himenske iHpopmariiine arentctBo) [Berliner Zeitung, 12.7.2020].
Bubopu mnpesunenra [Monbmi 2020 poky, 10 BU3HAYAINCS 3MaraHHsAIM MDK JBOMa
OCHOBHUMHM KaHJUJaTaMH — MPE3UJeHTOM AHpKeeM [lynor0 Ta HOro Omo3uIiiHAM
KOHKypeHTOM Padanom TmackoBCeKki BifmOynmcs 3 HE3HAUYHHM BiJPHBOM TOJIOCIB.
Buxopucranns IKCK, sxwif mepBHHHO TO3HauYaB CIOPTHBHI IIEPETOHHM, BKa3ye Ha
azapT Ta 3amekiay OopoThOy IPETEHNICHTIB, MEPEeBOANUTH 33  JOMOMOTIOIO
MeTaOpHIHOrO 00pa3y Ie 3MaraHHsi 3 CyTO IOJITUYHOTO KOHTEKCTY y IapHHY
CIIOPTHBHOTO BOOMiBaHHSA Ta iHTepecy. CTBOPIOETHCS MUHAMIYHMI Ta HaCHYCHHH
00pas3, SIKU alleTOPIYHO Ta SCKPABO OIHCYE MOMAHI (HaKTH.

Hocmimxysani IKCK BinmOHBaioTh qy’e 9acTO aKTyallbHI CyCHUTEHO-ITONITHYHI
3MiHH, MTPOOJIEMH Ta BKA3yIOTh Ha 3PYLICHHS y CHPHUHHATTI HOBHUX peainiid. [lannemis
COVID-19 BmumHyNna Ha JIEKCHYHE HANOBHCHHS TEKCTiB B MEXKaX IONITHYHOTO
auckypey Himewuwmnu, y pesynprari nporo IKCK s HaliMeHyBaHb IpeaMeTiB
HaOymu oOpasHocTi, Hampukian, y raseri Berliner Zeitung 3adikcoBaHo Ttakuit
KOHTEKCT: “Merkel begriifite die Entscheidung mehrerer Bundeslinder, Bufigelder zu
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verhdngen, wenn etwa in Bussen oder Bahnen kein Mund- und Nasenschutz getragen
wird.” (ykp. Mepkenb IpuBiTaia pillicHHS KUTBKOX (eIepalbHUX 3€MENb HAKIACTH
wrpadu, SKIO, HAIPHUKIAL, 3aXUCTHY MacKy He OyAyTh HOCUTH B aBToOycax abo
notsirax) [Berliner Zeitung, 6.9.2020]. HaBenenuii IKCK He mae 4iTko BHpaxeHOI
MO3UTHYHOI 200 HeTaTUBHOI KOHHOTANii, HOr0 BUKOPUCTAHHS B TAKOMY KOHTEKCTI HE €
HE3BMYHUM YTIM BapTO MOPIBHATH YaCTOTHICTh HOr0 BKUBAHHS Ha [MOYATKy NaHAEMIl
COVID-19 i micns moripuieHHs enigeMiooriyHoi curyarii. Skmo Ha mogatky 2020
POKY Ul TO3HAYEHHS ‘3aXMCTHOI MAacKu~ BUKOPHCTOBYBAJacs JIGKCHYHA OJUHHUIL, Y
CKJIaJIi sIKO1 MICTHUBCS TaKUi COMATHIHHI KOMITOHEHT sIK suye (HiM. Gesichtsmasken),
To Bxke y BepecHi 2020 poky momymsipHocti HaOyB IKCK i3 coMaTtnaHuMEH
KOMITIOHEHTaMu pom 1 uic (HiM. Mund-Nasen-Schutz, Mund-Nasen-Masken, Mund-
Nase-Bedeckung). TakuM 4rHOM, TiICBIIOMO aBTOpaMHu ITyOuikariii OyB 3poOieHwid
aKIICHT Ha BXKMBAHHI JICKCHYHOI OJMHUII], sIKa CBO€IO (DOPMOIO Ta 3MICTOM BKa3ye Ha
HaiiOutem ypa3musi g COVID-19 30mm mroacekoro tima. Came depe3 HHX Bipyc
MOTpAIIsie€ B OPraHi3M, TOX Ma€e CEHC HE IPOCTO ‘3aKpHBATH oONMMIds”’, a 3axuwjamu
porT Ta Hic.

Bigrak Bugno, mo IKCK [103BoistioTs BigOMTH HaWMEHINI HIOAHCH
aHTponoueHTpuyHoro cirormany moauau. IKCK e aunaMiuHOIO 4acTHHOIO JIEKCHKH,
sIKa MOCTIHHO aJJanTyeThCs 0 HOBUX MOTPEO BUpaXKEHHS eMOLIH Ta 3MICTIB y4aCHHKIB
HIMEIBKOTO MOJITUYHOrO AucKypcey. Ilim dac mpoTecTiB y MicTi MrOHXEHI MpOTH
Cy4YacHOI BJIaJH 1 3aXO/IiB, sIKi BOHA 3aCTOCOBYE y 00poTh0i 3 mangemicro COVID-19
MOHATTS “3aXMcHa Macka” OyJlo 3aMiHEHO Ha JIEKCEMY ‘HaMOPAHHK”, Y pe3yJbTaTi
YOTr0o BMHHMKJIA acOIliamis i3 HETIOCHKUMHI YMOBaMH B ITili cuTyartlii abo >k CTaBJICHHAM
no mojent sk a0 tBapu: “Auf T-Shirts standen Spriiche wie ‘Corona ist ein Raubzug’
oder ‘Gegen Impfpflicht, Maulkorb, Staatsgewalt, Liigenpresse, Volksverrdter’.” (ykp.
Ha ¢yrbonkax Oynu taki racna, sk “Kopona — 1ie perig” abo “TIpotn 000B’s13k0BOT
BaKIMHAIlil, HAMOP/JHUKA, NIEP>KaBHOTO HACHIILCTBA, OpPEXJIMBOi MPECH, 3PaJHHUKIB
Hapoxay”) [Berliner Zeitung, 12.9.2020]. Binrak — 3aco0m 3aXHCTy 3a JOIOMOTOIO
yuire onHiel yekcnuHoi omunwmii, BupaxkeHoi IKCK, meperBopmimcs Ha 3aco0u
MIPUTHIYCHHS W TOTO, MPOTH YOTO akTHWBiCTH HporectyBaimn. Came BxuBanHsA [KCK
CTBOPHMJIO OIO3MLII0 MK 00pa3oM ‘3axucHOi Macku” Ta ‘‘Mackd, LI0 HakJajgae
oomexenns”. [Nangemiss COVID-19, BiiiHH, 3aMax Ha KUATTS HOJITHYHUX JIISYiB JIAILE
JesKi npuKiany rnpobnemy, ski BinOuBaroThes 3a gonomoroto IKCK Ha nmozHayeHHs
CTaHy 310pOB’s, Hanpuknan, “Italiens ehemaliger Premierminister Silvio Berlusconi
hat nach Medienberichten bei seiner Corona-Therapie ‘eine ruhige Nacht’ im
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Krankenhaus in Mailand verbracht. Der 83 Jahre alte Unternehmer und konservative
Politiker liegt seit der Nacht zu Freitag wegen Lungenproblemen im San-Raffaele-
Hospital in der lombardischen Hauptstadt.” (ykp. 3a mnoimomienusmu 3MI,
KOJIMIIHIN 11peM’ep-MiHicTp Itanii CineBio bepiyckoHi npoBiB “Tuxy Hiu” B JlikapHi B
Minani miJy 4yac CBOTO IJIIKYBaHHS Bl «KOpOHW». &3-piuHUN miampueMensp i
KOHCEpPBATUBHHUI IIOJNITHK 3 Beuopa B IISTHHUIO mepedyBae depe3 mpodiemu 3
nerenssimu B JikapHi Can-Paddaene B cromumi JlombGapnii.) [Berliner Zeitung,
6.9.2020].

IKCK i3 comMaTtHuHNM KOMIIOHEHTOM Lunge(n) MiCTUTh TaKOXX MOTHBALINHHY
OCHOBY “mpo0OsiemMa”, 10 BKa3ye Ha HETaTWBHICTH MO3HAYyBAaHOTO sBUMIA. [0 Takux
onuuuip Takoxk Hanmexarbh IKCK Him. Nervengift (Nerven “nepsu”, Gift “otpyra”),
oinme (aiM. Kopfschmerzen (Kopf “romnosa”, Schmerzen “6omni”’) Ta iHIIi, IO BKa3ye Ha
JIOCUTH “‘HaiBHHUH ™ CIOCIO TO3HAYSHHS YPaXKCHOT MIJSTHKH Tija Ta MpoOJieM, siKki BOHA
pukikae. “HaiBHa aHartomis” Bu3Hauae ceMaHTHYHYy MotuBaliro Takux I[KCK
[Materynska 2019, p. 259].

IKCK mans HaliMeHyBaHb eMOIIiif BUKOPHCTOBYIOTH Y pa3i mepeaoadeHHs eMOLii
YyHhTaYa, a TAKOXK 33Ul CIIOHYKaHHS HOro M0 MEBHOT eMOLIHHOT peakilii, HampuKia,
razera Spiegel 3a3Hauae: “Und der Beweis des Vorsatzes funktioniert auch keineswegs
so einfach, wie sich das der empirte Zeitungsleser gern vorstellt: Das sei doch ‘klar’;
die Einlassung des Beschuldigten sei doch ‘unglaubhaft’... Lauter schone plausible
Bauchgefiihle, die aber mit Beweisrecht und Beweisgenauigkeit sehr wenig zu tun
haben. ” (ykp. 1 moka3 Ha Bipy aX HiSK HE TaKkHi NPOCTHH, SK JIOOUTH YSBISTH
oOypenuit ynrau rasetu: Lle x “3po3ymino”; 3amepedeHHs] OOBHHYBAa4e€HOTO OYJI0
“HerrpaBonoiOHO”... bararo kpacnBuX i MpaBAOMONIOHNX BHYTPIIIHIX TOJIOCIB, AKi
MalOTh JyXe MaJI0 CIUIBHOTO 3 JOKAa30BMM MPAaBOM Ta JIOCTOBIPHICTIO JOKa3iB.)
[Spiegel, 05.06.2020]. PoscmigyBanHs BOWBCTBA HIMEILKOTO TOJITHYHOTO Jisda
Bansrepa Jlro0ke, sikuii OyB BiZOMHI CBOEIO ITO3UINEI0 IMIONO MiATPHMKH MITPaHTIB,
BHKJIMKAJIO YMMAJIO TINTAaHb Cepell HacelleHHA. ABTOp CTaTTi HEMOB OW Bee Iiajior 3
YuTayeM, OIKCYIOYM eMOLil 4YWMTaya, 3 METOK JIOCATHEHHS e(EeKTUBHOIO
nepekoHaHHs. COMAaTHYHMIA KOMITOHEHT HiM. Bauch ‘“KUBIT” BUKOPHCTOBYETBHCS IS
OIMHUCY IHTYIIT; eMOIiH, SKi HEe MAIOTh IiITBEPXKCHHS, aJie¢ € TUIBKH Iepea0aYeHHsIM
a00 BHYTPILIHIM BIAYYTTSIM.

BucHoBKH. Y pe3yibTati JOCiiPKeHHS MOKHA pe3tomyBaty HactynHe: IKCK y
MeXaxX TOJITHYHOTO JHUCKYpCy HaJekKaTh JO TEMaTHYHHX TPYyN HailMeHyBaHb
cy0’exta (TpaBiisi, TpeHepa, BOOJNIBalbHUKA, IJsa4a, CIOHCOpPA, TOMIO), 00’€KTa
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(mpenmeriB, rpomieit), Iii, HaHMEHYBaHb CTaHy 30pPOB’S (TpaBM, XBOPOO) Ta EMOIIii.
Cepen moCHiKyBaHMX OJHMHUIb HAWIIMpINE MpPEACTABICHA Trpymna HaliMEHYBaHb
00’exra (45 %).

Jocnimpkeni IKCK y mMexax HONITHYHOTO JUCKYypPCYy MOXYTh MaTH IO3UTHBHY,
HEraTUBHY KOHOTaIit0 a00 OyTH aMOiBaJEHTHUMH, IO YCKJIATHIOE X PO3YMiHH S TI03a
KOHKPETHHM KOHTEKCTOM a00 MpPU3BOAUTH JIO HEOJHO3HAYHOTO MOTPAKTyBaHHS.
3araioM y nomituaHOMy auckypci nepeBaxaioTh IKCK 3 aMOiBaIeHTHOIO KOHOTALIIE€O
(60 %), 3a wEM CHIiOYIOTh JEKCEMH 3 HeraTuBHOK KoHoraiiewo (37 %), 1 Ha
octanHboMy Mictli 3HaxoAsThes IKCK 3 mo3utuBHOIO KOHOTAIi€w (3 %).

VY Mexax Tpynmud HalMeHyBaHb Cy0’€KTa IepeBaka€ HEraTWBHA KOHOTAITis
(58 %). Menm mpencraBienumu € IKCK 3 am0iBasenTHOt0 KoHOTatmiero (31 %) i
mo3uTHBHOIO KoHOTamiero (11 %). Lle cBiquuTh Ipo Te, M0 HeraTUBHI eMOIIl MICTATh
y c0o0i BHIITUI piBEHb EMOIIIITHOTO 3apsiTy i MOTPEON BUPAKCHHS.

3a momoMoror MeTaOpHUYHHX Ta METOHIMIYHHX, a TaK0X MeTapTOHIMIYHUX
nepeHeceHb (komOiHamii metadopu i Meronimii) IKCK ¢opmyroTe HacHdeHy
00pa3HICTh MOBIJOMIICHHS.

Hocnimkeni IKCK, siki BAKOPHCTOBYIOTBCSI Y MIMCEMHOMY W YCHOMY MOBJICHHI
33Ul CTHJIICTUYHOI  3a0apBJIICHOCTI  TOBIJIOMIICHHS, CTBOPIOIOTh  ITOTY)KHUMA
mparMaTuyHUi  edekT myOmikamiii y Mexax HIMEIbKOMOBHOTO IOJITHYHOTO
JUCKYPCY.
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YVIK 811.161.2
BLJIA BUTOKIB IOETUYHOI'O KOCMOCY OJIEKCIA JOBIoro

Onexcandp Muxonaiiosuy Cmpokans, omstrokal@gmail.com
KaHO. inon. Hayk, acucmenm
Kuiscoxuil nayionanvnuil ynieepcumem imeni Tapaca Llleguenka,
Incmumym ¢pinonoeii

Y ecmammi npoananizosano xapaxmep moeHOi excniikayii yseieHb JPUUHO20 2epost
Onexcis Jlogeoco npo ocobrusocmi cimobyoosu ma opeauizayito Bceceimy. Asmopom
PO32NIAHYMO MAKI NUMAHHSL 342AIbHOMEOPEeMUUHO20 3HAYEHHS, K KOHYenm ma MO8HA KapmuHa
ceimy.

1Ti0 uac nposedenns 0ocnioacenns 6yno 3 ’sicoeano, wo noesis Onexcis Jlos2o2o noeonye
6 cOOI 00KPOBEHHS CUHA, AKULL NUUWAEMbCS CIAB0K NOKOMIHb, OAMbKIECHKUMU T 0i0I8CHKUMU
MOPATLHUMU RPUHYUNAMU, CROGIOb O0pYys 3a BimuusHy, mManyckpunm meodiyma, skomy GiOKpumi
eci maemuuyi Beecgimy, noensd ginocoa, nedazoea i meoumamueHozo nipuxka. ¥ moei oo
noesii 8i00OPANCEHO YAGNEHHS 11020 NPUUHO20 2eposi PO MPUKOMNOHEHMHUL Cc8im, AKull
CKNAOAEMBCSL 3 6EPXHLO20, CEPEOHbO20 MA HUNCHLO20 Apycig. Hozo nipuunuii 2epoii yceidommioe
TOPIIIHIF CBIT sk ceim 6odicecmeennutl, céim 6iuHux icmun i 3aKomie, céim AH2onie ma
yucmoi noesii. OcHo8HUMU 00pa3amu, AKI HANOBHIVIOMb Yell C8IM, € 00pa3u CoHYA, Heba, nmaxa
i 6impy. O0num i3 yenmpaneHux nowsme, wo axmyanizyioms nokyc CEPE/IHHbOI'O CBITY
(abo ceimy 3emno2o) y noemuunomy Beecsimi Onexcis Jloszoeo, € o6paz-konyenm 3EMJIA. e
06paz GUCMYNAE BUPAZHUKOM MAKUX JEKCUKO-CEMAHMUYHUX 8aPIAHMIG eKCeMU «3eMIsy, SIK
‘pionuti kpaii (Ykpaina)’ ma ‘eepxuiti wap 3emHoi KOpu; IpyHm, sKuil obpobnsembcs i
suKopucmosyemucs Ons gupowugyeanns pociun’. IIJ3EMHUH CBIT axmyanizyembcs y mexcmi
JleKcemMamu «noey ma «miHby.

Ak nokazano docniodcennss, obpaz dopocu 8 noemuunomy npocmopi Onexcis [{oszozo €
OOHUM [3 YEHMPATbHUX MAKOIC, OCKLIbKU, NO-nepuie, 8epbanizamopu yboco odpaszy 4acmo
sucmynailoms KomMnonenmamu, ki meopsimo maxpooopaz CEPE/[HbOI'O CBITY, a no-opyee,
3a3Hayenull 00pas NOEOHYE Y 20PU3OHMATLHIL NPOCMOPOGIll NIOWUHI a8mMopcbko2o Beeceimy
PI3HI 4aco8i GIOMUHKU.

Bupasuuxamu IHIJ3EMHOI'O CBITY ¢ 6 6inbwiocmi 6unaokie nekcemu, nog ’si3ani 3
iHwumu npocmoposumu sipycamu. OOHAK, NOMPANIAIOUU 8 XYOOICHI MeKCm, MaKi 0OUHUYI, K
«MiHbY [ «noiey Habyearomv KOHMEKCMYAIbHO 3VMOGIEHUX CEMAHMUYHUX GIOMIHKIG, SKi
aAcoYiamuBHO NOB A3VIOMbCSL I3 HUNCHIM SPYCOM.

Knrwuosi cnosa: rxocmonoeis, Bceceim, mosna kapmuua ceimy, noesis Onexcis
Hoeszozo.
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THE ORIGINS OF OLEKSITI DOVHIY'S POETIC SPACE

Oleksandr M. Strokal, omstrokal(@gmail com
Ph. D., Assistant Professor
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Institute of Philology

The article analyzes the nature of linguistic explication of the ideas of Oleksii Dovhiy's
lyrical hero about the features of the universe and the organization of the universe. The author
deals with such issues of general theoretical significance as the concept and linguistic
worldview.

During the research it was found out that Oleksii Dovhiy's poetry combines the revelation
of a son who prides himself on the glory of generations, paternal and grandfather's moral
principles, confession of a fighter for the Fatherland, a manuscript of the medium, to whom all
the secrets of the universe are revealed. The language of his poetry reflects the representation of
his lyric hero about the three-component world, which consists of the upper, middle and lower
tiers. His lyric hero is aware of the HIGHER WORLD as a world of the divine, a world of
eternal truths and laws, a world of angels and pure poetry. The main images that fill this world
are the images of sun, sky, bird and wind. One of the central concepts that actualize the locus of
the MIDDLE WORLD (or world of the earth) in Oleksii Dovhiy's poetic universe is the image-
concept of the LAND. This image is an expression of such lexical and semantic variants of the
land tokens as ‘the native land (Ukraine)’ and ‘the upper layer of the earth's crust; soil that is
cultivated and used for growing plants’. THE UNDERGROUND WORLD is updated by entering
the words «field» and «shadowy in the text.

As research has shown, the image of the road in Oleksii Dovhiy's poetic space is one of
the central ones, since, firstly, the verbalizers of this image often act as components that make up
the macro-image of the MIDDLE WORLD, and secondly, the image is combined different time
shades in the horizontal spatial plane of the author's world plane.

THE UNDERGROUND WORLD is represented in most cases by tokens that are
associated with other spatial tiers. However, by entering into the text, such units as «shadowy
and «fieldy acquire contextually predetermined semantic nuances that associatively associate
with the lower tier.

Keywords: cosmology, the Universe, linguistic worldview, Oleksii Dovhiy's poetry.
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B cmamve npoamanuzuposan xapaxmep A3bIKOGOU IKCHAUKAYUU NPeOCTNAGIEHUL
aupuyeckoeo eeposi Anexcesi 062020 00 0COOEHHOCMAX MUPO30AHUA U OpeaHU3AYUU
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Bcenennou. Asmopom paccmompenvt makue 60npocsi 00Wemeopemuiecko20 3Haverus, KaKk
KOHYenm u A3bIK08as KapmuHa Mupa.

Bo epems nposedenus uccredosanus Oviio 8bIACHEHO, umo noadsusa Anexces JJoeeozo
couemaem 6 cebe OMKPOGEHUS CbIHA, KOMOPbIL 20pOUMCsA  ClABOU  NOKONEHUll,
POOUMENbCKUMU U 0eO08CKUMU MOPATbHBIMU NPUHYUNAMU, UCN06edb bopya 3a OmyusHy,
MAHYCKpunm meouymd, KOmMopoMy OmMKplmbsl 6ce matinbl Bcenennoil, 632ni0 @unocoga,
neoazoza u MeOUMamueHo20 TUpuKa. B s3vike e2o nodsuu ompasjiceHo npeocmasienue e2o
JIUPULECKO20 2epOs O MPEXKOMNOHEHMHOM Mupe, COCMOAWUM U3 6EpXHe20, CpeoHe20 U
nuoicnezo  spycos.  Ezo  mupuueckuii  2epoii  ocosnaem BEPXHHH MUP  xax  mup
0021ceCcmBeHHbII, MUP BEUHBIX UCTNUH U 3AKOHO8, MUP aHeen08 U Yucmoti nossuu. OCHO6HbIMU
06pasamu, Komopwle HANOIHAIOM IMOM MUp, ecmv 00pasbl connya, Heba, NMuYbl U eempa.
Oonum u3 yenmpanvuvlx nousmutl, axmyarusupyrowux nokyc CPEJIHEIO MHPA (unu
mupa 3emHozo) 6 nosmuueckou Bcenennou Anexces /loszoco, sensemcs obpaz-konyenm
3EMJIA. Omom obpas evicmynaem 6blpasumenem MaKux JeKCUKO-CEMAHMUYECKUX
BAPUAHMOB JIeKCeMbl «3eMas», Kak ‘poonoll Kpail (Ykpauna)’ u ‘éepxuuil cioi 3eMHOU KOpbl;
2pyum, obpabamvieaemcs u ucnoavsyemcs Oni euipawyusanus pacmenuii’. ITOJ3EMHBIH
MUP axmyanuszupyemcs nymem 68e0eHUs 8 MeKCN JIeKCeM «Noae» U «MeHby.

Kax nokasano ucciedosanue, 06paz 0opocu 6 nOIMUYECKoM npocmpancmee Anexces
Hos2020 anaemcs 00HUM U3 YEHMPATIbHBIX MAKICe, NOCKONbKY, 60-NepPBbixX, 6epOanu3amopul
9mMo20 00paza 4acmo BbLICMYNAIOM KOMHOHEHMAMU, KOMOpble CcO30aim Makpooopas
CPEJIHEI'O MUPA, a 6o-emopvuix, yKkazauHulii 00pas couemaem 6 20pU3OHMANLHOU
npocmpancmeenHol niocKocmu agmopckoll Beenennoti pasnuytvie npomesicymxu 6pemeHu.

Bupasumenamu  IIOJ3EMHOI'O MHPA sensiomes 6 OonbwuHcmee Cayuaes
JIeKCeMbl, CEA3AHHbIE C OCMANbHLIMU NPOCMPAHCMEeHHbIMU Apycamu. OOHako, nonadas 6
XYOOIHCECMBEHHBIIL  MEKCM, MaKue eOuHuYsbl, KAK «MeHby U «noiey npuobpemarnom
KOHMEKCMYANbHO 00YCN06/IeHHble CeMAHmUYecKue OMmMeHKU, KOomopbvle dAcCoOYUamueHo
CBAZBIBAIOMCSL C HUMHCHUM APYCOM.

Knrouesvie cnosa: rxocmonoeus, Bcenenmnas, aszvikosas kapmuna mupda, Nnodsus
Anexces []oeeoeo.

MocranoBka mpob6uaemu. IIpoGiiema MOBHOT eKcrIrikamii  BcecBiTy
aBTOPCBKOTO  CBiTOOAa4yeHHs, yHIKanbHOI Ta  OpHTriHaJBbHOI  opraHizamii
IHAMBITyaIbHO-aBTOPCHKOTO KOCMOCY B MOTO TEKCTax, MOETHYHUX YU NPO30BUX,
OCTAaHHIM 4YacoM JIOCUTh AaKTHBHO IOPYIIYETbCS CY4YacHOIO JIIHI'BICTHKOIO.
3po3ymina piy, KOIM MOBa ¥#JIe MPO BHBYCHHS CBITOOAYEHHS IHOWBITA, CIiX
TOBOPUTH TIPO OCOOIMBOCTI oOprasizamii HOro KOHIENTyaJdbHOI KapTHHU CBITY,
npejcTaBieHoi y Woro (iHAWBINA) CBiJOMOCTI y BHIJISAI HHU3KH KOHICNITIB Ta
ocobsmBocTei ixHpoOi B3aemonii. Haragaemo, o KOHIENT HaigacTime po3yMilOTh
AK TICBHHH O3HAYCHUIl €IEMEHT il€aNbHOTO, SIKUM PENpe3eHTY€e NIHCHICTH MOBIISI
Kpi3b Ipu3My ioro KymeTypH [1, c. 23].

Konu fizerscst mpo penpe3eHTanio KapTUHU CBITY aBTOpa, PO BUPAKCHHS 11
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NEBHUMH OHTOJIOTIYHMMH OJUHMISIMH, SIKi JalOTh MOJJIMBICTH He JMIIe ii
PO3YMIHHS 1 CIPUHMHATTS, ane i CTaloTh MaTepiajloM aHai3y, TO CJiJ| TOBOPUTH, Y
Mepury 4epry, npo OJWHUII MOBH, SIKi BUPaXarOTh TOW YW IHINWUH KOHLENT, Ty YU
iHITy 0coONMBiICTH HOTO (YHKIIOHYBaHHS. AKTYyaJbHHM, Ha Haml MOTISAA, Yy
bOMY KITIOYi BUAA€THCSA aHAJi3 MOBH MOE3iH, y sSKiif Hag3BHUYaifHO TUHAMIYHO i 3
BHCOKOIO EKCIIPECHBHOIO HACHAXXCHICTIO BTUIEHO PEIHTEPIPETOBAHHH aBTOPOM
KOJIGKTUBHUHU JOCBi M0ACTBA. BinoOpaxkeHuii y miax, JereHaax i nepekasax, 0
4yacy CakpajbHO-OyTTE€BHH, a 3rOJOM J€CaKpalTi30BaHO-OXYJOKHEHUI y BUIIIAII
ABTOPCHKUX 00pa3iB-CHMBOJIB KOJCKTUBHUH JOCBig HaOyBae y TEKCTax MHUTIIL
BHPA3HO 1HAMBIIyaIbHOT OCMHCICHOCTI, IHTepIpeTalii i pO3yMiHHS.

AHani3 ocTaHHiX aocJilkeHb i myOJikauniii Ta BU3HAYeHHs paHille He
BHBYECHHUX YaCTHH 3arajbHoI NpodjieMu.

Ha mopsiaxy AeHHOMY cydacHO! JIIHTBICTHKH OJHUM 13 HaWaKTyalIbHIIINX
HUHI CTOITh NMUTAHHS JOCIHIJDKCHHS COco0y BiIOUTTS PeaabHOCTI Y CBiIOMOCTI
JIOAWHU KPi3h MPHU3MY JIHTBAIBHUX 1 KYJIbTYpPHO-HAIIIOHATBHUX OCOOJIHMBOCTEH,
MPUTAMaHHUX IIEBHOMY MOBHOMY KOJIEKTHBY, IHTEpIpeTaliii HaBKOJHIIHHOTO
CBITY 3a HalllOHAJILHUMH KOHIENTyaJlbHUMHU KaHOHamu [6, c. 156], — muTaHHS
BHMBYEHHS 0COOJIMBOCTEH MOBHOT KapTHUHHM CBITY IHAMBINA.

3ramany mpobieMy Ha TepeHaX MOBO3HABCTBa mopymryBaiu H. ApyTioHOBa.
A. Bexb6unpka, [I'.T'amamep, C.BopkauoB, O.Konecuux, B. KoHoHeHKO
O. Ky6pskoga, O. Jloces, 3. Iomosa, A. Tlpuxonapko, O. CeniBaHoBa,
10. Crenanos, 1. Crepnin Ta in.

Y KOHTEKCTI 3a3HAa4eHOi NPOOIEMATHKH MAaJloBHBYCHHM 3aJHINAETHCS
nopoboxk Onekcist IoBroro, y sKOMy CIIOCTEpira€éMo HaBIWBOBH)KY Pi3HOMAaHITHY i
noioHIYHYy CcHUCTeMy BepOaTbHOTO BTIICHHS CBITOBIAYYTTS HOTO JIipUYHOTO
repost.

BignosigHo, 00’€KTOM HAIIOrO JOCIIKEHHS cTaja MoBa moesii Oliekcis
JoBroro, mpexacraBieHa y HOro TekCcTaXx B YOTUPUTOMHOMY BHJaHHI.
IIpeaMeTom — BUBUCHHS XapaKTepy MOBHOTO BiZOOpakKeHHsS aBTOPOM CBITOTJIALY
HOro JIPUYHOTO reposl.

Mera crarTi — JOCHi/KEHHS MOBHHUX OCOOJMBOCTE# BepOamizarii
IHAMBIlyaJbHO-aBTOPCHKHUX YSBIIEHb PO CBIT y MOETHYHHX TekcTax Onexcis
Hosroro. IloctaBiena mera nepenbadae BUKOHAHHS TAaKUX 3aBAaHb: PO3KPUTU
0COOJIMBOCTI MOBHOT'O BTIJIGHHS HPOCTOPOBOI Oprasizamii BCECBITY; IOCIIAMTH
XapakTep JIHTBaJIBbHOI eKcITikamii Ta ocoOIMBOCTI B3aeMOIii y KapTHHI CBITY
JIipu4yHOTO reposi Takux kouuentiB, sk BITEP, COHLE, 3EMJIA i JJOPOT'A sk
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OJIHUX 13 HaMOLIbII SICKPABO MPEJCTABICHUX Y TBOPUYOCTI HOETA.

Buxkian ocHOBHOro MaTepiaiy.

«A secv y pyci, gecw 8 ocaanti, gecb y mpyoi. Becv y cgimi i gcecgimi», — Tak
roBopuB mpo cebe, mpo cBoro TBopuicTh Ounekciii [IpokomoBuu JloBruii, moer
JIMBOBIDKHOI CHArW, MUTEIlb, SIKMA BOJIOJi€ YMiHHAM OadyuTH OyJACHHICTh, pagolli i
CKOpOOTH CBHOTOJICHHS, EKCTPamnoJbOBaHI Ha TIOMEpeqHid IOCBiM TOKOJIHb i
OCMHUCJIEHI B KOHTEKCTI BCENIOJCHKOI, BCECBITHBOI MpoOieMaTuku — «Bowce i
Kocmoc — meil, wo 3a moboio eyxcua, // Bowce il konoc — meiil, wo 3 npomens
pocme» [4, c. 37], — och Tak MOSTUYHO i 0Opa3HO, KOPOTKO 1 TAJIAHOBUTO — IIPO
BHYTPIIITHE 1 BCEICHCHKE BUCIIOBUBCS MUTEIh.

ITocrate Outekcis JloBroro-moera HEWMOBIpHO OaraTorpaHHa — 3 OJHOTO
00Ky, BiH — TPOMAaJICBKHUI Jis4, MOOOPHHUK IPABIU 1 CIPABEIIMBOCTI, YECHOCTI Ta
mpocTi: «Ycim mu guden 6yoew 6 momy, // Lllo mas na cepyi, a He na memi» [4,
c.25], a 3 iHIIOTO — HEBTOMHMH 3aXUCHUK YKpaiHCbKOi MoBH, pimHoro CJIOBA,
SKe TOeT Cakpalidye, 3BEIHYye, Halae HOMY XapaKTepUCTHK I[03a4accs,
MOpiBHSIMO:

Mos moeymus i genuuna mogo,

Tu 36epesicu 6 meni bezcmepmiue €080,
LI]o6 mie s HuM 3 OHYKOM 2080pUMb

Liioeo 6 momy cnogi nosmopums [4, c. 23].

IMoernuni texctm Omekcis JloBroro — 1me i1 OJKPOBEHHS CHHA, SIKAW
MUIIAETBCSA CJIABOIO TOKOJiHb, OAaThKIBCBKUMHU 1 JiliBCBKUMH MOpaIbHUMHU
MPUHINIIAMH, 1 CHOBiAb Oopms 3a BiTum3Hy, i MaHYCKpHUNT Meaiyma, SIKOMY
BiKpuTi BCci TaemHmmi BceecBity, 1 ¢imocoda Tta memarora, i, 3pemToro,
MEIUTATHBHOTO JIiPHUKA, IS AKOTO « Yce munynoca. Hivoeo edxce nema. // € minoku
mu, menodis i cnoeo...». Moro moesis — OararorpaHHa, a KOCMOC HOT0 TEKCTIB —
BCEOXOMHUI — Yy HOMY HaJ3BHYAiHO MaiicTepHO 1 rapMmoHiiiHO moenrano CBIT
TOPILIHINA, CBIT CEPEJHIA (a6o 3EMHUM) Ta CBIT IIJA3EMHUN,
MTOTONOIIHHA.

Tak, CBIT T'OPIIIHINA — ue cBiT GOXECTBEHHHH, CBiT BiUHHX icTHH i
3aKOHIB, CBIT SIHTOJIIB, CBIT 4yucTOl noe3ii (He orcus s, mos aneen 6 parw. // He 3nas
Henpupoonozo snemy. // A eucmpasicoas 6ipy ceoto // I consiuny oonto noema), cBit,
y sikomy ronoBaumu nepconaxkamu € COHLUE, HEBO, CUHb-BJIAKUTD, IITAX 1
BITEP. Ocranniif, oanak, dacrto mepemimnyerbest no CBITY CEPEJIHBOIO,
Hecy4yH a0o x 6J1arociIOBeHHS OOTIB y BUIJISAAI HaTXHEHHA i moe3ii (A max nuwy,
sk ouxaeme su, // Ak epac eimep @ xunumax mpagu, // Ak naune uucma y piyi
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600a...), abo BUNpoOyBaHHs Noii ([3eenums 16000k. Bumboxkyrome xonuma. //' B
obauyus eimep-noszemox ciue...). 3aranom kouuent BITEP y moesii Onekcis
JoBroro mae aMOiBaJIGHTHY TIPUPOAY — TO BiH BUCTYMAE SIK wiaienuil, Koaouull i
JECTPYKTUBHUHN eJleMeHT KocMmocy aBTopa (Bipm «Byps» [3, c. 17]), To, momnpu
CBOIO IIAJIEHICTh, KOJIOYICTh 1 TOCTPOTY, TapTye ocoducticth (Bipm « S He Bor i
He reHiii. Tu Mmene He J100U...» [3, c. 46]). 3BepHIMO yBary Ha Te, IO B MEPIIOMY
punmagky BITEP Bucrymae cTuxi€o IeCTpyKTHBHOIO — 00pa3oM-eKCILTIKaHTOM
CTaHy JHCTapMOHii MIKpPOKOCMY TO€Ta Ta MaKpOKOCMOCY, Ha IO BKa3ymOTh
HOMIHAIil Horo aTpuOyTiB (warnenuil, Koarouuil) Ta Ha3BU aKyCTHYHUX MPOIIECIB,
CYNpOBiTHHX WoMy (ckpun, mpick), nopiBHSUMO: «[llanenuti eimep. Koarouutl
simep. // Ao ckpun y cepyi. Ao mpick y eimax. // Haene bepesy. Bionycmumo
nomim. // [depeea 6ioni 6 dowi, sk ¢ nomi» [3, c. 17]. Y mpyromy BHIagky BiH
(BITEP) HaBmakm — chpusie BCTAaHOBJICHHIO rapMoHii ocobuctocti i Bcecrity,
rapTylo4H Iepiry, HopiBHAHMO: «f ne boe i ne eeniii. Tu mene ne niodu. // A auw
mpenemna 2iaka 6axckoi 0oou. // Posnuna mene 0onsa Ha eocmpux eimpax, // LL{oo6
6 Oywii moit 3pinu bescmpauwinicms // i cmpax» [3, c. 46], — ik 6a4nMO, TapMOHIsI 31
Bcecitom, Ha aymky O. JloBroro, — TO He IIIKOBMUTa IMepeBara HaJ HHUM, a
HaOyTTS caMe THUX XapaKTePHCTUK, TUX PHUC, SIKi HAJIEKHUTh MaTH JIIOJUHI, 5Ka, Yy
CBOIO Uepry, Mae OyTH IOCKOHAJIOIO y CBOTH HEJOCKOHAJIOCTI 1 BPa3JIMBOCTI.
CynpoBiIHOIO XapaKTEePUCTUKOIO PO3IJISIYBAHOI'O KOHLENTY BHCTYIA€E TaKa
HOTO KOHIIENITyaJIbHA O03HAKa, SK mepeMimeHHsa. Haif0inpmr ceMaHTHYHO TTPO30PO
I[I0 O3HAKy BepOami3ye JieKceMa «3g8improgamuy» y TaKuX psankax moera: «Ceoix
OYMOK He 36impioll Ha nonosy, // Akuo onu 8dicUIUCL 6 Meoitl cyovbi» [3, c. 20], —
AK 0a4nMO, TYT KOHOTaTHBHO PEali30BaHO TaKi 3HAYCHHS, K ‘MEPEeMIIIaTH I0Ch
3a JO0MOMOTOI0 BiTpy  (mpsMme) 1 ‘3HemiHIOBaTH moch’ (Metadopuune). Y
3raJJaHOMy MMOSTHYHOMY KOHTEKCTI 00pa3-koHnenT BITEP naOyBae 6oxxecTBeHHOT
3IaTHOCTI 3aMiHIOBaTH OJHY CYTHICTh IHIIOK, THM CaMHM HepeMillyrun
aTpuOyTH 00’€KTa MiX PI3HUMH AKCIOJOTIYHMMH acneKkTaMu (TYT — BiJI 4OTOCh
BapTICHOTO 1 BHCOKOTO JO HE3HAa4HOro). Taka 37aTHICTh CTBOPIOBATH
MeTaMop(0o3u BHUSBIIAETHCS 1 B HHU3I[ IHIIMX KOHTEKCTIB. Tak, y moe3ii « Yraud i
yriamé — A0 HalgaJbmux aprepii...» [3, c. 21] peaunii, aconiaTuBHO NOB’s13aHi 3
xoHuentoM BITEP (manmpuknan, zem), crocytoTecs Tak 3BaHoro ['OPIIIIHBOI'O
CBITY, «Cb0200Hi He 0oema — Haveuwuil kpumepiil, // A posym modunu, i oui, i
pyKu... // 00 kpoky — 0o nemy. Q0 38yKy — 00 epomy. // B cumgponii 6ypi — aconis
muxa», — 0aduMo, SK aBTOpP MaHCTEepHO 300paxxac TiICHUU B3aEMO3B’SA30K
JIOACHKUX YECHOT 31 CBITOM 00’KECTBEHHHUM, 3aJ{I0I0YM CHUCTEMY MPOTUCTABJICHbD,
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KOMIIOHCHTH SIKHX IOPSJKOBO 1 acOIlaTHBHO TOB’s3aHi 13 BiJNOBIIHUMHU
INPOCTOPOBHUMH sipycaMu (I0rMa — po3yM, KpOK — JIeT, 3ByK — I'piM). | mocrtae nepen
ouynMa INBHAKHHA, HIYMM HE CIOBITPHCHHMH, HE 3amKapyOonumit pyx, a pyx
HEeCTpUMHUU, HeOecHul, boroMm naHui.

I, 3maBamocst 6, HIYMM TakWi TOJIT PO3BUTKY JIOAWHH, il HAOMIKEHHS IO
BHCOKHMX Hayan He cnuHuTH, ajne BITEP y moetnunomy kocmoci Onekcist JJoBroro
— IIBHJIKA, IUIMHHA 1 MMOTYXHA €HEepTis, fKa 3JaTHA 3MIiHIOBATH CYTHOCTI B TipIIHA
gy kpammi 6ik, BITEP y Hporo — 10 cBoepinuuii I'epmec, skuit mpuHOCHTH Bifg
ooriB mroxmHi 3BicTKy mpo YAC. OOumBa mi KOHIENTH B HOTO TOE3isX TiCHO
B3a€EMOJIIOTh, BOHH B3a€MO3yMOBIeEHI, amke mBuaKicte BITPY 3ymoBneHa
YACOM, a YAC, sgxkuii JeTuth, TicHO 1 miIKoM 1oB’s3anmii 13 BITPOM,
MOPiBHAIMO:

Jlemumb, M08 01eHb, wac y giouatoyuHim meicmi,

3busae Opesniii nun — axc 6aucKasKa 3-nio Hie,

1 kxpymumucs semns y eonybomy ceucmi,

I cunnemvcs 3 mebec eapsuuu 6inui cuie... [3, ¢.39], —y
HaBeJEHUX psAKax Bpakae HAA3BHYAHHO MOETHYHE, HPOMOBUCTE, OOpa3He
MOPIBHSHHS JIETY Yacy 13 OJICHEM, sIKe JOloMarac MHTIIO aKLIEHTYBaTH Ha
HECTPHUMHIHN JIErKOCTi 9acoBoro minHy. OmHaK, 300pa)xyBaHa JIETKiCTh YaCOIUTHHY
JKOJJHUM YHMHOM HE CTBOPIOE IIO3MTHUBHHX KOHOTAlii — BOYEBUAb LIJIKOBHTA
nucrapmonis CBITY CEPEJHBOI'O (3emnoro) i CBITY T'OPIIIHLBOI'O, ska
BUSIBJISIETBCSL y HUBI MPAKTUYHO AMOKATINTUYHUX peamiit (giouaudywnii meicm,
ceucm, eapavull cHiz). 3ayBakKuMo, IO B MTOETOBOMY CBITOBIAYYTTI Tpari3M IUIHHY
yacy, HOTo HE3BOPOTHICTh | HEBIMHHICTh BUSBIISAIOTHCS K Ha BCEIMIOJCHKOMY (IHB.
BUIIE), TaK 1 HA OCOOUCTICHOMY PiBHSX:

Jlemsamv Mol poku — Ha2aika HA0 OKOM.

Bnusaromuvcsa wnopu 6 samuneni 6oxu.

Jlemsamv moi poku — 06 KAMIHb YOKOUYMb.

He eepnymo myou, kyou eéepunuxu xouyms [3, c. 44].

Sk 6aunMo, yac aJs moera — TO 1 JIETKUH OoJIeHb, 1 ToJlyOuid CBUCT, 1 IPUBACTI
Oypanu, pyx sikux — 1o BITEP B ycix MOXJIMBHX KOHOTaTHBHUX acoliallisx, gKi, y
CBOIO 4Yepry, HeMuHyue 1oB’s13aHi i3 peanissmu [OPIIIIHBOI'O CBITY.

OnHak, SIK 1 BapTO OUYiKyBaTH, OCHOBHHUM, IOMIHAHTHHUM 1 BU3HAYAJIbHUM JJIS
T'OPILIHBOT'O CBITY mnoeta € xonuent COHIIE, Bep6anizoBanuii K MpsIMUMHU
HOMiHamisMu KoHtenty («lloezis npuxooums 3asuie npocmo, // Ak denv, K geuip,
CcoHUe, K 30pA...»), TaK 1 BTOPUHHUMHU MOXIIHUMH, 30KpeMa aJ’ €KTHBaMH Ha
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KIITANT «COHAYHUU (COHAYHA POOUHA, COHAYHA 005).

Tpaauiifine ysABICHHS MPO COHIE MOB’SA3Y€ WOTr0O i3 BOTHCHHUM KOJOM YH
KOJIeCOM, KyJiew, niker. «Jlroam nymaroTh, MO COHIE Kpyrie, SK aika, i
nepexkauyeTrbes Mo Hebl 1 CBITHTH MO OOXiH BOMI», «BOTHSAHA KyJs, IO ii IMOCIaB
Toconk muist KOpHUCTI cBiTOBI» [5, ¢. 89-90].

VYV konnentyaneHii kaptuHi Omnexcist Jloeroro COHLIE — me i moesis, i
ponmHa, i mons, i Bce, mo Hece XWTTi, mo Haamxae, COHLIE y HboOro i
npAMOBUCHe, 1 INEMbCA, 1 pYKU npocmsed, 13 COHIIEM TIOB’s3aHi 00pa3u npomenis,
Koaocy, 3enimy Tomo. Tak, OZHO3HAYHO ITO3WTHBHO KOHOTOBAaHWM 3TalaHUil
oOpa3-koHnenT Bucrynae y Bipmi «Iloe3iss mpuxoamTs 3aBmie mpocTo...» [3,
c. 13], y sskoMy aBTOp XYHOXXHBO OIUCY€ IPOIEC TBOPUOCTi, CBOE YSBICHHS IIPO
Horo (TIporecy) He3eMHY MPUPOAY, IKil OalayXi CIIOKUBALbKI IEPEeKUBAHHS, KA
3aBIIe Oe3KopHCcIuBa i meapa (MoeT HEBUIAJAKOBO HAOCTAHOK 3ajHINAE II0 Te3y,
a0u HAroJIOCUTH Ha Hill, mukpecinutu: «lloesito, K cuy, 8i00aromoy).

«lloe3ist npuxooums 3asuie npocmo, // Ak Oensw, 5K 6euip, conye, K 30pA...»,
— a TaKMMH MMOETHUYHHUMH PSIIKAMU PO3IIOYMHAETHCS BIpII — 1 07pa3y Hauye TOHKHM
HNOETHYHUM KaMEPTOHOM HAJAIITOBYETHCS YNTay Ha OOKECTBEHHY TOHAIIBHICTh, Ha
PO3yMiHHS MPOIIECY TBOPYOCTI SK MUJIOCTI i HACHATM BHIIMX HEOCCHHX CHII, 5K
mporecy, IO OXOIUII0E Bech BcecBiT, yci wacoBi pamku (geuip, 30ps) Ta
NPOCTOPOBI  BIATMHKM — BiJl KOCMIYHMX JI0 IHAMBiAyanbHUX (Becenkoio
niosooumucs y npocmip, // Ak yemix moil, wo cepue niokops).

COHIIE y moetoBi#t kapTuHi CBiTYy He JuIle 3aiimae meHTp BeecBity (conye
npAmMosucHe), ane W HaI3BUYAHO aKTHBHE, BOHO IIOBHICTIO TepcoHidikoBaHe,
BOHO OJarocioBIsie MpHpPOXy 1 camoro moera. 3okpema, y psakax «Ha mope
JIEMbCSL COHYe npamosuche, // Jlemumv menodiu ouxuii kpyeosiu, // Ta 3anadae
Oywy minoku nicus, // Ay cniea meni mopcokuti npubiu» [4, c.59] aBTop 3a
JOTIOMOT 010 TaKUX KOHCTPYKIIIH, K «Men00iti Kpy2o8iu», «3anaddae 6 OyuLy nicHa»,
«cniea Mopcvkull npubil» CTBOPIOE XYAOXKHBO-IIOCTUYHUH KOCMOC LIITKOBUTOL
rapmoHii nBox cBitiB — HEBECHOI'O i 3EMHOTI'O, ming 00)kecTBEHHUM OKOM
COHIIA. ¥V Bipmi «Co®i» [3, c. 38] COHLIE Oepe akTHBHY y4acTh y IOJOJAaHHI
JUCrapMOHIi M)XK 3a3HaUYE€HUMH BUILE CBiTaMH, NOpPiBHAWMO: «bpakye cuig. Meni
opaxye cnis. // Ha 0obpuii 3acie — eucmuenuil nocis. // A nuea npocums sHcaodiono
sepua, // A conye pyku npocmsieae — Hal», — 3BepHIMO yBary Ha Te, SIK IOET
MalicTepHO, BUKOPUCTOBYIOUM HH3KY JIEKCEM Ha IIO3HAYEHHS XYJOXKHIX 00pasiB
HUBU, COHYsl, 3acigy 1 CTBOPIOIOYM YHIKaJbHUH MaKpPOKOCMOC, MeTadOpHIHO
300pakae CTaH TBOPYOi KPHU3H, AKa, 3 OINANy Ha (abyiry, MOXKe JOJATHCS JIHIIE
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CHJIaMH HeOECHMMH, a OT)KE 1 Ma€ BIJIMOBIIHY CaKpallbHy IPUPOAY, AOIYUEHHS 10
SKOI BiZOyBa€ThCSI 4acTO 3aBISKH CTPaXAaHHIM, MOpIBHsIMO: «He owcus s, mos
aneen 8 paio. // He 3nae nenpupoonozo 3nemy. //' A eucmpasicoas sipy ceoio // I
consauny doaio noema» [3, c. 34].

lopimHiii TOBKOJOCOHAYHUI TPOCTip IS IIOeTa BHUCTYHAe HE JIHIIe
BMICTUJIMINEM TBOPYMX Hayal, JoKepeloM HaTXHeHHA 1 cwmm. Tak, y moesii «Ile
Miii Hapoa. Y MeHe BiH oauH...» [3, c. 26] y cdepy BmuBy i QyHKIiIOHYBaHHS
COHIIS, mapkoBaHy aJ’ €KTUBOM «COMAYHUL, TAKOK BXOJIUTH iICTOpUYHA TTaM’sITh
Hapoxy, foro cnamok: «[{e mii Hapoo. V mene 6in ooun. // Taxi, Ax s, y Hbo20 He
eouni. //'Y tioeo craenitl consuniu poouni // 3itiunucsa comui podie i pooun». Iloer
HE MHCIHTHh cebe Oe3BiHOCHO 1Mo cBoro Haponmy (A 6 Him Kposuua, uecHa i
boaroua). 3’130k ictopuyHoi mam’saTi Hapony i3 COHLIEM mocuiioe yxuBaHHS
IIOETOM TaKUX JIEKCEM, SIK «KPO8», KHYPMYE», «KUNUmv», Ki, y CBOIO UEpry, €
HOCISIMH acOI[IaTHBHOTO 3B’S3Ky 13 ceMaMM ‘Trapsduii’, ‘BUCOKa TeMmmeparypa’. A
Ha3BaHI CEMH, 3ayBa)XHMO, NepeOyBarOTh TaKOX y CEMaHTHYHOMY SJpi JEKCEeMH
«coHyex.

3BepTace Ha cebe yBary BUKOPUCTAHHSI MUTLEM HU3KH JIEKCEM Ha TO3HAYEHHS
MOHATH Ta aTPUOYTIB, SKI ONOCEPEIKOBAHO BKA3yIOTh HA aHATi30BaHUIl KOHLENT.
30KkpemMa, e CIIOBA «NPOMIHbY, «BO2OHbBY, «KOIOC», A TAKOXK «HPOMEHUCmuu» i
«3onomui» BinnoBigHo. Tak, cioBodopma «npomeni» y noesii «Panok» [3, c. 18]
HE JIMIIEe TOKJIMKaHa CTBOPUTH AacoLlaTHBHHUIA 00pa3 paunkoeozo comys 3a
JIOTIOMOTOI0 KOHTEKCTYalIbHO BXXUTHX OJMHHULb «PAHOK», KCUHBY, KBO2OHbY, SKUN
CBOEIO Yeproro MeTadOpHUIHO Tepeaae HaTXHEHHS 1 TBOPUICTh, MopiBHSANMO: « Tini
i npomeni — panmom no Husi! // Panok! I maceom xaronuyna cums... // Qyecw,
208opsmb depesa kpacusi? // A, mooce, mo moou? To ix econocu? // Oui i pyku. I
cxooxci, U He cxooci. // Cnoso — 6020Hb. A Oymku — meuis...». B aHamizoBaHOMY
MOETUYHOMY YPUBKY HOET nepenae nuBoBrxkHe enHanHs CBITY I'OPIHIHBOI'O
ta CBITY CEPEJAHBOI'O (abo 3emHoro). OmHak, 6a4yumo, IO €l MOMEHT
€IHAHHSA BiIOyBaeTbcs 3a akTHBHOI ydacti HeGecHoro CaiTmia, sike BHCTyHae
HavangoM 3MiH (7Tini i npomeni — panmom no nusil). Y posrisayBanii moesii
JOCUTh BHPA3HO IpEJCTAaBIeHAa TPHEAMHA aBTOpcbka Monenb Bcecity CBIT
TOPILIHIA — CBIT CEPEJIHIA — CBIT IIJ3EMHMM (1excemu-mapkepn:
npomeni — Huéa — mini BiamoBigHO) Ta CBiToBe J[lepeBo sK yHiBepcaldbHA
Bcenencbka Bich (HEBUIaJKOBO y TEKCTI 3yCTpidYaeMoO He JIMIIE BiANOBIIHY
HOMIHAIIIIO «Jdepega», ale TaKOX 1 HOro aTpubyT «xpacusi», 1O BimoOpaxae
yHiKaJNbHE aBTOpPChKe OaueHHs Mozeni BeecBiTy i poni B Hbomy CiToBoro Jepesa
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SIK MOZIEJI B YCIX CEHCax JIOCKOHAIIOY).

3BepHIMO yBary TakoXX Ha KOHTEKCTyaJbHE MpPOTHCTABICHHS 00pasiB
npomeHieé 1 mini, S[Ki OIOCEPEIKOBAaHO BKa3yloTh Ha KoHQuIkT CBITY
T'OPIIIIHBOI'O ta CBITY MIA3EMHOI'O. Taka omo3umist JOCHTh MOUIMpPEHA B
noe3ii Onexcis JloBroro — y #1oro MakpoKOCMi IIi IBa CBITH 3aBIe y KOHQIIIKTI, 110
BinoOpaskae ayamicTHuHy npupoay Beecsity. Ixns s B3aemonis, sSkuo i Mae micue,
to BigOyBaerscst y CBITI CEPEJJHBOMY (3BepHiMO yBary Ha BHUKOPHCTaHHS
MOETOM JIEKCEMH «HUBA», SIKA MAa€ CTIHKY 1 BHUpPa3Hy KOPEJNSINI0 i3 JEKCEeMOIo
«3emany, a Tomy 1 Mmapkye okyc CEPEJJHBOI'O CBITY).

BoxecTBeHHY INpUposy cJOBa, a OCOOJMBO CIIOBAa IOETHYHOrO, ABTOP
3MaJbOBY€E 3a JOMOMOIOI0 XYyIOKHBOTO CIiBBIJHECEHHS IOro i3 HpPUPOXHUM
seumieM (Cnoéo — 6020Hb), TOINlI SIK MEHTAJbHI XapaKTePUCTHKHU (JIeKcema
«OyMKu») 3alMar0Th, Ha MEPIINA morisan, mosumiro Ha CaiToBi Oci HIKIY
(lexcema «meuia», sika NOB’s3aHA 13 JIGKCEMOIO «800a») — MapKylOTh SBHIIA
CEPEJJHBOI'O CBITY, onHak He MEHII Ba)KJIUBY 3 OISy Ha KOHLENTyalbHY
Mojenb BeecBity, y sKiit CUMBOI piku BHCTYIIA€ MEXEIO MiX CBITaMH, LIISIXOM JI0
cxoxy COHIIA um y moToi6ivus.

I[MoognHOKO y MOBHIM KapTHHI CBITY MO€Ta NpPEJCTaBICHI OIMHUL,
noB’s3aHi 13 kKoHmentomM COHIIE, sxi MicTsaTh HeraTmBHY KoHOTamifo. Tak, y
noe3ii «He mocmimku 0o0rwcsi, a pocu...» [3, c.32] nmekcema «npominby, sKa
BXOJHUTh Y JIEKCUKO-CEMaHTUYHE T0JIE «COHIIe», HAO0yBa€ aTUIIOBOI IECTPYKTUBHOL
KOHOTaIlii, mepedyBaroun B 00pa3HO-CMHUCIOBINA OMO3UILT O JEKCEMH «poca» SIK
eKCIUTiKaTopa 00pasy 600u scumms, MOPiBHANRMO: «He nocmiwku 6oiocs, a pocu, //
AKy eapsauuii npomine 3a2acue», — IPOMOBUCTUM € Y)KHBaHHS aBTOPOM aJi’€KTHBA
«eapsqutly, SKAA TIOCHIIOE e(peKT HeraTUBHOI B3aeMoxii crmxii. Jlekcema
«goeoHby y Bipmii «BbyBa, BcMixarch, ik MeHi 0601UTh...» [4, c. 24] Gepe y4acTh
y CTBOpPEHHI 00pa3y BHYTPIIIHIX IEepEKHBAHb II0ETA Ta aKTyali3ye IMepeBaXXHO TaK
3BaHy «JISUIBHICHY» CEMY JIEKCEMH «conye» ‘CnaitoBaT’: «byea, ecmixaiocw, sk
MmeHi 6onums, // Ane ne mookcy boaro neperums. // Kpuuumo Oywa i kopuumscs 8
meni, // Hemog dicusa canysxa y 602ni».

3-MOMIXK eKCIUIIKaHTIB JIEKCUKO-CEMaHTHYHOrO IO «Hebo 1 HebOecHi
CBITHJIa» YiIbHE MICIIe TAKOX 3aliMaloTh JIEKCEMH, SIKi IT03HA4al0Th HE0O: «Hebo,
sucoma, Cunb, 30ps, 3ipKa, micaysby, IXH1 TOXiHI (HebecHuil), a TAKOX OJHUHHUII HA
MO3HAYCHHS acOLiaTUBHO TOB’s3aHMX 13 HeOecHOo cdeporo sBUI Ta peanii
(Oanuna xocmiyna, naonaanemuuil 1em, 20AyOUll C8UCM, 8eceKd, OIUCKABKA ).

JocuTh yacTo y MOBHIN KapTHHI CBiTy ITO€Ta Ha3BaHI OJUHUII Y)KHBAIOTHCS
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He nume g ctBopeHHs Jokycy ['OPIINIHBOI'O CBITY, ane ang BupakeHHS
XYAO0XKHBOTO TPOTHCTOSIHHS JBOX CBITIB — HeOecHoro i 3emuoro. [lis aBTOpa,
nonpu MOXIUBICTh nonydeHHs g0 [OPIIIHBOI'O CBITY 3aBasku MOESTUIHOMY
CIIOBY, HaTXHEHHIO (JUB. BUILE), CATHYTH HeOecHHX cdep, NepeHIIoBIIN Y CTaH
HEeO0XKUTEIIB, HEMOXIUBO: «JII00una sc minvku 30itmemovcs y Hebo — // Yes 3emasn
0o Hei npupocma» [4, c. 16], — MyApo 3ayBaxky€e MOeT i oApa3y X — MpO OABIUHI
3eMHI TYJISIHHS JIIOAWHHU, TBOPYHMH IOIIYK i 3YMOBJIEHY TiIOM HpPHB’A3aHICTH IO
CBITY CEPEAHBOT O: «...Ane ne 3naio cnoxoio nide. // [ywieio pgycs 6 0aiumy
KocmiuHy, // A kpoe 3emHa y genax asc 2yoe» [4, c. 17].

HEBO B Omnekcist [losroro, sixk i COHLIE, ninkom nepcoHi¢ikoBaHe — BOHO
He (OH, HE MOJIOTHO i HEe MaHOpaMa, BOHO «ygime nacmenimuy», «CuHie» 1 HaBITh
CTa€ CKIIAJHUKOM JWBOBIKHO MOCTHYHHX 0Opa3iB, HANPHKIA]L B OJHOWMEHHIN
moesii: «3epuo 3 ouuma Heba. I cmebno, noswe nima...», — 0a4UMO MPAKTUIHO
okcroMopoHHe moenHaHHs ckiaagHukie CBITY T[OPIIHIHBOI'O (oui weba) i
¢akruuno [MIJI3EMHOI'O (3epHo), HAAIPUPOIHICTH AKOTO (IIO€THAHHS) IIOCHITIOE
aBTOpChKe «Taxa nezeuuna posxiut — Hemos y cepye cnucy» [3, c. 40].

OmHMM 13 LEHTpaJbHUX IOHATH, MO akTyanidyloTe Jokyc CEPEJ/IHBOI'O
CBITY (abo cBity 3emHoro) y noeruuHomy Bcecsiti Onekcis [loBroro, € odpa3-
koHnent 3EMJIS. ¥V OinbmocTi BUMAIKIiB MOXXEMO TOBOPHTH IMPO EKCILTIKAIiIo
TAaKUX JIEKCUKO-CEMAaHTHMYHHMX BapiaHTIB JIEKCEMHU «3eMmis», K ‘piqHUN Kpai
(Yxpaira)’ Ta ‘BepxHiIi mmap 3eMHOI KOpH; IDYHT, SKHH 0OpoOIsAeThCS i
BUKOPUCTOBYETBHCSI Ui BHUPOLIYBAaHHS POCIMH’ 32 JOIOMOIOI0 YBEISHHS B
MOSTUYHUHN TEKCT HU3KH JICKCEM Ha TIO3HAYEHHS peaiii pOCIUHHOTO CBITY (GQuuins,
oepeso, HCumo, 3en0, 3epHs, Kimu, KileH, KOJIOCOK, KOpIHb, JUCMOK, N0,
nuieHuys, pocmox, mpasa, uebpeyv, uepewirs, AOAVHA, SUMIHbL) Ta CICMECHTIB
penbedy (donuna, nye, ryeouii cmen, Huga, noje, YOPHO3EM ).

Hdns Onexcis JoBroro 3B’S30K i3 pIOHOI 3eMIICIO, i3 YCIM JIIOJICHEKHM €
HEOOXIHOW MepeayMOBOIO TapMoHii 31 BeecBitoM — «f pocmox nampyodoicenoeo
nons», — CTBEPIDKYE aBTOp, aKICHTYIOUM Ha OABIYHOMY 3B’SI3Ky 3 YKpaiHOIO.
Benyun MoBy mnpo piaHy 3eMiIl0, TOET 4YacTO BJIAETHCS 10 BHUKOPUCTAaHHS
3MEHIIEHO-TIECTINBHX JeKceM-HoMiHaliil peanii sk CBITY 'OPILIHBOT O, Tak i
CEPEJIHBOI'O (noaeuxo, comeuxo, euuienvku), NOPIBHSINMO: «Bipio 6 Oymu i
cnosa npopoui // I npuemno minoku 6éce zemue, // [Llo6 mene sodunu cepye u oui, //
LJo6 nobuno coneuko mene, // lllo6 cnieyui euwienvku i xnenu // Poskeimanu
weopo no gecni, // [lJob expaincvke nonaeuko zenere // Cianocs 00 obpito meni...»
[2, c. 49]. 3BepHiIMO yBary Ha Te, U0 MUTENb CBiJOMO BiIMOBISIETHCSA BiJ TaKoi
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JUIs HbOro BaxiMBOI 1 3Hauymoi nigrpuMmku CBITY T'OPIIIHBOI'O, skmio
B3a€EMOJiSl MIXK CBITaMHU BiIOyBaTHMEThCSI Ha 4yXid 3eMii: «f He xouy consauynol
ooni // Tam, Oe cse coHye He MOE», — 3asBIISIE MUTCIIb.

Hocuts crienudivuHo0 B aHami3oBaHii moesii € aBropchka ouinka CBITY
HIA3EMHOI'O — tak, monpu TUIIOBHH IS IEKCEMH «710J1e» CEMaHTHYHUHN 3B’ I30K
13 nexcemoro «3zemnay sk peaniero CBITY CEPEJHBOT'O, y Bipmi ciocTepiraemo
aktyamizarito mokycy I[TIJIBEMHOI'O CBITY uepe3 BXOJKEHHS JIEKCEMU «70.J1e»
y (paszeosioridyHy KOHCTPYKIiO «nepeumu 8 nvozo (mone — O.C.)», MOpiBHANMO:
«A pocmok HampyOacernozo noaa, // LlJo oonum y yvomy ceimi €. // Becw 1 6 tioco
poskeimi i pani, // Beco 5 3 tio2o oymu i memu. // I momy asic Ha ocmanHii ep aui //
Xouy mineku 6 Hb020 nepeiimuy, — sIK 0a4MMO, aBTOP YHA€THCA O OAHO3HAYHO
MO3UTHBHOI OIIIHKM aHaJi30BaHOTO JIOKycy (yKHMBaHHS BepOaTHBa «Xouy»),
JEMOHCTPYIOUH BHUCOKHH, OpPEUHilIe CKa3aTH, ITHOOKUI MaTpiOTH3M «BiJ] KOpEHs
JI0 COHIISI».

OnHUM i3 TOCHThH ITPOMOBUCTHUX, @ YacTO i HEHTPAIBHUX IIOETHYHUX 00pa3iB
kocmiuHoro npocropy Omnexcisi Jlosroro € JOPOI'A (abo nuisix). Bona uacto €
cynpoBigaum enemenTom CEPEJITHBOI'O CBITY , CBITY 3EMHOI'O, sxwuit
MOEHYE Yy «TOPU3OHTAIBbHIN» MPOCTOPOBIH IIOMIKMHI aBTOpCchKoro BeecBity pi3Hi
4acoBi BiITHHKH.

Y moeroBomy Bceciti konuent JOPOI'M ywmimye B cobi i o6pasu
JKUTTEBOTO NUIAXY, A0Ji, BUOOpY — «Cmynaio meepdo ua ceorw dopozy. // Baxckuil
i cunonul. B nomi, ax poci»; i yCBIJOMIIGHHsI TIOETOM CBOE BHUHATKOBOI Micii i
BOJHOYAC MPAKTHYHO BCEICHCHKOI BiAMOBIMANBHOCTI 32 KOXKEH CBill Kpok — «Vorce
Hema nonepedy Hikoeo. // Ilepedniti 5. A mam 3a MmHOWO — @ci»; 1 TIEBHUM
«MICTKOM», CIIOTYYHOIO JTAHKOIO MOKOJIHb 5K i3 pETPOCHEKTHBHUM BEKTOPOM, TaK
1 IEpCHEKTUBHHUM, CBOEPIIHOIO HUTKOIO [lapku, mosero, SIKOI0 rmepenaeTbes J0CBif,
pazicTh i meyanb, i BOJHOYAC HUTKOIO ApiaJHHU 32 YMOBH IIOBHOTO YCBiOMJICHHS
BaXKJIMBOCTI 1 3HAYYMIOCTI KOXKHOTO CBOTO KPOKY, OPIBHSIMO:

loy. Cmynato, oaxyrouu 0oi.

ina nrooeti npo0oexcyo 3eMHi.

10y. Hecy i padowi, i 6011

Ceoi i mux, wo 6yoyms no meni [3, c. 15].

YV neskux Bunaakax JOPOI'A Onmekcis JloBroro npajgexo He piBHa i
IJIaZIcHbKa — TO HE TOPOBAaHMH KUMOCH BEJIMYHHUM 1 T€HIaIbHUM HIIAX, X04a « Tam,
nepeo namu, enoxanvti 0oni // I enoxanvhi casiu ymuy, a IMIISLX 4acTO TEPHUCTHH,
BUOOMIHNH, TPY3bKHUil, SIK, 10 NMpHUKIany, y nmoesii « Bypsa», msax, skuif norpedye
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OopHi, 00 x «llokpue Oyp s MuHynry Hawy ciagy», CaMO3PEUYECHHS 1 MOBHOL
caMoBiJ/ia4yi — e NUISIX BIYHOTO PyXy, Xai 1 0 OOJII0 HECTEpIHOTo, ajle €IHMHO
MOJKJIBOTO, IIISAXY, SKHH JOIaTUMYTh y CBOIl ymepTiil 3aTSATOCTI JHIIE CIIpaBXkHi
Oopiii, 60 1T HUX CIIMHUTHCS — «8ce "OHO wjo emepmu!y —

«...Cnuzvkuii oonigicox. I'pyzvra dopoea.

Hecmepnnuii nopyx. Asc mepniyms HOU.

Ta ne cnuniocsa. Cmynaio énepmo.

bo myma cmamu — ece ‘omo wo emepmul!» [3, c. 17], —
Oe3KOMITPOMICHO 1 pimyde cTBepIKye moeT. Takui pyx yHepex TEpHHCTHM
[UITXOM O3Ha4ae JJIsi MaHCTpa MOSTHYHOTO CJIOBA, IEBHA pid, 00poTh0y, O0pOTHOY
i3 coboro (Henpasda, wo 110y Ha cnaook, // Lo ene mene dony gix. // A cepyem
benmedxcno @ paodo // B 006y monody npouux), siKa € CBOEPIAHUM TapTOM,
PO3BUTKOM CBITY BHYTPIIIHEOTO, MIKPOKOCMY, HACTIAKOM SIKOTO CTaHE TapMOHIS i3
MaKpoKocMoM — «f 6 camim ii eopuuni // Fapmyto scumms 3emue. // Hiskit y ceimi
cuni // He nepemoemu mene» [3, c.35]. Ak 6aunmo, mns O. JJororo 6opotsba
CTa€ 3alOPyKOI0 HE JIMIIE MOMJIMBOCTI 3arapTyBaTHCs, CTaTH CHJIBHIIIUM, ajie i
MOJKe HaJaTh CHArd JUIs BIUIMBY Y HaBITh CYNPOTHBY CHJIAaM BHUIIMM i KOCMIYHHM.

I came B mpomy — yBechb moer Omnekciii JloBruii — cuH CBOe€i 3emui,
HEBTOMHHI COHIICTIOKJIOHHMK, HATXHEHHUH OO0XKECTBEHHHMM IPOMHCIOM IIOET,
JIOpOTa SIKOTO — TO HUIAX OJBIYHOT 6OPOTHOU 13 0000, 30BHINIHIMU 00CTABUHAMHU,
BOPOXHUMHE CHJIaMH — 00poTh0a 3a Aymry, 3a mpaBay 3a YKpaiHy.

BHCHOBKH Ta NepCNEeKTHBH NOJAJIBIIMX JOCHiIKeHb. JlocmimKeHHs
0CcOo0JIMBOCTEH MOBHOI eKCIUTIKalii i1HIWBiTyalTbHO-aBTOPCHKOI KapTHHHU CBITY
Outekcist JIoBroro m03BoJisie TOBOPUTH MPO peai3alliifo B HOro MOSTHYHUX TEKCTAX
TpHeanHOi aBTOpCchKOi Mozeni Beecsity CBIT TOPIIIHIN — CBIT CEPEJIHIN —
CBIT MIJA3EMHUM, 0CHOBHHMH BHpPa3HMKAMH SKOi MOXKHA HA3BaTH JEKCEMH
KNPOMIHBY», «HUBA» 1 «MIiHbL» Ta CEMAaHTHMYHO M acoLliaTHBHO NOB’SA3aHI 3 HUMH
iHII MoBHI oguHUIi. Haiibinem Bupa3HO B HOTO MOBICHHI MPEICTABICHO OJUHUII
Ha mo3HadyeHHs Takux koHientis, sk COHLIE, 3EMJISI, IOPOT A, 1o moB’s3aHi 3
O3HaYeHMMHU BHIIE sipycaMu cBiToOynoBu. OKpeMO HaMH BH3HAY€HO pOJIb
koHuenty BITEP i3 BiamoBigHuM Bep0anizaTOpoM sSK MEBHOIO MiX’ SIPyCHOTO
KOHIIENTY, IIOB’S3aHOTO 3 BHCOKMM 1 cepeaHiM piBHAMH. BepoOanizaTopamu
HIDKHBOTO SIPYCy € MEepeBaKHO KOHTEKCTYaJbHO IEPEOCMHUCIICHI JIEKCEMH, SIKi
CTEPEOTHUIIHO BinoOpaxkaroTh peanii iHIIMX sApyciB. BUHATKOM BHCTyHae JeKceMa
«miHbY, SIKA ACOLIATHBHO TIOB’A3YETHCS 3 MOTOHOIYHNUM CBITOM.

AHali3 MOBHO-MOETUYHHX 3ac00iB BigoOpa)keHHS aBTOPCHKOTO KOCMOCY B
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noesii Ouekcig JloBroro 3acBiquuB HaJA3BUYaliHO BaroMy poJib y HbOMY HHU3KH
BepOanizaropie kouunenty COHIIE. Byno momideno, mo Taki oguHuii OepyTh
y4acTh y CTBOPEHHI B MOBHIM KapTHHI CBITy IO€Ta BiATOBIIHOTO XYIOXXHBOTO
o0pa3y, SKHH y KOCMOJIOTIYHUX YSABJICHHSX JIIPHYHOTO Teposl 3aiiMae OCHOBHE
Mmicrie. BBaxkaemo, 1o ocoOMuBOCTI (DYHKIIIOHYBaHHS Ta BepOaizallii 3rajgaHoro
KOHIIEITY IOTPEOYIOTh OKPEMOTO JTOCIiKEHHS.
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OKA3IOHAJII3M K 3ACIB TBOPEHHS KOMIYHOI'O
B YKPATHCBHKIN T'YMOPUCTHUYHIN I CATUPUYHIN MMOE3Ii
50-80-X POKIB XX CTOJIITTSA (na matepiani TBopuocti Banentuna Jlaroau)

Cogpin 3enoniena @eoxncopa, sofiia.fedzhora@gmail.com
acnipaum
Kuiscoruii nayionanvrnui ynisepcumem imeni Tapaca Lllesuenka

Y cmammi y ceéimni cyuacnoi mogoznasuoi meopii po3enanymo asmopcuvKi Heono2izmu,
abo oxazionanizmu, K OOUH [3 SICKPAGUX JEKCUYHUX 3AC00i8 MBOPEHHS. KOMIYHO20 8
noemuuHomy 00pooky B. Jlacoou. Y mexcmax eymopucma 6yn0 8UOKPEMAEHO AB8MOPCHKI
HeOCeManmusmu ma OKA3IOHANI3MU, YMEOPEeHi MOP@ONOSTUHUMU U HEMOPHOIOIYHUMU
cnocobam Ha no3nayenHs ocib 3a poOoM OBLIbHOC, d MAKOJC OKA3IOHANbLHI GNACHT IMeHa 3
npo30poio  GHYMPIWHLOIO — CEMAHMUKON,  IMEHHUKU-KOMRO3UMU  mMa  OKA3IOHATbHI
abpesiamypu. 3’co8aHo IXHIO ceManmuxy, cnocodou meopennst ma QyHKyii 6 mexcmi, wo
003601UN0  GUAGUMU  CheyuiKy ¢pacmenmie KONeKMUBHOI MOBHOI Kapmuuu ceimy
PAOAHCHKOI enoxu, noe A3aHux i3 Mumu peanisimu, sKi 3a3HaA8aNU KPUMUKU Ul 3ACYOXHCEHHS 8
Mo204acHOMy cycnintbcmei. AKkyenm 3poOneHo Ha ICMOPUYHUX YUHHUKAX 6UHUKHEHHS
aABMOPCLKUX  HEON02I3MI8, 30KpeMa Ha nompebi GUCMIIOB8AHHA cumyayiti ma ocio,
HEeNnPUUHAMHUX 05l PAOSHCLKO20 COYiyMY. 3YMOGNEHICMb A8MOPCbKO20 HEON02I3MY H4aACOM
ma ymoeamu U020 GUHUKHEHHS NPU3e00UmMb 00 MO20, WO CYYACHI YUMAYi 4acmo He
PO3YMIOMb 3HAYEHb MUX OKA3IOHANIZMIE, AKI BUKAUKALU CMIX iuje NIGCMONIMMs momy.

Knrwowuogi cnoea: oxazionanizm, Mogni 3acobu meopeHHs KOMIuHO20, 2yMOp, camupa,
MOBHA KapmuHa c8imy paoancvkoi enoxu, Barenmun Jlazooa.

OCCASIONALISM AS A MEAN FOR CREATING COMIC EFFECT
IN UKRAINIAN HUMOROUS AND SATIRICAL POETRY OF THE
1950s—1980s (a Case Study of Valentyn Lagoda’s Literary Works)

Sofiia Z. Fedzhora, sofiia.fedzhora@gmail.com
PhD student
Taras Shevchenko National University of Kyiv

From the perspective of modern linguistic theory, the paper deals with author's
neologisms, or occasionalisms, as one of the vivid lexical means of creating comic effect in
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Valentyn Lagoda’s poetic works. Author's neosemantisms and occasionalisms were singled
out in the humorist’s texts. They are formed in morphological and non-morphological way
and are aimed at designating people by the type of activity. Occasional proper names with
transparent internal semantics, nouns-composites and occasional abbreviations are also in
the focus of the study. The paper clarifies the semantics of these items, the way they were
formed, their functions in the text what allowed to reveal a specific nature of the fragments of
collective lingual model of the world in the Soviet epoch that was related to critical attitude
and condemnation of the certain things in the society of that time. The emphasis is maid on
the historical factors which provoked the emergence of the author’s neologisms, in particular
ridiculazation of some situations and some people which believed to be unacceptable for the
Soviet society. Temporal and situational conditionality of the author's neologism leads to the
fact that modern readers often do not understand the meanings of those occasionalisms
which seemed so funny half a century ago.

Keywords: occasionalism, lingual means of creating comic effect, humour, satire,
lingual model of the world in the Soviet epoch, Valentyn Lagoda.

OKKA3HMOHAJIN3M KAK CPEJICTBO CO3JJAHUSI KOMHYECKOT O
B YKPAUHCKOM IOMOPUCTUYECKON U CATUPHYECKOM ITOD3UHU
50-80-X 'OJOB XX BEKA (na matepuaJjie TBopuecTBa Banentuna Jlaroani)

Cogpusn 3enonosna Deodcopa, sofiia.fedzhora@gmail.com
acnupanm
Kueeckuti nayuonanvholi ynueepcumem umenu Tapaca lllesuenko

B cmamve 6 ceeme cogpemennoii sa3viko8edueckoll meopuu paccmMompensl agmopcKue
HeoNo2u3Mbl, AU OKKA3UOHAIU3MbL, KAK OOUH U3 SIPKUX JIEKCUYECKUX CPeoCm8 CO30aHUsL
KomMuyeckoeo 6 nosmuyeckom meopuecmee B.Jlacoovi. B mexcmax romopucma Ovinu
8blOCIeHbl  ABMOPCKUE  HEOCEMAHMU3Mbl U OKKA3UOHAAU3MbI,  00pa308anHbie
Mopghonocuveckumu u Hemopgonocuteckumu cnocobamu, obosnauaiowue auy Ho pooy
0essmenbHOCIU, a MAKJICe OKKA3UOHAIbHbIEe UMEHA COOCMEEHHbIe C NPO3PAYHOU BHYMpPeHHel
CeMAaHMUKOU, UMeHAd CYuecmeumenbHble-KOMNo3umyl U OKKA3UOHANbHbIE AOOpesuamypul.
Buiacnena ux cemanmuxa, cnocobuvl obpaszoeanus u @yukyuu 8 mexcme, Ymo HO360UNO
8bIAGUMb CHEYUPUKY ppacmenmos KOMIeKMUBHOU S3bIKOBOU KAPMUHbL MUpA COB8EMCKOU
9NOXU, CESA3AHHBIX C MEeMU Peanusmu, KOMopble NO0GepeaiiucCt KPUMUKE U OCYICOCHUIO 8
obwecmsee mozo @pemenu. Axyenm coeian HA UCMOPUYECKUX PAKMOPAX B03HUKHOBEHUS
ABMOPCKUX HEON02U3MO8, 68 HACIHOCIU HA HeOOXOOUMOCMU 6bICMEUBAHUSL CUMYAYULL U JUY,
Henpuemiemvix 0 cogemckozo coyuyma. OOYCIO8IeHHOCMb A8MOPCKO20 HeONI02UIMA
8pemMeHeM U YCIOGUSAMU €20 BO3HUKHOGEHUs NPUGOOUm K MOMY, UYMO COBPEMEHHble
yumamenu Yacmo He NOHUMAIOM 3HAYEHUs. MeX OKKA3UOHAIUZMOS, KOMOPble Gbl3bl8AIU CMEX
ewe noigeka Hasao.
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Knroueswvie cnosa: oxxasuoHanusm, s3blKOGvle cpec)cmsa co30aHus Komu4eckoeo,
IOMOp, camupda, A3blKo8dsl KapmuHa mMupa co8emcKoll anoxu, Barenmun Jlazooa.

Beryn. ABTOpM TyMOPHCTHYHHMX TEKCTIB 4YacTO IOCIYTOBYIOTbCS PI3ZHHUMH
MOBHHMH 3aC00aM¥ TBOPEHHS KOMIYHOTO a0W HE TLNBKHM PO3BECEIMTH YuTaya, a u
CIIOHyKaTH HOro moauBHTHCS Ha cebe 300Ky, BIi3HATH APY3iB 4M 3HAHOMHX Yy
300pakyBaHMX TeposIX 1 CHTyallisiX, THM CaMHUM IPHCOPOMHTH THX, XTO TaK
«IIPOCIIABUBCS», 1 3MyCUTH X BUIIPABUTHCS.

3-OMiX YCiX MOBHHX PiBHIB caMe JICKCHYHHH BHPI3HAETHCA HaWO1IBIIO
THYYKICTIO Ta 3JaTHICTIO aAanTyBaTHUCS IO IIBUAKHUX 3MiH Y JXHTTI CYCILUJIBCTBA.
Oco0imBy yBary JIHTBICTIB TPHBEpPTalOTh  aBTOPCHKI  HeEONOTi3MH, abo
OKa310HATi3MH, BUTBOPEHI NMUCHMEHHHUKOM Y KOHKPETHHI Yac y MekaX IIEBHOTO
COIIAJIEHOTO KOHTEKCTY IS 3MAJIOBaHHs IEBHOTO €Mi30[y UM Tepos B CHUTYyallii,
HaOMIKeHiH 10 peansHOTO XUTTS. Sk 3a3Hauae M. [lomoBa, «mosiBa oKa3ioHATI3MIB
CBITYWTHh HE JIMIIE MPO PO3BHTOK MOBH, a ¥ PO 3MiHY CBITOIISIY Ta CIOCOOIB
BimoOpaxxenHs nificHocTi» [[lomoBa 2015, c. 56]. Lleit moBHUI 3aci® yHIKaIbHUI
THUM, 1110 MTOOYTYeE i MOBHICTIO peaji3ye CBili KOMIYHHMI ITOTEHIIaN caMe B KOHTEKCT,
YacTO 3aJIMIIAI0YUCh HETPOUNTAHUM 11032 HUM.

OxkasioHayi3MH, 3acBiJu€HI B TYMOPHCTHYHHMX Ta CaTUPUYHUX IOETHYHHX
TEKCTaX, yxe Oy 00’€KTOM JIIHIBICTHYHOI'O aHAJTi3y: POJIb IIMX 3ac00iB Y TBOPEHHI
KoMigHOTO JochimpkyBaiu ['. bukosa (y tekcrax B. Cawmiiinenka), T. Byrtunbcbka (y
TBOpuocTi B. Cuyosa), B. MakcuMuyk (y T'yMOPUCTHYHUX TEKCTaX CyYacHHUX IOETIB
Pisaenmunn), 1. Ilmomn (y moemi «Eneina» 1. Kotnspescbkoro), O. llymeiiko (y
TEKCTax APYroi moJoBHHU XX CT.) TOIIO.

O0’€KTOM ITPOIIOHOBAHOTO AOCHIPKEHHS € TYMOPHCTHYHI W caTUpHU4HI moe3ii
Banentuna Jlaroqu, ski yBifimmum g0 30ipok, BumaHux y 1950-80-x poxax
XX CTONTTS B pagstHCBKiIA YKpaiHi; IIi TEKCTH Ta 3aCO0M TBOPEHHS KOMIYHOTO B HAX
ime He OyJIM PO3MIISIHYTI B JIIHTBICTHYHOMY AacCIeKTi, [0 # CTaHOBHTH HAYKOBY
HOBHU3HY JOCTiT>KeHHSI.

IIpenmerom Hamoi po3BiOKH € aBTOPCHKI HOBOTBOPH, a00 OKa3ioHANI3MH, y
TBOpUOMY J0poOKy Bamentnna Jlaroam, 3okpema iXHS CEMaHTHKA, CIIOCOOM
TBOPEHHS Ta POJIb y BUPQKEHHI KOMIYHOTO.

Po3BuBarouM Teopil0 HEONOTii, [0 NMUTaHHS NPO OCOOJIMBOCTI HOBOTBOPIB,
30KpeMa OKa3iOHANi3MiB, a TaKOX MpO iXHE Micle B TEPMIHOJOTIUHIN cUcTeMi
MOBO3HAaBCTBAa y CBOiX mparsx 3Bepranucs [I. Bokxampuyk, C. €pmoneHko,
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O. XKwmxoma, O. 3emcbka, €. Kapminosceka, XK. Konois, O. Jlonarin, [. Masypuk,
O. Mamnpko, M. ITonoa, O. Crumos, JI. Ctpyranemns, O. Typuak, H. ®enpaman,
O. Xanmipa Ta iH.

Sk 3a3Hagae O. Typuak, TpagumiiHO B JIIHTBICTUIII BUOKPEMIIOIOTH TPU TUIIH
HOBOTBOPiB: HEOJIOTi3MH, OKa3ioHai3MH i moTeHIiiHi cioBa [ Typuak, 2013, c. 300].

3a Bu3HaueHHAM O. TapaHeHKa, HEOJIOTI3M — CJIOBO, a TaKOX HOTO OKpeme
3HA4YeHHS, BHCINIB, sKi 3’SBHIMCS B MOBI Ha TICBHOMY eTami i pPO3BUTKY
(3araapHOMOBHI HEOJIOTi3MH) a00 OyiHM BXXHTI TUIBKM B MEBHOMY aKTi MOBJICHHS,
TEKCTI YW MOBI KOHKPETHOTO aBTOpa (CTHIIICTHYHI, a00 iHIWBIZyalTbHO-aBTOPCHKI,
Heoutoriamu) [YM 2007, c. 426-427].

JI. lIycroit 1 H.KmuMeHKO TpaKkTyIOTh OKa3iOHANi3M SK HE3BHYHE,
3/1e0LIBIIOTO EKCIPECHBHO 3a0apBIICHE CIIOBO, YTBOPEHE HA OCHOBI HassBHOTO B MOBI
cioBa ab0 CIIOBOCHONYYCHHS, 1HOAI 3 MOPYIICHHSAM 3aKOHIB CIOBOTBOPEHHS YU
MOBHOI HOPMH, 110 iCHYE JIMIIE B IEBHOMY KOHTEKCTI, B SIKOMY BOHO BHHHUKIIO [YM,
2007, c. 451-452]. IcTOTHOIO O3HAKOIO OKA3i0HATI3MIB € Te, II0 BOHH 30epiraroTh
CBOIO HOBHM3HY HE3aJIS)KHO BiJI peasbHOTO 4acy iX yrBopeHHs [ YM, 2007, c. 452].

O.JIukoB XapakTepu3ye OKa3ioHaNi3M $SK «MOBJICHHEBY €KCIPECHBHY
ONMHUII0, 1[I0 Ma€ BIACTHBOCTI  HEBIATBOPIOBAHOCTI, HEHOPMATHBHOCTI,
HOMiIHAaTHBHOI (paKyIbTaTUBHOCTI ¥ CIIOBOTBIpHOI moxigHOCTI» [JInkoB, 1976, c. 36].

B. Jlonatin mij oka3ioHaji3MaMHu po3yMi€ OJHOYACHO i MOTEHLIHHI cioBa (Ti
CIIOBa, SIKMX, 32 BM3HaueHHAM . BuHokypa, «daktnuno Hemae, ane ski morim 0
OyTH, SKOM TOTO 3axoTija iICTOPUYHA BUMAAKOBICTH» [BuHokyp, 1943, c. 15]), #
IHAWBITyaTbHO-aBTOPCHKI HOBOTBOPH, 3a3HAIOUM, IO «i Ti, H IHII CTBOPIOIOTHCS
caMHUM aBTOpPOM B YCHOMY a00 NHChbMOBOMY MOBJICHHI Uil MOTped IIEBHOTO
KOHTEKCTY <...> 1 He BXOAATH Y CIIOBHUKOBUH ckiax MoBu» [Jlonatin, 1973, c. 71].

Bimomo, mo 3a cmoco0OM TBOpPEHHS BHOKPEMIIOIOTH TaKi pPi3HOBUAU
HOBOTBOpIB: «l) cEeMaHTHYHI HOBOTBOPH, B OCHOBI SIKHX JIC)KHTH IIEPEOCMHUCIICHHS
KaHOHIYHHX CJiB, YKHBAHHS iX 13 HOBUM 3HaYCHHSM; 2) CIIOBOTBOPHI, SIKi IIOCTAIH B
pe3ynbpTaTi MOp(HOIOTIYHNX CIIOCOOIB TBOPEHHS CHIB; 3) JIEKCHKO-CHHTAKCHYHI, SKi
YTBOPEHI CTATHEHHSM B OJIHE CJIOBO ABOX abo Oinmbine snekcem» [lllymeiiko, 2011,
c. 180].

Meta cTaTTi — BUSBUTH OKa3i0HAJII3MH B TYMOPHCTHYHIN 1 caTUpUUHIN 1moe3ii
Banentuna Jlaroau, 3’scyBaT IXHIO CEMaHTHKY, CIIOCOOM TBOPEHHS Ta (QYHKIII fK
3aco0y BHpPaXEHHS KOMIYHOIO B KOHTEKCTI MOBHOI KapTHHH CBITY JIIOJMHU
PalIHCHKOT €MOXH.
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BuBYeHHS aBTOPCHKMX HOBOTBOpIB HaOyBae 0co0JIMBOI aKTYaJbHOCTI,
OCKIJIbKM BOHHM, BUHHKAlOYM B MEBHUI iICTOPUYHHUI NMPOMIKOK 4acy sIK pe3yJbTar
TBOPYOI JiSUTBHOCTI 0cO0M, 31aTHI (GiKCyBaTH Ti 3MiHH, IO BiIOYBAIOTHCS B COIiyMi
abo cBimoMmocTi okpemux iHAUBiAyyMiB. Sk 3a3Hauae I'. Bokampuyk, «aBTOPCHKI
HOBOTBOPH HEPIJKO MICTATh HAIIOHAIBHO-KYJIBTYPHHH KOMIIOHEHT MOBHOI
CEeMaHTHKH 1 pENpe3eHTyIoTh He JHIle IHAWBiAyalbHE CBITOCHPUUHATTS
MMMCHMEHHUKA, ale W XapaKTepHi 03HAKM HALlIOHAJHHOTO MEHTAIITeTYy» [Bokampuyk,
2010, c. 30].

Bukiaag ocHoBHOro martepiaiay mociaimkenns. Banentwn Jlaroma (1913-—
1991) xuB i TBOPUB y PaIsHCHEKY €IOXY PO30YIOBH COMLIiai3My, KOJIM KOMYHICTHYHI
1I€0NIOTH 3aKJIMKaNW TIPalioBaTH 3apaid CBITIOro MaiOyTHBOTO, #e Bke He Oyne
JMeKHIB 1 JumeMipiB, rpaODKHUKIB 1 maxpaiB. Ta wac MuHaB, a BOpOXi
iZeamizoBaHOMY CoOWiaii3My JIIOAH — JapMoind, HepoOM ¥ CHEeKYISIHTH —
3anumaincs. 30poero B 00pOoTHOi 3 HUMHU HEpiAKO CTaBayio rocrpe cioso. B. Jlarona
TakoX OOpOBCS CIIOBOM, OJHAK HE TUIBKH JIPUYHO-TYMOPHCTHYHHM, SIKE O
BUKJIMKAJIO JOOPO3MWIMBY YCMIIIKY, a II€ ¥ BHMKPHBaJIbHO-CATUPUYHUM,
CIPSIMOBAHMM Ha BHCMIIOBaHHS BajJ «TepoiB» PAISHCHKOTO  CYyCHIIBCTBA!
mianaby3HUKIB, Kap €PUCTIB, MyCTOMENb, 3AUPHUKIB Ta iH. Hemapma %k kaxyTb, 10
cMix — cmpaBa cepito3na [Jlaroga, 1983, c. 14]. Ilpunepuene cnoso B. Jlarogm 6yio
«HE 3apand  JICMIEBEHBKOIO CMiXy», 1100 «IIOCMIIIMTH 4YHTaya, SKOKCh
«XOXMOYKOIO» TOJOCKOTaTH», Ie OyB CIpaBiai «BaroMHH, CEpHO3HHH, CIPaBKHIH
rymop», 60, sk nume I1. Crnimuyk y mepeamosi go 30ipku «Komy domom — xoro
ITOMEJIOM), aBTOP «HIKOJIM HE OPi€HTY€ETHCS HAa MPUMITHBHI CMakH, HE 30MBaEeThCS Ha
TUTOCKI aHEKIOTH, MEPECIIiBY iX, a IIYKaE CEPHO3HNX, BAXINBUX TEM 1 po3po0iIse ix
cepitosHo. | B mboMy TIIMOOKa cyTh ioro TBopyocTi» [Jlaroma, 1973, c. 9].

ABTOpPCBKI HOBOTBOpPH, 3aCBiJ4eHI B TyMOPUCTHYHHX 1 CaTUPUYHUX
MOETHYHHUX TekcTax B. Jlarogm, MoOXHA MNONUIMTH HAa JBI OCHOBHHMX TIPYIH:
1) cemanTH4HI HeolOTri3MH, a00 HEOCEMaHTH3MH, 2) OKa3iOHANi3MH, YTBOPEHI
MOP(OJOTIYHUME Ta HeMOP(OIOTITHUMH CITOCOOaMHU.

I'ymopuctn wacoM BKJIAQAalOTh IHIIMH 3MICT Yy 3arajbHOBIZOME CIIOBO,
MEPEOCMHUCITIOIYH HOTO 1 3MYIIYIOYHM YMTaya ITOJAWBUTHUCS IHIIMMH OYMMa Ha HOTro
BHYTpIlIHIO (OopMy. 3aBISKH NPUHOMY 3iCTABICHHS 3arajbHOB)KMBAHOTO CIIOBA Y
Bi/IOMOMY BCiM 3HAQY€HHI i3 CEMaHTHYHHUM HEOJIOTI3MOM, SKMH Ma€ TaKy camy
(dbopMy, BUHUKA€E HAaK/IaIaHHs 3HaYEHb, 110 € KOMIYHUM JUIS THX, XTO 3HA€ KOHTEKCT
PpO3MOBii.
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Hanpuknan, B. Jlarona BukopucroBye neil mpuiiom y cBoiit moesii «/lepyHu i
postsiraiy: «Tax wkooa, wo 6 Hac Hemae /'y menio 6 i0anvhi / 0epyHie i pozmszais, —
/ cmpasu s / ideanvri! / Ta 3ame we sucmauae / (36epecnucs kiami!) / /epynie i
Posmszaie / ne 6 mento, / a 6 wmami» [Jlaroga 1966, c. 20]. OauHAAIATATOMHHAN
«COBHHK yKpaiHChKOi MOBH» (ikcye Oepyn! i3 1O3HAYKOI po3moeHe'y IBOX
3HayeHHAX: “l. Te came, mo 3mupHuK. 2. ToH, XTO 3abmpae 3 THi3ga AHI abo
nrameHar aukux nraxis” [CYM, T. 2, c.254] i Odepyw’ sk omHuMHY 10 OepyHu
“omagxu 3 Teproi kapromti”’ [CYM, T. 2, c. 254]. B. Jlaromga o0irpye i omodoHH
HaNMCAaHHAM OepyHu 1 /lepynu, TiIKpecmowdH, mo /lepyHu «...30eperimcs...He B
MEHIO, a B INTaTi». 3a UM 3pa3KOM aBTOpP TBOPHUTH i OPHTIHAIBHY Mapy OMO(OHIB
posmseai — Posmszai, BKTagarouu B APYTHHA 11 WICH HOBHU 3MiCT, TOOTO YTBOPIOIOYH
ABTOPCHKHMIA CEMAHTUYHUI HEOJIOTi3M. 3arajbHOBXKHBaHA JIEKCEMa po3msedil Mae
3HAYCHHS “MHUPIXKOK 3 OTBOPOM 3BEPXY, B KHU BUAHO HAYHHKY (TIEPEBaXHO pHOHY)”
[CYM, 1. 8, c. 836]. 3BU4aiiHOMY MOBIICBI BiIOME IIECIIOBO po3mseamu, OJHUM i3
3HaYCHp SKOTO € “pO3HOCHUTH, po30upaTH mmO-HeOyap OXHE 3a OJHHM abo
YacTMHaMHM, y Kinbka mnpuiiomis, y pisui micus” [CYM, t1.8, c. 836]. Ha tui
BXKMBaHHS TNapu OMOQOHIB OJepyr — Jlepyn uuTad JETKO MPOBOIUTH Mapaieib
posmsieaii — Poszmseail, ne octTaHHs (opMa MEePeOCMUCITIOETHCS IK Ha3Ba 0COOH, siKa
«po3TsATae», TOOTO BUHOCHTH IIOCH (HATSK Ha JepXKaBHE MAWHO) 13 MPUMILICHHS, e
BOHA MPAITIOE.

B ixmnit rymopecmi «Jlo nmammouku» B. Jlaroga BUTBOpIOE HOBE TEPEHOCHE
3HAUEHHS CJIOBa elexmpuk — “Oaiiyka 0 BUKOHaHHS CBOIX MOCag0BUX 000B’SI3KiB
JMOJMHA” — TUIAXOM OO0ITpYBaHHs 3araJIbHOBKMBAHOTO 3HAYEHHS Ha3BH OCOOM 3a
POIOM HIsUTEHOCTI Ta MOUIMPEHOTO (HPa3eosIoTi3My: « Kk Komycb HA wocs Hauxamu, /
Biomaxnemucs gin nuxamo: / — Lle meni — 0o namnouxu!y [Jlarona, 1982, c. 18].
ABTOp IpOHIYHO OMHCYE Pi3HI EMi30U 13 XKHUTTS CBOIX CYYaCHHUKIB: LI MPOJAABII, 5IKi,
PO3MOBIIIOUN MiX cO0O0I0, 30BCIM HE 3BEPTAIOTh YBarW Ha KI€HTIB: «— [lokyneys?
/o namnouku!y; xepOyn (KepiBHUK OYAiBHULITBA), SIKUI MOCTIHHO 3alHATHIA 1 TOMY
Bimnosinae: «— Hax meue? Jlo namnouku!y; HONOBIK, SKAH, Marlo4d IpPYyKUHY,
3aJMISETHCS 0 1HIIOI Ta 30BCIM HE 3Ba)Ka€ Ha IPOMAACBKUE ocyn: «Hy a dymxa
xonexmugy? / — Hannoeamys! /lo namnouxuy; pi3Hi qisdi, sIKi BAKOHYBaTUMYTb CBOI
1mocasoBi (YHKIII, SKIIO OTPUMAIOTb«HA JIaly», a 0e3 nporo — «Pix acdeme? Jo
NamMnouKu!»; SKUNCh CTYJEHT, IO 3aiiMacThCcs KOMMUIAIIEIO Ta TJIariaToM 3apaiu
HAYKOBOTI'O CTYIEHS, a SIK CTaHe KaHAUAATOM — «Bce modi 0o namnouku!y; rynbBica,
O «n’e-eyasn 6cro Hiuy Ta «8 yc i e dye. / Ilpayiosamv? /o namnouxuy. Och TaKuX
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rpoMazsH B. Jlaroga ipoHiuHO HasuBae «enekmpuxamuy: «OXx, «eneKmpukuy
bauodyci, <...> Yac yzamo sac 6 pamouxu, <...> Bo cmypbosani mu éamu, / Ham 6u
— He «00 namnouku»!» [Jlaroma, 1982, c. 18—19]

VY «CnoBHUKY (hpa3eosnori3amMiB yKpaiHChKOI MOBH» 3HAXOJUMO BHCIIB 0o
JaMnoyKy 3 TIO3HAYKOIO (haminbapHe Vv 3HAYSHH] “IIOCH JUII KOTOCh He TOTpiOHE abo
HE Mae€ 3HAYEHHA, Oaillyke KOMYyCh J0 KOro-, yoro-ueOynmp”’ [CDOYM, c. 328].
BuxopucroBytoun ne#t ¢pazeonoriam u1s 300pakeHHs HEIPUWHATHOI MOBEIIHKH T
CTHJIIO XXHUTTSA CBOIX CyYacHHKIB, MepeayciM IiXHbOTro OalmyXOro CTaBICHHS 0
BHKOHAHHSA CITy’)KOOBHX 00OB’SI3KiB, aBTOP 3aCyIKY€E il TaKk 3BaHUX «eIeKmpUKiey i
HaMaraeThCsl alelIFOBaTH 10 IXHBOI COBICTi, OCKUIBKH Ti HOMY «He «00 JAaMROUKU»!»,
T0OTO HeOalmyxki. OTKe, Ha OCHOBI CYMIXKHOCTI TOHSTH «eAeKMpuKy i «1amna»
aBTOp Ha Tl 3arajJbHOBXKHMBAHOTO 3HAYECHHS “QaxiBelb 3 EJIEKTPOTEXHIKH;
enektpoTexHiK” [CYM, T. 2, c. 467] YTBOPIOE CEMAaHTUYHUIN HEOJIOTI3M eleKmpuK y
3Ha4YeHHI “NII0MHA, SIKiM yce /0 JaMIIOYKH, TOOTO Oalmyxke”, sike pPO3KPUBAETHCS
TIJTBKH B KOHTEKCTI.

3aco00M TBOpEHHs KOMIYHOro B rymopecui «JlpyknHa-«KoHCEpBaTop» €
3iCTaBICHHS 3araJbHONPHUHHATOIO 3HAYEHHS CJOBAa KOHCEp8amop i aBTOPCHKOTO
HEOCEMaHTU3My. Y PO3MOBI OJMH i3 Jpy3iB kaxke: «Koncepsamop dicinka 6 mene!y,
Ha IO APYrui 3IMBOBaHO 3anutye: «Kowncepsamop? [lyoice ousno! / A xazaru —
npoepecusna...». TobTo cmepmry ILie CIOBO MOBEIb CIPUIMAaEe B IEPBUHHOMY,
3BUYHOMY ISl PAJsSTHCHKOI JOAWHM 3HadeHHi “1. Toi, XTO Mae KOHCEpBAaTHBHI
MOTJISIIM, TIepeKOHaHHs; Bopor mporpecy” [CYM, T.4, c.263], mpo 1o CBiIYUTH
HasBHICTh AHTOHIMIYHOI TapUKOHCep8amugHuii — npoepecusnui. HaBiTh He
TIOMITHBIIH 3UBYBaHHS TOBapuIla, CIiBPO3MOBHUK MiATBEPIKYE
«TIPOTPECUBHICTHY ApYKHHH-KOHCepBaTopa cioBamu: «Tax! Ile mpagoa. Kinka
e0ana — / Bowce om 3axoncepsysana / Abpuxocis, euwens, wnanok / [lo mpvoxcom
nimposux 6arnok!» [Jlaroma 1983, c. 159]. I ax TiABKH Temep BUSABIETHCS, IO
CEMaHTUYHUI HEOJIOTI3M KOHCepsamop TOXOAWUTH B JIECIOBA KOHCEP8Y8AMU —
“1. IlepetBoproBatn Ha KoHcepBU (y 1 3Had.)” [CYM, T.4, c.264] Ta mo3Hayae
oco0y, sika KOHCEepPBY€ MPOayKTH (0BOUi a00 PpPYyKTH).

Komiynoro edexty B.Jlaroga wacrto gocsrae i 3aBAsSKM aBTOPCbKOMY
c10BOTBOpeHHI0. [loeT TBOpUTH Taki OKa3ioHANI3MM: Ha3BH 0ci0 3a crenudikoro
iXHBOI MISNBHOCTI; BIACHI iMEHa 3 MPO30POI0 BHYTPIIIHBOIO (POPMOIO; IMEHHUKHU-
KOMITO3UTH; OKa3ioHalIbHI abpeBiaTypH.

Jlo mepmioi miArpyny Hane)XaTh OKa3iOHANBHI IMEHHUKH, III0 HA3UBAIOThH 0CO0Y
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3a poioM JisiibHOCTI. BoHM yTBOpEHi adikcaabHUM CIOCOOOM BiJl BIIOMUX TBIPHHX
ocHOB: mpickyn [Jlaroma, 1967, c.43] mno3navae mroauHy, sKka Oarato it
0€33MICTOBHO T'OBOPHUTH, 3/€OUIBIIOTO JIsI CTBOPEHHS 30BHIIIHBOTO e€(eKTy, a He
g 1ina; il MOBJIEHHS Harajaye TPICKOTHIO, TOOTO «Oe3mepepBHHit abo TpuBammit
pick» [CYM, T. 10, c.276]; mocmosux [Jlaroma, 1988, c.44-45] y KoHTeKcTi
ryMopecky HaOyBae MmoJBilfHOTO 3Ha4eHHsA: 1) oco0a, sika Mijx Jac 3aCTiIFHOTO CBATa
Oepe CII0BO BUTOJIONIYBATH TOCT, OJIHAK POOUTH II€ TY)KE JIOBIO Ta «KY4epsBO», MO0
MOXHU3yBaTHUCS; 2) MOINHA, gKa 0arato o0imste Ha CIOBaxX, OJHAK CIPABOIO HIUOTO HE
MITBEPIKYE; mMPyroa0xa, yTBOpeHa Bifl BUTYKy mpyaro-ito [Jlarona, 1980, c. 107]
i3 momaBaHHAM cydikca -yx- Ha MO3Ha4eHHs ocodu kiHouoi crati [[lomrora, 2001,
c.377] (3a aHanorielo 0o eosopyxa, webemyxa). Y KOHTEKCTI el OKa3ioHATI3M
HaOyBa€ HETaTHBHOI CEMaHTHKH 1 MO3Ha4a€ MOJIOAY MiBYMHY/KIHKY HpPUBAOIUBOI
30BHIMIHOCTI Ta JIETKOi NOBEAIHKH, [0 3aJIUISETHCS 10 NMPEICTaBHUKIB MTPOTUIICKHOT
CTaTi BUHSATKOBO 3 KOPHCIMBOIO METOIO.

Jpyry miarpymy CTaHOBISTH OKa3iOHANI3MH — BJAacCHi iMeHa 3 Npo3oporo
BHYTpiIHbOW  (opmore:  Cauxyn, 3axoeuuka, Ilienimpak, 3awepcmiox,
Xamackpail.

Tak, npizBuie repost rymopecku «IIuimun Caukyn» [Jlaroma, 1988, c. 30-32]
YTBOPEHO BiJl OCHOBH PO3MOBHOTO caukygamu (B 11-tomHOMY «CIIOBHHKY
yKpaiHChKOI MOBM» I JICKCEMa HE 3acBiqueHa), TOOTO “yXMIISATHCS BiJl BUKOHAHHS
MEeBHUX 3000B’sI3aHb”, NMUISIXOM JOJaBaHHAM cy(dikca -yu- Ha TIO3HAYEHHS OCOOH
YOJIOBIYOi CTaTi 3 XapakTepHuMH o3HakamH [Ilomrora, 2001, c. 388].

SckpaBuii mepcoHax 3axosuuka 3’SABISETHCS B TyMopecli «JIWMBHI 3BHUYKH
Martsis 3axoBuukwm» [Jlaroma, 1983, c.110-113], me mnpi3Bume YTBOPEHO Bif
IMEHHUKa 3axosuxa — ‘“posm. llepemkoma, TiepernoHa Yy 4YOMY-HeOyIb;
Tpyanicts”[CYM, T.3, c.152] musaxoM MJOZAaBaHHSAM 3MEHIIEHO-IIECTIUBOIO
cydikca -kx-, IO BUpPaKa€ 3HEBAXJIMBE OIIHHE CTABICHHS aBTOpa JIO TEposl.
Jlonomarae JOBEpUIMTH HEraTUBHHUI 00pa3 pHUMOBaHE CIIOBO «3BHUKa». Sk Gaunmo,
TaKOTO 3aKosuuky, SKUI MOCTIHHO 3MIHIOE 3BHYKH, a TAKOXK «nosaoku, / I 3auicku, i
kpasamxu, / I cnioye ¢ ycvomy / Hauanonuxy nosomy» [Jlaroma, 1983, c. 113],
B. Jlaroga BukpuBambHO BUCMIIOE: «fkb6u ckaguamu 3euuka / Bsitiwia y 3a6a 6
Mmo0y, — / Crasuas ou i 3axoeuuka / Hauanecmsy na oocody!» [Jlaroma, 1983,
c. 113]. ABrop moOpiBHIOE MOBEAIHKY MiAnaby3HHKa 3 TBapUHHOIO, TAKOIO, IO
HETi[Ha JIFO/IMHU.

Brnacue im’st Ilienimpsx MOTHUBOBaHE JIEKCEMOIO nigiimpa i3 TOJaBaHHIM
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cydikca -ak-,IKMH Ha3MBae 0co0y 3a “SIKOIOCH O3HAKOIO, BHpaXka€ CyO’ €KTUBHY
ouinky” [Ilomrora, 2001, c. 376]. IIpoananizyBaBin BHYTpilIHIO (GopMy iMeHI Ta
NPOYMTABIIU T'yMOpECKy, 6aunmo, 1o [igrimpsik — 1ie 0CagoBellb, SIKHH JTaBHEHBKO
«3amecascsi ¢ P)KV» i Ha Bci mpobnemu Ta mutanHs («V 6younky nawim oax /
IIpomixae — npocmo oicax!..» abo «Ham o6u xpan! — / Illodbusacmuvcsa scuneyvy) Mae
BiIMOBiABL onHY: «Cnpasa ye ne xumpa — / 3 éac auwe nienimpa...» [Jlaroma, 1963,
c. 104-106].

Komi3zM mocuimoeThCsl HEBIAMOBIIHICTIO BJIACHOTO iMeHI U Tiel mocamu, Ky
o0iiiMae ocoba, a6o 000B’sI3KaMH, TIOKJIaIECHUMH Ha Hei. Hanpuknan, KpUTHK, STKAN
Mae 00’€KTHBHO OLIHIOBATH SKICTh BUKOHAHOI POOOTH, Ma€ Mpi3BUILE 3auepcmiox,
MOTHBOBAHE CIIOIYKOIO 3d uiepcmio, MO O3HA4ae POOWTH IIOCH HE BCymeped, a,
HaBIIaK{, Ha JOTOAY KOMYCh a00 4OMYCh. 3 KOHTEKCTY Ii3HAEMOCH, IO Ie 0coda,
sKa TMHIIe AY)Ke PO3JIOTi, MOXBalbHI pEIeH3il MmocepenHiM aBTopaM, THM CaMHM
MiJPUBAIOYM I[IHHICTh CIPaBXHBOTO MHUCTEUTBA clioBa: «[lIkionuei He minbKu
Kpumuyni Opyku — / He menw nebesneuni i 3amepcmrokuy [Jlarona, 1967, c. 151].

Iponiune mpi3Bumle Mae mie oauH repoil rymopecku B. Jlarogu — ToBapum
Xamackpaii. Oka3ioHami3M YTBOpEHUH Ha OCHOBi CIIOBOCTIONYYECHHSI Xama CKparo
JIEKCUKO-CHHTAaKCUYHUM CHOCOOOM 3 yciueHHsM. BiacHe iM’s HaOyBae BHpa3HOI
KOHOTamii 3aBIAKM BiZOMOMY IpHCIIB’I0: «Mos XaTa CKpai0 — HIYOTO HE 3HAIO».
Otrxe, B.Jlarona, 300paxytoun ToBapuia Xarackpas, SIKHi, 3aMiCThb TOroO, 100
yciM momomaraté Ta OyTw pymrieMm pedopM i 3MiH, TIIBKH Te W pOOHUTH, IO
«BCMIXAEMbCA, YKABUMbY, «OANAHCY8AMU 30A8HA 36UK», «YAMYE CROKIU CBIl»,
«CIUUWL MIIE MA OUMUNDBY, K2ATbMYE ROCMYN HAW 1 9€KAE «8i0 nepemin auw oOinvue
onaz» [Jlaroma, 1988, c.33-35], 3acymkye Horo il Ta CIIOHyKae CyYacHHKIB Y
JKOTHOMY pa3i He MHUPUTHUCS 3 TAKUMHU TOBApHUIIIAMU XaTaCKPasiMH, SIKi T0AIOTh JIUIIE
po BitacHu# noopoOyT [Jlarona, 1988, c. 33-35].

TpeTio miarpymy OKa3iOHaNi3MiB CTaHOBJIATH iMEHHHMKH-KOMIIO3HMTH,
YTBOPEHI OCHOBO- Ta CIIOBOCKJIAJJaHHSM 32 HMPOIYKTHBHOIO CIOBOTBIPHOK MOJIEILTIO
13 3aMiHOO OJTHOTO KOMIIOHCHTA.

Tak, ckiagaHHAM OCHOB CJIOBOCIOJIYYEHHS 2pouii Iynumiy YTBOPEHO KOMIIO3UT
epowtonyn. Jlynumuy B 1BOMY BUMAAKY Ma€ 3HA4YeHHS ‘‘OpaTd, BCTaHOBIIOBATH
HEIOMIpHO BEJHKY Iuiaty, uiny” [CYM, T. 4, c. 556]. 3 KOHTEeKCTy Ai3HaEMOCs, L0
TaKk Ha3BaHO 0cO0y, fKa CKYMOBYE€ KHUTHU 3a OJHI€I0 I[IHOIO, a MOTIM Mepempojye:
«He knueoniob 6in — epomonyn. <...> Cam 3a kapbosaneysv npuoba, / A 3-nio noau —
/ Tposiuky aynumu!» [Jlaroga 1988, c. 59]. 3a Takow X CIOBOTBIPHOIO MOJEILIIO
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YTBOPEHO 1 OKa3ioHaNi3M opkecmponiiod (IONIOHO 10 KHueon00, scummeniod Ta iH.),
IO MO3Ha4a€e ocoly, sika opkecmpu ao0bumb W OCOOIMBO MY3HKY Y BHKOHAaHHI
opkectpy: «l on06a-opkecmponiod /'Y nopusi 3a opxecmpom / I[lo3abys, na epix, npo
xny6» [Jlaroma, 1958, c. 19].

Oxkazionanismu 6aanooui [Jlaroma 1955, c. 44] ta ar0dunoodunuys [Jlarona,
1968, c.58] yTBOpeHO 3a 3pa3KOM 3arajJbHOBXHBAHHUX Yy JAPYTill IONOBHHI
XX CTONITTS paAsiHI3MIB: mpyododens SIK “OTMHHUIA OONIKY Mparli B KOJITOCHAX, IO
BH3HAYa€ 4YacTKy KOXHOro wieHa B mpuOytkax aprtimi” [CYM, T. 10, c.296],
JMOOUHO-200UHa 'y 3HAYCHHI “OAMHUIL OOJIIKYy poO0Yoro dYacy, sika € TOIWHOIO
¢daxruanoi npani moauau” [CYM, T. 4, c. 568], a TakoX 1700uHO-OeHb y 3HAYCHHI
“omuHHI 00JIIKY pOO0YOro Hacy, 0 BpaXOBYE BHXIJ poOiTHHKA Ha poOOTy i HOTro
y4acTh y BHPOOHUIITBI NPOTATOM [IHS, HE3aJNCKHO B KUITBKOCTI (HaKTUYHO
BinnpamnpsoBaHux rogun” [CYM, 1. 4, c. 568].

IponiyHe cTaBlieHHS ~aBTopa 1O 300paXXyBaHUX  CHTYyallid  I[IJIKOM
MPOYHUTYETHCS B PAOKAX, SKI UIFOCTPYIOTh O€33MICTOBHICTh ACSKHX TOTOYACHUX
3BiTiB: «llepesipka euxonanus? / O! Bin eunaiumu 3ymie / Cmamucmuuny
naeymuny, / [L]o 3acmoxmye moouny, / <...> Ckinoku 8 8ac... 6aanoonie? / Ckinvku
6 momomy nicenv / Ilpocnieanu eu 3a Oewnv: / YV uucnieHuxy — mascopnux, /Y
3HAMEeHHUKY — MiHopHux, / YV npoyemmax cyma — enaue, / Ilomim — minyc
camonaug...» [Jlarona, 1955, c. 44-45]. Oka3ioHamnizM Jr00unooounuys siKpas i €
TI€I0 «OTUHUIICIO», UM POOOUYNH Yac BUMIPIOETHCS B TOAMHAX abo NIHAX: «(Byoe
0300posaeHolo — 6 38imax — / ll]e oona nwounoodunuysn!)y [Jarona, 1968, c. 58].
IlikaBo, MO MM0O3a KOHTEKCTOM pAIJHCHKUX pealiid IIi aBTOPChKi HOBOTBOPH
mepeciyHni HOCIH Ccy4acHOi yKpaiHCPKOI MOBH HaBpPSAJ UM NIPOYUTYBATHME 5K
KOMIYHi, OCKIIBKU JIEKCEMH, 3a 3pa3KOM SIKHUX BOHU YTBOPEHi, BUMIILIM 3 Y)KUTKY, HE
€ 3pO3YMUIMMH JUI1 MOJIONOTO TOKONIHHS, WIO CBiJYUTh IMPO ICTOPHYHY
3YMOBIICHICTb TBOPCHHS 1 CIIPUITHATTS] KOMIYHOTO.

LlikaBuM aBTOPCBKMM HOBOTBOPOM € [lapHacoOopom, BUTBOPCHHU 3a
AHAJIOTIEI0 IO BIIOMHUX CIIB agmodpom (‘“‘criemialibHO OONaHAaHA iISHKA IS
BHIIPOOYBaHHS aBTOMOOLTIB, a TAaKOXK Ui aBTOMOOUTbHUX 3Mmaras” [CYM, T. 1,
c. 11]), senodpom (“criopTvBHA CHOPYAa y BULIAAI MaiilaHUMKa i3 CremiaJbHUMH
MOXWJIMMH JOPDLKKaMU Ui Benocunenuux 3maranb” [CYM, 1.1, c.323]) um
momoopom (“‘Micuie, TPHUCTOCOBAHE Ui BHUIPOOYBaHHS MOTOLMKIA Ta JUIs
CIIOPTUBHUX 3MaraHb Ha moToumkinax” [CYM, t. 4, c. 812]). Orxe, Ilapuacoopom
(IMaprac — “nepen. CBiT moe3ii, moe3is abo MOETUYHA TBOPYICTh MEBHOTO
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CIpsiMyBaHHS, neBHOI Kpainu i T. iH.” [CYM, T. 6, c. 71]) MOXXHa TIIyMauuTH SIK
MICIIe, JIe «3MararThCs» HalKpalli MUTIl 3 HAWKpAIIUX .

Bigomo, mo B pamsHCBKi yacu icHyBalia Moja Ha abpeiatypu. Ta 3 "acom
Take HaJMIpHE 3aXOIUICHHSCKIIQJIHOCKOPOYCHUMH CIIOBAMH NPU3BOJHIIO JIO HOSBH
CMIIIHUX BUITAJKiB, KOJHM Ha3By OyJlO BaXKO MPOYUTATH UM Hy3araji HEMOXIIHBO
nemudpysaTtyd. 3BiCHO, I1e CTaqo OJaroJaTHUM MaTepialioM AJS TBOPLIB TyMopy #
caTupH.

AOGCOIOTHO OpWTiHAJIBHUM SBHIIEM € BHUTBOpeHHS B. Jlaromoro BmacHHX
OKa3ioHATBbHUX adpeBiaTyp fIK MapofiifHOT BIATIOBiAI Ha BXKe HAasBHI, SIKi CKIAIHO
npounTaTd abo K 30BCIM HEMOXIMBO 3po3ymitu. Tak, y rymopecui «Ilokpyd
(dakT)» Tepoll HaTpalulie Ha BHBICKY 3 Ha3BOW, y AKiH ax 35 mitep:
«YKPI'OJIOBBEPCTATIHCTPYMEHTIIOCTAY3BYT». La abpesiaTypa

CKJIAIA€ThCs 13 INECTH KOPEHIB: ykp — “yKpalHCBKHIL®, 2071068 — “TOJOBHUI’,
eéepcmam — “‘BepcTar’, iHcmpymeHm — “IHCTPYMEHT’, nocmay — ‘“TOCTa4aHHA
30ym — “TIpofak TOTOBOI mpoxykuii abo cupoBuHu”. lle Ha3Ba opranizamii,

sIKaKepyBaJla oCTauyaHHsM 1 30yTOM BepcTaTiB Ta IHCTPYMEHTIB B YKpaiHi.

HarpanuBiuy Ha Takuil «IIefeBp», 10, MOXIIUBO, KOMYCh i TIIIMTh CIYX,
OJJHAK € 30BCIM HENPHJIATHUM Ui aJeKBaTHOTO CIPUHHATTS, aBTOP KOHCTPYIOE
KOMIYHHI HOBOTBIp: «300poe2iy30ynecmaumyopuzonoseumeip» [Jlaroga, 1966,
c. 42-43], nixkpeciowdn a0CypAHICTh 3JI0BXMBaHHS CIOBOTBIPHMM IOTEHIIaJIOM
YKpaiHCBhKOI MOBH. ABTOpCBKa a0peBiaTypaTaKoXX CKIQJaeThCs 13 IIECTH KOPEHiB:
300pos, eny30y, Hecmady, Myopu, 20108, 6UMEIp,MO TOo3HAYa€ “‘BUTBIp MYyApOl
TOJIOBH, SIKili HE BUCTAa4Ya€ 370POBOTO TIIy3ay” .

SlckpaBuM mpukiIagoM abcypaHo 3ammdpoBaHMX abpeBiaTyp € TyMopecka
«3aKoJ0BaHM NiarHO3», Yy AKif HaTpamsemo Ha: i, BIII, Y3Il], 3HauyeHHs SKUX, a
pa3oM i3 THM 1 NPUXOBAaHMH KOMi3M, HEMOXXJIHMBO 3PO3YMITH 11032 KOHTEKCTOM.
BusiBnseTsest, Mo MOJNOAWHM NPaKTHKAHT 3alMTye B Jikapsa: «[fo mo 3a naimepu
eenuxi / 3amicme OiacHo3i6 cmosimb», HA WO OTPUMYE BIANOBIAb: «[le Hawa
cnpoba / 3einbnumu xeopux 6i0 Hanpyeu: / Ha ecix icmopiax xeopoou /
3awughpysanu mu nedyeu» [Jlarona 1988, c. 59], Tox TaemMHuUil AiarHo3 «i» o3HayYae
iHpapkT, a «BIIl» — BUpa3ky LUIyHKY. A OCb OCTaHHIH BHSBUBCS 30BCIM
HeouikyBaHuM: «A4 «Y3IL» — ye Yopm 3na Ilo!» [Jlaroga 1988, c. 59]. V takuii
croci6 aBTOp BIAKPUTO BHCMiIO€ HE TUTBKM HE3pO3yMiji JiarHO3H, aje i 4acto
HEOCBIUEHICTh CaMMX JIKapiB, SIKi HAMAraroThCsl IPUXOBATH CBOIO HEMPOQECIHHICTS.

BucHoBKHM. ABTOpCBKI HEOCEMAaHTH3MH Ta OKa3iOH&JII3MH, YTBOpPEHI
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MOpQONOriYHMMU ¥ HEMOPQOJIOTIYHUMHU  CHOCOOAaMH, € SICKpPaBUM 3aco00M
BUPAXCHHS KOMIYHOTO B TYMOPHCTHUYHHX 1 CAaTHPUYHHX TeKCTax BajeHTuHa
Jlaromu. Taxi HOBOTBOPH BHKOHYIOTH Y TEKCTI TaKOX CTHIIICTHYHY M €KCIPECUBHY
GyHKIT, He TUTEKKH OEPYTh Y4acTh y TBOPEHHI XY/0XHBOTO 00pasy, a i BHPaKarTh
OILIHKY aBTOpAa; BOJHOYAC BOHU JOIIOMAraroTh BIATBOPHTH BaXJIMBI (parMeHTH
MOBHOi KapTHHH CBITY pajsHCHKOI JIIOIWHU, aJlKe OiIbINICTh i3 TaKUX JEKCHUYHHUX
OJIMHUITh Ha CHOTOJHI 1032 KOHTEKCTOM 3alIUIIAIOTHhCS HEMPOYUTAHUMHU, OCOOIHBO
CEMaHTHYHI OKa3ioHAN3MH Ta abpeBiaTypH, sSKi CIPUIMAIHCS SK KOMi4HI HE TiTbKU
3aBISKH OPHUTIHAIBFHOMY 3MICTY 1 opmi, a ¥ depe3 Te, 0 IIi HOBOTBOPH HaOyBaIH
BIJIMOBITHUX KOHOTAI[ifl, BHKIMKAIHA IICBHI AacoIliallii, 3yMOBJCHI paIsSHCHKHUMHU
pearisMu, B YKpaiHIiB y APYTiil MosoBHHI XX CTONITTS.
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MMPATMATHYHA PEAJI3AIISA KATETOPIi BIPOTTJTHOCTI
Y IVIONIUHI “PEAJIBHICTD / IPPEAJIBHICTbB|”
Y HAYKOBO-®AHTACTUYHUX POMAHAX

Hina Cepciiena Xpucmuu, forkafl@ukr.net
Kawno. neo. Hayk, 0oyeHm
Ilepescnas-Xmenvruybkuii 0epiicasruil nedazociyHuil yHisepcumem
imeni I'pueopis Cxosopoou

YV cmammi euxnadeno pesynomamu  Oocniodicenns Kame2opii  6ipocionocmi
NONYIAPHUX HayKogo-panmacmuynux pomanax “‘llpocmip” icetimca C. Kopi ma “Xubna
cninoma’” Ilimepa Yommca.

Ha oymxy aemopa, npaecmamuuna peanizayis 3nauenv 6ipociOHOCmi Yy NIOWUHI
«peanvhicme / ippeanbuicmeby Noasieae 8 aHanizi nPaeMamuiHo20 HanO8HEeHHs KOHKPemHol
KOMYHIKAmMueHoi cumyayii 63a€mo0ii YYaCHUKI8 CRIIKy8aHHA. AHaniz npasmamuino2o
3MiCMYy MOGHUX OOUHUYb OPIEHMOBAHUL HA GCMAHOBNEHHS 6 HUX MUX eleMeHmis, KOmpi
Hecymv  iHgopmayilo  wooo  maubymuvoco. Ilpacmamuyna  peanizayis  kamezopii
8ipo2iOHOCMI Y NAOWUHI «peanbHicmb / ippednbHicmby 6i00Y8aEMbCs He uule CeMAHMUKO-
GYHKYIOHATLHUM CnOCOOOM N0OYO08U peueHHS, a U 3a OONOMO20H0 MOOATbHOCII.

Mamepian Oocniodxcenns 3acgiouus, wo cemanmuyHe UJIEHYBAHHI MOOANLHOCHI
BUBHAYAEMBC 08OMA KPUMEPIAMU: KITbKICHOW | AKICHOW OYIHKOW 3HAHb Moeys. /ibpani
BUNAOKU MOOAILHOCMI GIPOSIOHOCMI NEPeoalomvbCs OOUHUYSMU  PISHUX MOGHUX PDIGHIG:
JIeKCUYHO20, JIeKCUKO-2PAMAMUYHO20, NeKCUKO-CUHMAKCUYHO20 [ CUHmMaKcuuynozo. Jna
BUBHAYEHHsL YumaieM CMyneHsi 8ipozionocmi inghopmayii 6 aH2I0MOGHOMY BUCTOGIIOBAHHI
BHAYUYWOIO € NO3UYISL MAPKEPIE GIPOLIOHOCIIL.

Asmop esadcae, wo 6xazana npobiema nompebdye 6a2amoepaHHo20 O0CAIOHCEHHS.
3anuwaemvcs koro numanb, wo nompedylomv Oilbl 0emalbHO20 BUBHEHHS, d caMe:
CEeMAaHMUKA GUPAICEHHs. CMYNEHI8 GIPOCIOHOCMI, MHONICUHHICMb 3aCc00i8  UPAdICEHHS
MOOANbHUX GIOHOUWEHD MOUJO.

Knrouosi cnosa: xamezopis 8ipocionocmi, MOOANbHICMb, NPACMAMUKA, PealbHICMb,
ippeanvricmb, HAYKOBO-PAHMACMUYHUL POMAH.
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PRAGMATIC REALIZATION OF PROBABILITY CATEGORY
IN THE RANGE OF “REALITY / IRREALITY” IN SCIENCE-FICTION
NOVELS

Nina S. Khrystych, forkaf@ukr.net
Ph.D. (Pedagogy), Assistant Professor
Pereyaslav-Khmelnytskyi Hryhoriy Skovoroda State
Pedagogical University

The article presents the results of the study of probability category in the popular
science fiction novels “The Expanse” by James S. Corey and “Blindsight” by Peter Watts.

According to the author, the pragmatic realization of probability category in the area
“reality / unreality” is to analyze the pragmatic content of a particular communicative
situation of interaction of communication participants. The analysis of the pragmatic content
of the language units is focused on establishing those elements that carry information about
the future. Pragmatic realization of probability category in the area “reality / unreality”
occurs not only in a semantic-functional way of sentence construction, but also through
modality.

The research material showed that the semantic division of modality is determined by
two criteria: quantitative and qualitative assessment of the speaker’s knowledge. Selected
cases of modal probability are transmitted by units of different language levels: lexical,
lexical-grammatical, lexical-syntactic and syntactic. The position of probability markers is
significant to determine the degree of probability of information in the English-language
utterance.

The author believes that this problem requires a multifaceted study. There are still a
number of issues that require more detailed study, namely, semantics of expressing degrees
of probability, the plurality of means of expressing modal relations, and so on.

Key words: probability category, modality, pragmatics, reality, unreality, science
fiction novel.

MNPAI'MATHYECKASA PEAJIM3AIIUA KATEI'OPUHU BEPOATHOCTH
B IUATTA3OHE “PEAJIBHOCTD / MPPEAJIBHOCTbD|”
B HAYYHO-®AHTACTHYECKHUX POMAHAX

Huna Cepzeesna Xpucmuu, forkaf@ukr.net
Kawno. neod. Hayk, 0oyeHm
Tepescnas-XmenvHuykuii 20Cy0apcmeenHblil neda2oeudeckutl ynusepcumen
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B cmamve usnooicenvi pesynbmamuvl Uccie008aHus KAme2opuu GeposmHOCU 6
NONYIAPHLIX HayuHo-panmacmuyeckux pomanax ‘“‘llpocmpancmeo” oceiimca C. Kopu u
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“Jloowcuas cnenoma” Iumepa Yommca.

Ilo muenuio aemopa, npacMamMuyecKas pearu3ayus 3HAYeHUll GeposSIMHOCMU 8
JuanazoHe «peanbHoCms / UPPeanbHOCMbY 3AKIOYAemcs 8 aHAIu3e NpazMamuyecKozo
HANOTHEHUsI KOHKPEMHOU KOMMYHUKAMUBHOU CUMYAYUUu 63AUMOOEUCMEUs YYACTHUKOS
obwenus. AHanu3 nPasMamuiecko20 COOEPAUCAHUsS S3bIKOGIX eOUHUY OPUCHMUPOBAH HA
YCMaHOBNeHUe @ HUX meX DIeMeHmos, Komopvie Hecym ungopmayuio o Oyoyuem.
IIpasmamuueckas peanuszayusi Kamezopuu GeposIMHOCMU 8 OUANA30He «PearbHOCmb /
UppeanbHOCmbY — NPOUCXO0UM — He  MONbKO — CeMAHMUKO-@DYHKYUOHATLHBIM — CNOCOBOM
NOCMPOeHUst NPEONONCEHUS, HO U € NOMOWBIO MOOATILHOCTHU.

Mamepuan uccnedoganuss nokaszan, 4mo CeMAHMUYecKoe UleHeHue MOOATbHOCIU
onpeoensemcs 08YMs KpUMepUsiMil: KOIUUECMEEHHOU U KA4eCmEEeHHOU OYEHKOU 3HAHUL
eosopsauezo. Tlooobpannvie cryyau mMoOarbHOCMU BEPOSIMHOCMU NEPeOalomcs eOUHUYAMU
PA3HBIX  A3bIKOGLIX  YPOGHEU:  JEKCUYECKO20,  NEKCUKO-2PAMMAMUYECKo20, — AeKCUKO-
CUHMAKCUYECKO20 U CUHMAaKcuyeckoeo. [l  onpedenenusi uumamenem  CmeneHu
8EPOSMHOCHIU UHGOPMAYUU 8 AHSTOAZLIYHOM BbICKA3LIGAHUY 3HAYUMOIU ABNACMCA NO3UYUS
Maprepos 8eposimHOCH.

Asmop cuumaem, umo ykaszaumas npobnema mpebyem MHO20ZPAHHO20 UCCIeO0BAHUSL.
Ocmaemcs kpye 8onpocos, mpedylowux 6onee 0emanbHo20 U3yHeHus, d UMEHHO. CeMAHMUKA
guipadicenus  cmenemell  6ePOAMHOCIY,  MHONCECHBEHHOCHb — CPEOCME  bIPAdCEHUs
MOOANbHBIX OMHOWEHUL U TH.1.

Kntwouesvle cnosa: kamezopusi  8epoAMHOCMU, MOOAILHOCHb,  NPASMAMUKA,
PeanbHOCHIb, UPPEAbHOCTY, HAYYHO-DAHMACTIUYECKUT POMAH.

Beryn

JlinrBicTnyHi npoGiemMu BipOTiAHOCTI MOB’s3aHi 3 MpoOiIeMaMu BipOTiAHOCTI
y sorini Ta ¢inocodii, ajke i HayKH JOCIIKYIOTh MPUPOJY 3HaHb 3 THUM, 1100
PO3PI3HUTH CIIPaBXKHI Ta XMOHI 3HAHHA 3 MOTJILY IX PaliOHATBHOCTI y Cy4acHOMY
Ta MalOyTHROMY JKHTTi. be3 3’dcyBaHHS peanpHUX / ippealbHHX BiTHOCHH Y
BUCJIOBJIIOBAHHSIX HEMOXIIMBE DO3B’S3aHHS sy HaWBaXKIMBIIIMX MOBO3HABYMX
po0iieM, OB’ SI3aHMUX 3 JIOTIYHOIO CTPYKTYPOIO MOBH Ta MOBJICHHS.

Kareropiss BiporimHocTi € 00’€KTOM JOCHIIPKEHHS BITYM3HSHHX JIIHTBICTIB
[B. M. bepesenko, 2003; B. I. Mensanuyk, 2011; H. C. Xpuctuy, 2011], y npamsgx
AKX Oymu po3poOJeHI OCHOBHI IIIXOAW JO BH3HAYCHHA (YHKIIOHAIBHO -
rPaMaTHYHOTO CTaTyCy KaTeropii BIipOTiZHOCTI ¥ OMHCAaHO OCHOBHI 3aco0u
peauizamii ii B MOBI.

Binprmicte JHTBICTIB TOB’S3YyIOTh KATETOPI0 BIPOTITHOCTI 3 KaTETOPIEIO
MOJAIBHOCTI, PO3IJsialodd  ii K (YHKIIOHAIBHO-CEMAaHTUYHY KaTeropito
[JI. M. Irira,  2009;  A.B. Kymnipuk, 2001; H. B. Ckubunpska, 2004;
10. B. Copomyk, 2016; R. Lakoff, 1992; R. G. N Leech, 1994; J. Newman, 1996] ta
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iH.

[Ilomo MomanbHOCTI, sika Ma€e Oe3MOCepeNHE BiTHOMICHHS 10 BipOTiTHOCTI,
BUSBJIICHO, 1[0 Y CYYaCHOMY MOBO3HABCTBI Pi3HI aCHEKTH IOTO MOBHOTO SBHIIA
peripe3eHToBaHi mia Ha3Bamu emicteMivyHoi MoganbHOCTI [H. B. Ckubunbka, 2004];
cy6’extnBHOI MomanbHOCTI [I. B. CMymmaCchKa, 2001], MOJAIBHOCTI JOCTOBIPHOCTI
[A. @. Kocenxko, 2011], momansHOCTI epcoHaxkHoro MoBienHs [3. O. Irina, 2009],
MomanbpHOCTI ictuHHOCTI [JI. M. Kynemosa, 2003]; MomambHOCTI BipOTigHOCTI
[B. M. bepeszenko, 2003]. 3Bigcu BUIUIMBAE, MIO0 Taki MOBHI Kareropii sk
MOJaJbHICTh Ta BipOTiTHICTE MAIOTh PO3TATYKEHY CHCTEMY .

AKTyaJbHiCTh HAIIOro JOCH/UKGHHS BHUKIMKAaHA THM, MO I10Tpeda
Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBa y JOCINIIKCHHI KaTeropii BIpOTiXHOCTI 3pOcTae pa3oM 3
MONIMPEHHSIM  y  JIiTepaTypi  HAyKoBO-()aHTaCTUYHOrO >kaHpy. Haykoso-
(aHTAaCTUYHUII J)KaHP € HAA3BHYAHHO IOIYJIIPHUM, SKHH 3 YpaXxyBaHHSIM aKTHBHOTO
PO3BHUTKY TEXHOJOTiH, 3 KOXXHUM POKOM Bce Oijplie 3axorunoe ynradis. Haykoso -
(¢aHTacTUYHI pPOMAaHM BTUTIOIOTH (aHTa3ii Horo aBTOpiB IMONO MailOyTHHEOTO
JIOJICTBA Ta HOBUX IEPCHEKTHUB PIBHS JKUTTA, 10 NPOKJIAJAE HAYKOBO-TEXHIYHHMN
nporpec. lleil >xaHp nitepaTypu HaI3BHYAiHO CHPUSTIMBUN OIS PO3AYMIB Ta
CTHMYJIIOBaHHS ySBH IIEPECIYHOI JIOJUHM IPO NPHUUHATTA HE Maii0yTHhOro
mroncTBa. ['OJOBHUM pKepenoM CyJacHHX HayKOBO-(AaHTACTHYHHX POMAaHIB CTaB
AQHIJIOMOBHHMH CBIT, II0 € IUJIKOM 3aKOHOMIPHUM SIBHIIEM, aJKe caMe TYT
TepeBaKHO BU3PIBAIM 1 BTIJIOBAIKCS IIO0ANBHI HAYKOBO-TE€XHIUHI iHHOBarii XX-
XXI er.

O0’eKkTOM JOCJHII:KEHHSI BUCTYINAIOTh BUCJIOBIIOBAHHS, IO MICTATh
KaTeropiro BipOTiTHOCTi, a MpeaMeTOM AOCTiMKeHHSI € CEeMaHTHKO-TIparMaTHIHI
0COONHMBOCTI KaTeropii BIpOTiAHOCTI B aHIVIOMOBHHMX HAayKOBO-(DaHTaCTUIHHUX
poMaHax.

MeToro Hamoi cTarTi € BUABICHHS CEMaHTHKO-IIParMaTHYHHUX BIACTHBOCTEH
Kareropii BIpOTIIHOCTi, ONKC JIEKCMKO-TPaMaTU4YHUX Ta JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX
3aco0iB i BUpakeHH:, a TAKOXK BUAB IParMaTHYHOI peati3amii BKa3aHOI KaTeropii B
AHIJIOMOBHHMX HayKOBO-()aHTaCTUYHUX POMaHax.

JlocsirHeHHs TOCTaBJIEHOT METH nepeadadae po3B’si3aHHs TAKUX 3aB/JaHb:

» Po3rnsiHyTH IparMaTH4YHy peaji3auilo 3Ha4eHb BIPOTIJHOCTI y IUIOIIHMHI
«PEANBHICTH / IppeaIbHICTbY.

» IlpoBecTH JEKCHKO-TpaMaTHMYHMH Ta JIEKCMKO-CEMAaHTWYHUI  aHai3
BUPaKEHHS BIPOTiTHOCTI Y pycili HOBITHIX HaJ0aHb Cy9acHOTO MOBO3HABCTBA.
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» Po3kpuTH mnparMaTMYHMH acleKT BHUPAXKEHHS BIPOTIAHOCTI PI3HUMHU
MOJIaJIbHAMH JI€ECTIOBaMH.

MartepiajoM IOCTiKEHHS IMOCTyXMia BHOIpKa i3 HayKOBO-(paHTaCTHYHHUX
pomaniB “TIpoctip” (“The Expanse”) Ixeitmca C. Kopi (James S. Corey), “XubHa
crinora” (“Blindsight™) TTitepa Yorrca (Peter Watts).

i mOcATHEeHHS MeTH HayKOBOTO JOCHIKEHHS OynM BHKOPHCTaHi
3araJbHOHAYKOBI METOIM, cepell SKHX INpOBiXHUMH cTamu: 1) QyHKIiOHATBHAN
METOJ, 10 nependadae TOCIiIKEHHS KaTeropii BiporiAHOCTI y TEBHOMY KOHTEKCT;
2) ceMaHTHYHHUI aHaNi3, SKAH CIPHSAB BUSABY CTYICHIB MOJAIBHUX [I€CIIB, K1
BUKOPUCTOBYIOTbCS B  HAyKOBO-()aHTACTHYHOMY pOMaHi s  IO3HAYCHHS
BipOTiAHOCTI.

HaykoBa HOBH3HA JoCJTifzKeHHSI. Pe3ynbTaTé NOCHIIKEHHS MO3BOJSIOTH
IHTEpIIPEeTyBaTH KaTErOPir0 BipOTIIHOCTI HE JUIIE B JIOTIYHOMY CEHCI, a i y maHi 11
peaiizamii y MOBi i MOBJICHHI, II[0 € BHECKOM Yy PO3pPOOKY TCOPCTUYHHX IPOOIIEM
(yHKIIIOHYBaHHS MOBH, 30KpeMa, Y pO3po0Ky Teopii BUCIOBIIFOBAHHS.

Buxiiax ocHOBHOTO MaTepiasy 10CTiaKeHHsI

CrorozHi JiTepaTypa (paHTaCTHYHOTO JKaHPY MOCiTae OAHE 3 MEePIINX Miclb y
peHTHHTY HaWHOUIBbII MOMYJSAPHOI JJIsl HPOYUTAHHS SIK Ha TepeHax YKpaiHu, Tak i
3aKOPAOHOM, IO CIIPHsI€ BUHUKHEHHIO HOBUX HAyKOBO-()aHTACTUYHHUX TBOPIB, SIKi
3aXOIIIOIOTh YUTA4iB CBOEI0 BUTAJaHOI0 KapTHUHOIO JKUTTS. 3B’A30K MHCJICHHS 3
pEaNBbHICTIO YM HE HalKpalie Big4yBaloTh 001apoBaHi MUCHbMEHHUWKH, IS SKHX
TOJIOBHUM iHCTPYMEHTOM IPOTHO3YBAaHHS Ma0yTHHOTO JIO/ICTBA € CIOBO.

Sk cBimuaTh icropuyHi (GakTH, HA TEBHINA CcTajii pO3BUTKY HHUBLII3AIlT MesAKi
peaitii BBa)KarOThCsl a0CONIOTHO (haHTACTHIHUMH, ajie 3 YacOM IPOTHO30BaHI MOl
BiOyBalOThCA y peadbHOMY JKHTTI. [l TpHKIamy Bi3bMEMO XyHOXHIH TBIp
Ixonarana Ceidpra «Ilogopoxi ['yimiBepa», B sskoMy HIla MOBa MO iCHYBaHHS
nBox micsamiB. [Tonax 150 pokis micist onucanoro JxxonaraHom CBidToM sBUIIA, Y
1877 poui Oymo BusBIEHO, Mo y Mapca mificHo aBa micsani — Doboc 1 [eiimoc.
«®parkenmreiin» Mepi llemr nepexnbadnB cydacHi TpaHCIUTaHTamii. Xoda paHHI
MeToau Oynu rpyOMMH, BOHU MPOKJIANN NUISAX Ul MAaiOyTHIX MEAWYHUX NPOPHUBIB,
TaKUX SK TPAaHCIUIAHTAIlisl OpraHiB, sKi Oynu nependaueni B pomani Mepi Illemni.
XKrone Bepn B omoBimanHi «J[BamusaTh THUCAY JIbE MiJ BOAOK» IeperdaduB
eJNeKTPUUHUN MifBOAHUIN 4oBeH 3a 90 pokiB 10 TOTo, K BOHM Oynu BHHAiileHI.
EnBapn bemutami «Ilormsin Hazany nependaynB KpeauTHI kapTy. 3a 63 poku 10 TOro,
gk Oynu BUHAMIeHI KpenuTHI kKapTH, y bemnami 6yma ananoriuna ines B 1800 porti B
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Horo yromiyHoMy pomani. ¥ pomani «Pamsd 124C 41+» Xstoro I'epucbexa Oyino
nepen0ayeHo COHSYHY SHEprilo, a 3BiJcHM — TeJeBi30pH, MarHiTo()oHHu, QiLIBMH 3i
3BYKOBUMH JOpDKKaMH 1 KocMiuHi momopoxi. [epbepr VYemrc y pomani
«3BinbHEHUH CBIT» HependaunB aTroMHy O60MOy. Xoua atomMHa 6omba y Bcecsiri
VYemica Oyna ypaHOBOIO PYYHOIO TPaHATOO, ajie Ha BiIMiIHY BiJ 3BHYaiHOI OoMOM
HayKa, III0 CTOITh 3a II€I0 i7e€l0, CIi3HIOBaNacs e NPUOIN3HO Ha TPU AECAT WIITTS.
Onpoc Xakceni y kHu3i «Uymosuit HOBUi cBiT» ¥ 1931 pomi mepenbadaB miryikw,
IO MiABHWIIYIOTH HACTpif, 1 PENpOAYKTHBHI TEXHOJOTil, a TaKoX MpodieMu
mepeHaceneHHsa. JDkopmk Opyemn y pomani-gucromii  «1984» mependaums
«Benukoro Opara», MacoBe CIOCTEPE)KCHHS Ta IIOJILEHChKI BepTONbOTH. Peit
Bpenbepi y «451 rpagyc 3a ®aperreiftom» mependadyuB HABYITHHKH. Moro cait
aHTUYTOIII nependadaB TEIEBI30PH 3 IUIOCKUM €KPAaHOM, a TaKOX «UYEepemaliku» i
«HANEpPCTOK», AKi OynM TMOPTAaTHBHUMH ayAiONPHUCTPOsMH. «UyXuHenp y dyxii
kpaini» Pobepra XaiinnaitHa mnependayuB BogHe JikKo. Ha gomatok  mo
00roBOpeHHs QyTypHUCTUYHUX TEM, TAKUX SK MDKraJaKTHYHA MOJITHKA, «UyKHHEIb
y 4yXii KpaiHi» TakoX IependauynB BOJSHI JIDKKA 32 ECATh POKIB J0 TOTO, SIK BOHU
O6ynu BuHakgeHi. «Kocmiuna omicces» Aptypa K. Kmapka (2001 p.) mepenbaumna
rtaHeTd. HalTouHImMM nporHo3oM OyiM eNeKTPOHHI ra3eTd abo «OJIOKHOTH,
AK1 JTFOMW YUTAJH 1 10 ONMHCY BOHHM JyXKe CXOXi Ha cydacHi ruaHmeTH. «Kibopr»
Maprtina Kaiinin nependauns nepiny 0ioHIYHY KiHI[IBKY. Y KHH31 ONHCAHO MEpIIy
OiOHIYHY Tepecaaky Hir, BHIEpeKaroun peansHicTh Ha 41 pik. Bimesam ['iOcon y
pomani «HeiltpomaHT» nepen6aunB KiGEPIPOCTip i KOMIT IOTEPHUX XaKepiB.

Bci mepemiueHi HayKoBO-(aHTACTHYHI «BHTAJKI» 3TOJIOM CTAald peaisiMH.
CBIT XyOOXXHBOT'O TEKCTY BKa3aHHX POMaHIB, SK 1 KapTHHA CBIiTy B IUIOMY, €
COIliaJIbHO, ICTOPUYHO Ta KYJBTYPHO OOYMOBJICHHM, & TUCbMEHHUK € BUPA3HUKOM
IHTEepeciB OUTBII MPOTPECUBHOT YACTHHH JIFOJICTBA.

IlepenyciMm 3BepHEMO yBary Ha crenugiyHe 3HaYeHHS BipOTITHOCTI ¥y
HayKOBO-(paHTAaCTUYHUX POMaHaX, B SKHUX Jii HalexXaTh 10 MalOyTHBOIO MPOCTOPY.
MaiibyTHe — 1e cdepa MOXKIMBOTO, NependadyBaHOTO, IUIAHOBAHOTO, Oa)XXaHOTO
TOIIO, SIKE, SIK CIIOJIIBAETHCSI MOBEILb, MOXKeE BiJIOyTHCS a00 HE BiAOYTHCS.

Koporki Bitomocti nmpo poman «IIpoctip» Ta mparMaTu4Ha peaJi3anis
3HavyeHb BiporigHocTi. [Toxii BinOyBaeTbcs y MaiiOyTHHOMY, JBICTI POKIB MOTOMY,
K JIOACTBO KoJoHizyBano CoHsuny cuctemy. HetextuB ko Mimiep, KOTpuii
HapoauBcs B moceneHHsx [losicy acrepoimiB 3i cromunero Ha Llepepi, oTpumye
3aBJJaHHS PO3LIYKATH 3HUKIIY MOJIOZY JKIHKY, IOHbKY BIUIMBOBOT O ToiTHKa, JDKyii
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Annpomeny Mao. Hezabapom crae O4yeBHIHO, IO 3HHUKJIA JXIHKa € YacTHHOIO
BEJINKOT 3MOBH, 110 3arPOKYE BCHOMY JIOJICTBY.

Bizpmemo ans mpHKIagy pedeHHS i3 [BOTO POMaHy i PO3TISTHEMO HOTO
nparMaTH4YHy CKEpOBaHICTh: But get this, the ship must have installed one of the
fusion drives that were stolen from the Bush shipyards [16, c. 39]. IIparmatuka
BipOTiIHOCTI BUpaKeHa y ‘the ship must have installed’, ne ‘must’ BUpaXkae JOTIUHY
HeoOXimHICTh [ii, 3aCHOBaHy Ha CIIOCTEpE)XEHHI MOBHA 1 TaKy, IO MOXe OyTH
HiATBEpKEHA B XOA1 JOTTYHUX PO3MipKOBYBaHb. Lle MoJanbHe /1i€CIIOBO BUCTYMAE
y CcBOifl mepBHHHIH (YHKIIT 1 Mae 3HAYEHHS MOXKJIMBOCTI Ta BHMYIIEHOCTI; Y
BTOPUHHIN (QYHKIIT ‘must’ BXOAWTH O CKJIALy NUPEKTHBHOI MOMAJIBHOCTI, IO
CKJaJla€ JOMIHAHTY MOJA AificHOCTI. MomanbHE Mi€CIOBO must 3 Hemep(eKTHOIo
¢dopMoro iH(pIHITHBA MOXE BHpaXaTH HEOOXIMHICTH YM OOOB’S30K, HAIOJCTIIUBY
mopafy, MPUITYIICHHS B TEIEPIIIHFOMY Yaci, K 1e BUAHO i3 mpuknafis: (1) Yes, 1
will meet Otto Jansch in Bruges to hand over the illuminated manuscripts in person,
but you must broker all the arrangements [16, c. 32]. (2) Then I must speak with the
board of governors, or the owner [16, c. 83].

MonanbHi [i€ecioBa NMEpPEeTBOPIOIOTh 3HAUEHHS MIMCHOrO (akTy y 3HA4YEHHS
CYMHIBHOCTi, HaBiThb IppeajbHOCTi  Jii, IO 3MEHIIYE KaTerOpHYHICTh
BucnosmoBanHs. Hamp.: The battle between Earth and Mars might devastate
Ganymede Station — bumea mixc 3emnero i Mapcom Mmoduce 3HUWUMU CMAHYITO
Tanimeo [16, c. 47]. Y 11boMy BHCIIOBIIOBaHHI MOBEIb POOUTH MPHUITYIIEHHS MI0J0
HMOBIpHOCTI HACTiAKiB BOpPOXXKHEYi MiX JBOMa IUIAHETAMH 32 JOMOMOTOIO
MOJAJILHOTO JAi€ciioBa might.

Y xoHTekcTi must+Perfect Infinitive MomambHE [IECIIOBO  BHPAXKAE
npunymeHHs y munynomy. Hanp.: (1) It must have been a difficult time for Tycho
Station [16, c. 193]. (2) He called you when he was in pain, so you must have been
a meaningful person in his life [16, c. 121]. (3) They must have bought the stuff
somewhere else because they never came into town to shop’, said David Auhagen
[16, c. 66].

Orxe, MoJainbHE MIECIOBO ‘must’ MOXKE BUPaXaTH OIIHKY MOBIEM
BIPOTiJHOCTI 3B’5I3Ky M) IPEAMETOM 1 03HAKOIO, TOOTO eMiCTeMIYHy MOAAIbHICTb.

Koportki Bigomocti mpo poman «Xu6Ha cainmora» Ta nparMaTH4YHA
peanizanisi 3Hauens BiporigHocTi. 2082 pik. MemkaHni niaaHera 3emis XO4yTh
BCTAHOBUTU KOHTAaKT 3 NpHOyiblsiMH. CyTh KOHTAaKkTy IIOJISITa€ HE Yy BHSBJICHHI
IXHBOTO CIIOCOOY XHTTSA, a PO3YMIHHS MHCIEHHSA. Y pomaHi «XuOHa ciimora»
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poouThCs cripoba PO3KPUTH CKIAJHY HEHpoOioIoTiio JIOANHH, a caMe poJlb 1 Micue
CBIJJOMOCTI Y JKUTTI JIFOJAUHHU.

PosrasHemo 1ie Ha npuknani:. Al these misfortunes the Moriori might have
endured, however, were it not for reports arriving in New Zealand depicting the
Chathams as a veritable Canaan of eel-stuffed lagoons, shellfish-carpeted coves &
inhabitants who understand neither combat nor weapons [17, c.129]. Jlanunit
MIPHUKJIA] € 3pa3KOM BHUPAXCHHS NPHUITYIICHHS MOXIJIHMBOCTI Y MHHYJIOMY dHaci i
3acBiuye TOW (akT, Mo JoaAu Oynau HE TOTOBI O TOTO, IO 1HOIUIAHETHUH PO3yM
30BCIM HE TaKHi, IKUM HOTO YsBISIK (paHATH IM03a3eMHUX [TUBLTI3aIiH.

3a3Buyaii, MmoganbHa Qopma might BKasye Ha MHUHYJIHW dYac i, BUPaKCHOI
IECTTOBOM, IO CTOITH MicHA might. Y BHUIIENOJAaHOMY pEUCHHI might Hagae 3MICTY
BHUIIWIA PIBEHb TINOTETHYHOCTI y MOpiBHAHHI 3 may. Kpim Toro, dbopma might
BXKUBAETHCS Y KOHTEKCTI, /I His BiOOyBaeThCS Y MUHYJIOMY Yaci y HEHmpsMiid MoOBi
Yd AyMmIi, TOOTO Yy BIAMOBIAHOCTI 3 NpaBWIAMHU Y3TOJDKCHHs 4aciB: [ thought
southeast might be instructive [17, c. 233].

Posrastuemo inwi npuknanu: (1) She might want to talk to me before that [17,
c. 134]. (2) At first I thought it might be nutritional — something to do with blood
sugar or her thyroid [17, c. 191].

®Dopma might cioctepiraeTbes 1 y IpsAMid MOBI JUISI BUPKCHHS PUITYIIICHHS
moxxnuBocTi: (1) I said, ‘You might have radiator damage, something that’s not
obvious’ [17, c. 134]. (2) "...So you might be asking yourself, why two cassette
players?’ [17, c. 174].

besnepeuno, Gopma might BXKUBAETHCS A1 BUPAXKCHHS TEMEPIiNTHHOTO YU
MaioyTaboTO Hacy: (1) ‘Anything else you can tell us about the family that might
relate to the shooting?’ [17, c. 155]. (2) ‘Do you need the phone number as well,
Doctor?’ ‘That might be helpful’ [17, c. 290].

VY noennanHi (might + Perfect Infinitive) IpOCTeKY€eThCS Iis, IO HE Oyia
BHKOHAHA Y MUHYJIOMY, aJi¢ 332 MEBHUX yYMOB Morjia 0 4u Mayia OyTH BUKOHAHOIO.
YacTo y 3MICTI TaKOTO THUIY PEUCHb BHSBILIETHCS IOKIp YU JKajh 3 IMPHUBOAY TOTO,
mo nis He BukoHaHa. Hamp.: (1) Meaning she might have gotten a lot of social
punishment for it — nasty comments or worse [17, ¢.97]. (2)In old Esme’s
worldview, that implies fornication, but since we know Holly was a virgin, the two
of them might actually have just talked [17, c. 149]. (3) “...She might very well have
turned out truly retarded’ [17, c. 189]. (4) He might have been discussing the loss
of a cleaning woman [17, c. 201].
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®dopma might BUKOPUCTOBYETECS Y 3BOpOTax may/might as well ma might just
as well + Infinitive. 3BopoT may/might as well B cronydeHHi 3 iH)IHITUBOM €
eMpaTHYHIMH BHpa3aMH HaMipy 4YM peKOMeHJaIlii, 3BepHEHOi 10 iHIIoi ocolu.
Ie BuaHO 3 HWKYe mojgaHoro npukiany: I figured I might as well get something
back for my tax dollars [17, c. 191].

3BopoT might just as well + Infinitive o3Hauae it would be equally good to...,
TOOTO BUpaxkae anbTepHaTuBHE npuntymeHHs: Unless she had plenty of practice, she
might just as well have brought a cannon to shoot mice [17, c. 44].

SAx BHOHO i3 TWPHWKIANiB, MOJaJbHA OIliIHKA 3B’S3Ky 00’€KTa 1 O3HAKH SK
ICHYIOYOr0 B JIHCHOCTI YHM IMOTEHIIHHO MOMJIMBOTO HEOOXiTHOTO 49u 0a)kaHOTO
BiIOYBa€ThCSI OOHOYACHO i3 BTIICHHAM HOTO Yy BH3HAYCHHWHA YacOBHU MPOCTIp
TETEepilIHbOT0, MUHYJIOTO 4Y¥ MaiOyTHbOro. MopaibHE II€CIOBO may BHpaXkae
(bakTHuHy MOXIUBICTE (factual possibility), ToOTO BipOTiTHICTE peamizallii 3B sI3Ky
MiX 00’€KTOM 1 03HAKOO.

MopanbHe JI€CIOBO can BHPaXKa€ TEOPETUYHY MOXKIMBICTb, TOOTO
BIPOTI/IHICTh 3/1iHCHEHHS 3B’SI3KY MK 00’€KTOM 1 O3HAKOO, 4epe3 SKOCTi CaMmoro
o0’exta. JlaHe 3HA4YeHHA € BHYTPINIHBOIO YH IHHAMIYHOIO MOJAIBHICTIO.
BucnoBnioBaHHs 3 can BUPaKaroTh 3arajibHy BIpOTIIHICTH 3A1HCHEHHS 3B 3Ky MiXK
00’€KTOM 1 03HAKOIO BHCJIIOBIIOBAHHS; BUCIOBIIOBAHHS 3 /M@y 3By4aTh KOHKPETHIIIE
1 BITHOCSTHCS 10 MIEBHOT OJIMHUYHOT CUTYAITii.

Emicremiuni MomambHI fdiecioBa can 1 may Pi3HUTH MOXKIIMBICTH
CIOTy4yBaHOCTI 3 iH(iHITHBaMHU pizHOTO BUNY: Active Continuous, Active Perfect,
Passive Continuous, Passive Perfect, 10 He € XapaKTEepHUM JIJIsl iHIIMX 3HAYEHb
JAaHUX MOJAIBHHUX JI€CIB, HANpPUKIAJ, 3HAUCHHSAM BHPIMICHHA 49M 00’ €KTHBHOI
MOJKJIUBOCTI.

dopMH MOJANBHHUX MIi€CTIB could 1 might BXWBAIOTBCSA IS BUPAKCHHS
TINOTETHYHOCTI BUCIIOBIIOBAHHS SK ()OPMH YMOBHOTO CIIOCOOY TpH HepeanbHIid
YMOBi. Y KOHTEKCTi TeNepilllHpOro 4acy (OpMH BHpa’karoTb MEHIIMH CTYIIIHb
BIIEBHEHOCTI MOBIIA y BipOTiTHOCTI 3B 513Ky 00’€kTa i 03Haku. HeratuBHi hopmu can
i may BUpPAXalOTh Pi3HI 3Ha4YECHHs, MepIlla BUpaXka€ HETaTUBHY BipOTiJHICTH MOAIT,
Jpyra — BIpoTigHiCTh HeraTMBHOI moaii. IHIMIMMM cllOBaMu, y BHUIIAQAKY may not
3arepevyeTbcss MOJAJIBHE 3HA4YEHHS BIPOTIAHOCTI, Y BHUIAJKY can hnot — TOMis,
BIZITHOCHO SIKOT BUCJIOBITIOETHCS IPUITYLIICHHSI.

VY cnonyuenni 3 nepdexkTHUM iH(IHITHBOM MOAANBHI Ji€cioBa can i may
BUPAKAIOTh MPUITYIIECHHS PO BipOTiIHICTH 3B 3Ky 00’€KTa i O3HAKH B MHHYJIOMY,
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TOOTO OILIIHIOE CTYMiHb BIpOTiAHOCTI/HEBIPOT1THOCTI MOIH, SIKi EepeylOTh MOMEHTY
BHUCJIOBJIIOBAaHHS. Y JaHOMY BJKMBaHHI 3HAYHO YacTillle BAKOPUCTOBYEThCS may.

EmicremiuHe MomanbHE 3HAa4Y€HHS BIPOTITHOCTI € OCHOBHUM 3HAaY€HHSIM
MOJIaJIbHOTO JIi€CIIOBA may, TOAL SK JUIsl can BOHO € BTOPUHHUM. 3HauHE MOUIMPEHHS
JlaHi JieciioBa MalOTh B HAYKOBO-(aHTACTHIHOMY CTHII.

IIparmMaTuyHi  O3HAaKM  PO3TAIIOBYIOThCA y  IJIOMIMHI  JiSBHICHO-
KOMYHIKaTHBHOTO aCIIEKTy MOBJICHHEBHX aKTiB i3 ypaxyBaHHSIM KOMYHIKaTHBHO{ i
IparMaTiYHOi METH, KOMYHIKQTHMBHHMX CTpaTerii i TakTHK MOBIIB Yy ¢opmarti
MOBJICHHEBHX JKaHPIB, B SKHX KaTeropis IpHIOYIIEHHS NOIOA0 MaHOyTHBOTO
BHpa)XEHa 3 PI3HUM CTYIICHEM BipOTiTHOCTI.

3 iHmoro 0OKy, y PO3MISHYTHX HaMH NPHKJIalaX, MOJAIBHICTh BUCTYIIA€ HE
JMIIe SK rpaMaTH4HO BUpPAKEHE BiJHONIEHHS MOBLS A0 JiiicHOCTi, TOOTO iHOro
BiTHOIICHHS JI0 3MICTy CKa3aHOTO, 10 OOCTaHOBKH i ()OPMH MOBIJICHHS, a i 3aco00M
BHPaXXCHHS CTYIEHS BiPOT1THOCTI.

Crnin  3ayBakMTH, IO IparMaTika HayKOBO-()aHTAaCTUYHOTO POMaHY
HEpO3pUBHO IIOB’S3aHa 3 AMCKYpCOM 1 3 yciMa IHIOMMHM HOro acHeKTaMH,
KaTeropisMu 1 Tunmamu iHpopMamii, cepel SAKUX CIiA BUIUIMTH 3MICTOBHO -
MATEKCTOBY iH(OpMAIiIo, SIKa YTBOPIOETbCS Ha CTHKY 3MICTOBHO-(DaKTHYHOI Ta
ocobucroi penentii yntaya. lle — mpuxoBana iHpopmamis, SKy OTPUMY€E PEIUIIE€HT
3aBJSIKM 3/1aTHOCTI OJUHMIL MOBH IIOPOJUKYBAaTH AacOLiaTUBHI 3HA4YEHHS 1 Yy
KOXXHOTO YNTada BOHA iHAWBITyabHA.

BHCHOBKH Ta NepCcneKTHBH NMOJAJNBIINX PO3BiIOK

JocninnBom mparMaTH4YHy peaji3amilo KaTeropii BipOTiTHOCTI y IUTOIIMHI
«peaNBHICTh / ippeaNbHICThY», MU TEPEKOHANNCS B ICHYBaHHI 1X JIaJIeKTHYHOTO
3B’s13Ky. Karteropist BiporiZHOCTI € KaTeropi€lo JOTiKH, sKa 3’€IHYyE MOBHHI
MaTepiajl Ta JIIOACBKE MHCICHHS, 1 BHCTYNAa€E IOHATTEBOIO KaTEropi€ro, KOTpa
HapOKY€ETHCS CBIIOMICTIO JIIOJMHH Y TIPOIECi Mi3HAHHS HEIO 00 €KTUBHOTO CBITY 1
MIOCTIITHO PO3BHMBAETHCS Pa30M i3 PO3BUTKOM HayKOBO-TEXHIYHOTO IPOTpeECy.

JletaibHe BUBUCHHS MOBHHMX OCOONMBOCTEH (haHTACTHUKH y IUIOMY € TaKOX
MEPCHEKTUBHUM, aJUKe CBIT IOCTIHO 3MIHIOETBCS W IppeasibHE 3 YacoM CTae
peanbHUM, a BIpOTiOHICTH MiATBEpXKYeThes (akramu. [IpoBemeHe mociimKeHHS
CIiJlT TPOAOBXKYBaTH y cdepi Teopii MOBHOI MOIANBHOCTI, MOBHUX AaCICKTIiB
ICTHHHOCTI Ta BipOTiAHOCTIi, IPU MPOYUTAHHI HAYKOBO-(aHTACTHUYHUX TBOPIB, TAKUX
sk, Hanpukiaa, “Crnin” Yapneza PoGepra Bincona, “Anagdem” Hina CriBeHcoHa,
“Mapciaanna” Enai Yipa, “Po3niznaBanus o6pasis” Bimesama I'iGcona ta 6araTthox
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PELEH3Is
npod. Faymenka B. A., nou. Pynenxo M. 1O.

Ha HaBYAJIBHHUH IMOCIOHUK TSI CTYNEHTIB-(iJI0JI0TiB
Kyiikoeoi M. B.
«JIIH'BICTUYHI 3AJAYI»

(JIeBiB, 2020)

HapuanbHO-MeTOmMUHUI mOCiOHMK  «JIiHTBicTHYHI 3amadi» MaprapuTtu
BacuniBan XKyiikoBoi, npodecopa BonmHCHKOro HalioHaJbHOTO YHIBEPCHUTETY
imeHi Jleci YkpaiHku, IpU3HAYCHHUHA IS CTYACHTIB-(1IONIOTIB, SIKi BUBYAIOTh KypCH
BCTYIly /10 MOBO3HABCTBa, 3arajbHOr0 i MOPIBHSIBHO-ICTOPUYHOTO MOBO3HABCTBA
tomo. OCHOBOKW 30ipHUKA CTaNW JIHTBICTUYHI 3aJadyi, MOOYyIOBaHI Ha MaTepiaii
MOB Pi3HO{ THITOJIOTI].

JlinrBicTuyHi 3amadyi — OCOOJMBHUH JKaHp JIHTBICTHYHOI HaBYAIBHOI
aiTepatypu. BOHM ICTOTHO BiAPI3HSIOTbCS B «TPagMLiHHUX» 3aBAaHb 1 BIpaB:
PO3B’sI3aHHS JIHTBICTUYHHUX 3a/1ad — HAUCKIQJAHINIMA aHAiTHKO-CUHTETUYHUN BUJI
PO3yMOBOI IisSTTBHOCTI.

[IpoanamizyemMo mix muM KyToMm 30py moci6HHK mpod. M. B. XKyiikoBoi.
HaBeneni y HbOMY 3ajadi BUKJIMKAIOTh 3aIliKaBJIEHICTh, CTUMYJIOIOTH TBOPUY
OYMKY 1 TIOIIYKOBHH TIpoIec, y SKOMY pigHa MOBa BHCTYHAa€ SK JTOMOMIKHHUI
incTtpymeHT. [ligpy4HuK crupuse (QopMyBaHHIO BTOPUHHOI MOBHOI OCOOHCTOCTI,
pPO3BHBAE JIOTIYHE MHCICHHS W aHANITUYHI 3M10HOCTI. AJKe BIAMOBIAb HE JIGKUTH
Ha TOBEPXHi, a JOCSATA€ThCS B pe3ylNbTaTi NEBHUX JIOTIYHHUX omepamii. 3amadi
MOCiOHMKA BIAMIOBIZAIOTh HU3IMI BHMOT: JOCTYITHOCTI PO3B’SA3aHHS, MIJTICHOCTI,
CaMOJIOCTATHOCTI HaBeACHOI iH(popMaIlii, JOIIBHOCTI, MpobIeMHOCTi. BaxiuBa i
iHIIA OCOONMBICTH 3a7a4: BOHM 3HAHOMIISTH CTYAEHTA 3 BEJIMKHM KOJIOM MOBHHX
SIBHII, 31 crioco0amMu aHalliy pi3HOMaHITHOTO MOBHOT'O MaTepiaiy.

VY peueH3oBaHOMY IOCIOHMKY TMpOCTi 3ajadi NepenylioTh CKIaIHUM.
[TopiBHsHO TpocTi 3amayi NPU3HAYEHO VIS CTYAEHTIB MEpIIOro pPiBHS BHIIOT
ocBiTH, OakajmaBpiB; CKIAgHINI CTaHYTh y HIPUTOAl CTYAEHTaM JPYroro piBHA,
Mmarictpam. besnepeuHo, Taka criagKoBICTh Y HABUAHHI € JIy’Ke BaXKJIMBOIO!

3amadi iMIOCTPYIOTh OCHOBHI TPYNH MUTaHb y 3a3Haue€HUX MOBO3HABYUX
Kypcax. Mu mMaeMo Ha yBa3i MOBHI piBHI ((OHETHKO-(QOHONOTIYHUHN, JEKCUYHUM,

PEIJEH3VBAHHA

© Inywenxo B. A., Pyoenko M. IO., peyensenmu, marinarudenko2016@gmail.com

Penensisi Ha HaBaIBLHUI NMOCIOHMK 1A cTyAeHTIB-pinoaoris Kyiikoeoi M. B. «Jlinrsicruuni 3agaydi» [Penensus
Ha yueOHoe nocobue JKyitkosoit M. B. «JIMHrBHCTHYECKHE 32/1a4M»] (YKPaTHCHKOI0)

155



mailto:marinarudenko2016@gmail.com
mailto:marinarudenko2016@gmail.com

ISSN 2411-1562
STUDIA LINGUISTICA, 2020. - Vol. 16 : 155-157

CJIOBOTBIpHUH, MOP(OIOTIYHUH, CHUHTAKCUYHUH), CHHXPOHIUYHUHA 1 AiaXpOHIYHMH
HIiXOAM 10 BUBUYEHHS MOB, JIHTBICTHYHI METO/IM, MOBHY THUIOJIOTIIO TOLIO.

3HayHa YacTWHA 3a4ad MoOyZoBaHAa Ha 3ICTaBICHHI JBOX MOB: PigHOI Ta
He3HalioMoi (ab0 HemocTaTHBO 3HAilomMol) I CTyJdeHTa. IHO3eMHI MOBH
BapilOOTBCA  Bix  adpas3ifichKWX, HITepO-KOHTOJE3bKHX, (IHHO-YTOPCHKHUX,
TIOPKCBKHX JO iHAOEBpOIeHChKHX. B yMoBax 3amad IMOAAaHO BCIO HEOOXITHY
iH(dopMarito, TOMy He3HaHHS BiATOBITHUX MOB HE € MEPEIIKO/I0I0.

Mera poboTu Hajg 3agadaMu MOJATa€ B TOMY, IIOO TiHOIIe YCBITOMHTH
cnenudiky CTpyKTypH, 0COONMHMBOCTI QYHKIIIOHYBaHHS 1 3aKOHOMIPHOCTI pPO3BUTKY
KOHKPETHHX MOB. Y WEHTpPI YyBarum 3HAXOASITHCS THUIOJOTIYHI BIIMIHHOCTI MiX
MoBaMH. BaximBo Takoxk, MO 3a1avi JeMOHCTPYIOTh CTyIEHTaM TaKi JIIHTBICTHYHI
mpolecu 1 SBHINA, SKAX HEMAae B MOBaX, BIIOMHUX CTyIEHTaM, HaIpUKIa]
arJIOTHHAIII0, CHHTApMOHI3M, 1H]iKcaIlito.

[TociOHMK CKIIaNa€eThCsl 3 TPHOX YACTHH: 3pa3KiB PO3B’SI3aHHS 3aJ]ad, BiacHE
YMOB 3aj1ad Ta IMiJKa30K 10 iX po3B’s3aHHs i BiAmOBiAeH 10 neskuXx 3axad. 3agadi
nmigiOpani TakuM 4nmHOM, 100 iX MOkHa Oyio po3B’si3yBaTd 1 B ayAuTOpii, mij
KEepiBHUIITBOM BHUKJIaJada, i B MPOIECI CAMOCTIMHOTO OMpAaIfOBaHHs Marepiaiy,
SIKIO TPUHOMH aHali3y Ta iX MMOCIiIOBHICTh 3aCBOEHA CTYAEHTOM.

Binpmicte 3amad BuMarae Mop(GEMHOrO UJICHYBaHHS CIiB, IOMEPEeaHIX
CEeMaHTHYHHX TpaHchopMmalliii, CaMOCTIHHOrO OCMHCICHHS 0araTbOX acreKTiB
MOBHOI CHCTEMH Ta HETPHUBIAIBHOTO JIIHTBICTHYHOTO MUCIEHHA. [ ycminrHoro ix
pO3B’s3aHHSA CTYICHT IIOBUHEH MATH II€BHI 3HAHHS 3 Pi3HUX raiy3eil MOBO3HABCTBA,
BMITH BIIPABHO 3aCTOCOBYBATH 3arajibHi 3aKOHH JIOTIKH.

YactuHa 3amad opieHTOBaHA Ha niaxpoHiuHmid migxin. Li 3amadi ciyxatb
YyIOBHUMH 1UTIOCTpAIliSIMH JO TaKuX TeM, SK 30BHIIIHSA Ta BHYTPINITHS
PEKOHCTPYKIIis, BITHOCHA XPOHOJIOTiS MOBHHX SBHUII, (POHETHUYHI 3akoHU. PoboTa
Haj 3aJayaMH, caM [pomec iX po3B’A3aHHSA CIOHYKAae CTYACHTIB TriuOIe
YCBIZOMHUTH TUIOJOTIYHI BIIMIHHOCTI, IO iCHYIOTh Mi’)X MOBaMH Pi3HOI CTPYKTYpH
(30Kkpema, MK CHHTCTHYHHNMH ¥ aHANITHYHUMH, MK (QIekciiHuMH ¥
arJIFOTUHATHBHUMU ), OCMUCIIMTH Pi3HI MOBHI IPOIECH Ta SBHIIA, BIAMIHHOCTI MiX
CiM’MH, a TaKoX 3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI (yHiBepcayil), IpUTaMaHHI MOBaM
cBiTy. PoO3B’si3yrounm 3ajadi, CTY/AEHT OIAHOBYE METOAUKY JIIHTBICTHYHHMX
JOCIIJDKEHb, HABYAEThCS 3aCTOCOBYBATH 3arajbHi TMOJOXKEHHS W IOHATTA
MOBO3HABCTBAa, OTPUMY€ HABUYKH CAMOCTIIHOT TOCIIIHUIIBKOT poOOTH.

PosrnsiHeMo mepily 4acTHHY MiAPYYHHMKA — 3pa3ku po3B’s3aHHs 3amad. Tyt
MOJaHO YMOBM JEIKUX 3aBJaHb Ta NUIAXU Ii MOCTYMOBOTO pO3B’sA3aHHA. 3a
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JIOTIOMOTOI0 TaKUX MPUKJIAIIB CTYIEHT HABYAETHCS aHAIITHYHO MUCIIUTH , TIOETAITHO
pO3B’sI3yBaTH 3a1ady.

BiacHe omiHrBicTMYHI 3amadi, HaBeAeHI B Jpyrid dYacTHHI, HaXalOTh
CTyJEHTaM MaTepial MAiIs pO3AyMiB, HOTPeOyIOTh PO3yMOBOTO HAINPYXKCHHS,
BUHAX1IJTUBOCTI, HECTAHJAPTHOTO MUCIICHHS 1, OTXe, JOIMOMaralTh 0akamxaBpam i
MarictpaMm peamidyBaTH iXHI TBOPYi MOMKIUBOCTI, BUXOBYIOTH JOCIITHHUIIBKY
CaMOCTIHHICTh CTyAEHTIB. 3aBnaHHf, MOOymOBaHI Ha IJIOTIYHOMY aHami3i 3
BUKOPHCTAaHHSAM YyXe HaOyTHX 3HaHb, (OPMYIOTh 3aliKaBICHICTh, CIPHUSIIOTH
PO3BUTKY IHTENEKTY, yBaru. J{Js ycmimHoro po3B’si3aHHS 3a/1ad CTYJCHTH IIOBUHHI
YBOXHO BYHUTYBAaTHUCS B TEKCT, JIOTIYHO MHUCIUTH, 3aCTOCOBYBAaTH 3arajbHi
TIOJIO’KEHHS H TIOHATTS MOBO3HABYOI HAyKH.

VYknamauka 3i0pana 3agadi 3 pi3HHX [DKEpeN, BUKOPHUCTABIIH, 30KpeEMa,
«JIMHTBUCTHYECKHE 3a7a9ny 3a pexn. A. A. 3anizHasaka Ta Mparo
A. H. XXypuHncrpkoro «JIMHTBUCTHKA B 33Jja4aX: YCIOBHUS, PCHICHHUS, KOMMEHTAPUI.
Crig BiA3HAYUTH TaKOX, [0 aBTOPKa MOCIOHMKA caMa CKJIajia HU3KY JIIHTBICTHIHHX
3aja4 Ha MaTepiali KpUMChKOTaTapchKoi, KapaiMchKoi, iTanilichKoi, Gonrapchkoi
MOB, MOBH €CIIEPAHTO 1 Mojana iX y po3riasayBaHOMY MOCIOHUKY.

HaBenemo mpukiaa 3agadi camoi aBTOPKH, MPU3HAYCHOI IJIsl CTYICHTIB-
MOYAaTKiBIIiB:

IlogaHo pedyeHHS WITY4HOK MOBOKO €CIHEPAaHTO Ta IX MepeKiIagu Yy
MeperTyTaHOMY HOPSIAKY.

Vi acetis bildon? Jle TBiii oniBenp?

1li vendas bildojn. Bonu nponatoTh KapTHHH.
Kie via krajono estas? Bci kymyroTh IXHI KapTHHH.
Cia acetas iliajn bildojn Tu xkynuB KapTHHY?

3apnanHs 1. 3HAWIITE TIPAaBUIIBHI TEPEKITATH.
3ananHs 2. BeraHOBITH, CKiNbKH MOpdeM Mae cioBo iliajn.

[ikaBoro yacTHHOIO 30IpHHMKA BHCTYIAE PO3JUI MiJKa30K. ¥ HbOMY CTYAEHT
3MOJKE 3HANTH XiJ| 1 3pO3yMITH JIOTIYHY MOCIIIOBHICTh PO3B’sI3aHH IEBHOT 3a1a4i. Y
JIeKMX BUIMAJKaxX MOAaHO (parMeHTapHI BiJIOBIJ, SKi CTYJCHT MOXE BUKOPUCTATH
SIK IHIMKATOpP YCHILIIHOCTI/HEYCHINIHOCTI CBOET poOOTH Haj PO3B’sI3aHHSAM 3a/ad.

OTxe, HaBUATBbHO-METOIUYHIH TociOHuK mpodecopa M. B. XKyitkoBoi Oye
Jy’ke KOPUCHUM ISl CTYACHTIB-(D1JIOJIOTIB PI3HUX CHIeNiaJIbHOCTEH.
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BUMOI' 10 PYKOIIUCIB

s myouikanii y (paxoBomy 30ipHHMKY HAYKOBHX Npalb
“STUDIA LINGUISTICA” (kineus 2020, 2021 p.)
ISSN 2411-1562
(xadeapa 3araTbHOro MOBO3HABCTBA, KJIACHYHOI (i0J10rii Ta HeoeJLTiHICTHKHN)
IncrutyTy dinonorii
KuiBchkoro HanionanbHoro yHisepcurery iMeni Tapaca llleBuenka;
M. KuiB, 01033, 6yabBap T. LlleBuenka, 14, ka6.141; Teu. 8 (044) 239-34-15;
e-mail: zagmoclasphil@gmail.com)

Haxa3zom MOH VYxkpainu Bin 02.07.2020 p. Ne 886 30ipHuKky HayKoBHX Npalb
«STUDIA LINGUISTICA» niaTBepa:keHo craTyc (paxoBoro i3 1McuumiIig
(dinonoriunoro (MoBo3HaBCTBO) NMpoginio i HaTekHiCTH 10 KaTeropii «b».

Penaxis ¢paxoBoro 36ipHrKa HaykoBUX mpamnp “Studia Linguistica”
pO3IIILAaE MONaHi 10 IPYKYy MaTepiand (CTaTTi, perneH3ii, XpOHIK! TOMIO)
BiJl CIIEIIAICTIB y TaTy3i JIIHTBICTUKH 332 YMOBH, L0 MOJaHi PYKOITHCH
He NyOJIiKyBaucs paHiule, BiAnoBizaoTh npodjeMaTuli 30ipHuKa
Ta odopmJieHi BiANOBIAHO 10 peJaKUiiiHUX BUMOT.

1. Marepiamu  ans  myOumikarii TpUAMArOTbCs  Bif  CHEINAICTIB Yy Taiysi
TMHTBiCTUKM. MOBH MyOJiKamiid: yKpaiHChKa, pOcCiiicbka, aHTiHChKa, HIMEIbKa,
(paHIry3bKa, pyMyHCHKa, OJIbCHKA.

2. O6csr my6umikamnii — 0,5 mpyk. apk. (Bix 8 10 12 TOBHMX CTOPIHOK, BKITIOYAIOUN
JiTeparypy).

3. BiguentpoBana Ha3Ba crTarTi JApykyetbes okupHuMu  BEJIMKHUMU
JIITEPAMM uepe3 1 iarepBan (mpudpt — Times New Roman, 14). Ha3a moBuHHa
MICTUTH He Ounbine 12 ciiB.

4. Hwxue (depe3 2 iHTepBajM) BIALIGHTPOBAHO XMPHHMM KypcuBoM Ilpizeuuye,
Im’a, ITo 6amukogi aBTopa. Hrxde depes | iHTepBasl 3BUYAHIM KypCHBOM IO LIEHTPY
HayKo8utl cmyniHb ma @uene 38anHs (H-I, 0-p Dinon. HayK, npodh.; KaHo. @inon. Hayk,
0oy.; 6uKkiL, acucm., acn.;, cmyo.); Ie HIKYe dUepe3 | IHTEpBaNT BiIIEHTPOBAHO
3BUYaHUM KypCHBOM Micye pobomu abo Hasuauus (Ha3Ba YCTAHOBH ITHIIETHCS
MOBHICTIO, Oe3 ckopoyeHb) (mpudt — Times New Roman, 14). Hmwkue 3a3HauaeThes e-
mail aBTOpa CTarTi.

5. Hmwxue momaeTbest BeTynHa aHoTamis oocsroM Bin 200 mo 250 crmiB, ska mae
Oyt iHQOPMATHBHOIO B YAaCTHHI OCHOBHHX METOMIB, PE3yJIbTaTiB, BHUCHOBKIB Ta
MEpPCIIeKTUB  podoTH. Kimouosi cnoéa (6-8 ciiB) MOMAIOTHECS MOBOKO CaMOi CTATTi.
Hpykyetsca 13 mpudrom Times New Roman dwepe3 | iHTepBanm xypcusom (CIOBO
Anomayis He nicatH, a crnoBa Knouosi cioga: TICaTH TICIs aHOTaLil 3 HOBOTO PsiIKa).
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6. Hmxue mogaroThest Ha3Ba CTATTi, iM’sI aBTOpa Ta BCTYITHI aHOTAIil 00CsATOM Bif
200 mo 250 ciiB i KIFOUOBI CJIOBA POCIHCHKOIO Ta aHTJIHCHKOK MOBaMH. SIKIIO CTATTS
HalvcaHa POCIHChKOI ab0 aHTIHCHKOI0 MOBaMH, TO iM’s aBTOpa, Ha3Ba MyOJiKarlii,
aHOTaIlil Ta KIIOYOBI CIIOBAa TOJAIOTHCS OOOB’S3KOBO YKpPAiHCHKOIO Ta OJHIEO 13
3aTBEPDKCHUX PEIKOJIETIEI0 IHO3EMHHX MOB (IpyKytoThes mprudToM Times New Roman
13 uepes 1 inTepBan (cnoBa AwHomayus abo Summary He nucath, a cioBa Kirouesvie
cnosa, Key words: micaTy miciis aHOTAIii 3 HOBOTO PSAAKA KYPCHBOM).

7. OCHOBHHII TEKCT PYKOITHCY APYKyeThcs udepes3 1,5 iHTepBamm, mpudpt Times
New Roman 14, 6e3 nepenocis. Ilosst Bropi, BHU3Y — 2 cM, JTiBOpYd — 2,5 CM, IpaBOpyY —
1,5 cm; BimeTyn ab3aity — 1,25 cM (BHCTaBIISITH aBTOMATHYHO).

8. ®parMeHTH pYKONHMCIB, 1IN0 CIYTyIOTh UIFOCTPAaTUBHUM  MaTepiajioM,
JPYKYIOTBCS KYPCUBOM.

9. Yitko mudepeHIiitoBatu mupe i deghic. 3Ha4SHHsI CIIiB, BUPA3iB TOIIO OEpyThCs
B JIANTKH (JIAITKA MOBMHHI 0y TH TUTHKA BIIKPUTHUMH “ Ta 3aKPUTHMH ).

10. Tekct craTTi NMOBMHEH MICTUTH: 1) BCTym; 2) OCHOBHY 4acTuHy; 3)
BHCHOBKH TAa NePCNeKTUBH MOAAJIBIINX PO3Bi0K; 4) JiTepaTypy; 5) cnucok qxepen
iinlocTpaTuBHOro Marepiany (3a HasBHocti); 6) References.

11. BeTyn mMae MIiCTUTH OIVISII JIOCHIKEHb PO3IVISYBAHOI Y CTaTTi MpoOieMH y
CBITOBI1 Ta BITYM3HSHIH JIHTBICTHUHIN iTepaTypi (iCTOPis MUTAHHS), METY Ta 3aBIaHHSI
pobotn. OCHOBHA 4YAaCTHHA MICTUTh XapaKTEPHCTHKy MarepiatiB Ta METOJIB
JOCII/DKEHHS, BHKJIaJ OCHOBHOTO Marepially MOCIDKEHHS 3 OOIpyHTYBaHHIM
OTPHMaHHX HAYKOBHX PE3yJbTaTiB. BHCHOBKHM Ta NepcneKTUBH MOJAJbIINX PO3BiIoK
OKPECIIOIOTh PEe3yJIbTaTH PO3B’SI3aHHS 3asBICHUX y BCTymi 3aBiaHb Ta 3a/1al0Th BEKTOP
HAyKOBOTO pyXy BIepe]] y paMmMKax 3a3HadeHol mpobOiemaruki. Jlireparypa
odopmmoethest 3rigHo 3 Chicago Style: Notes and Bibliography. Bei mikepena 3i cnucky
JitepaTypu MawTh OyTM npouuToBaHi B TekcTi crarri. Chucok Kepes
iTrocTpaTHBHOTO Matepiady (3a HasBHOCTI) O(QOPMITFOETECS 3TiTHO BHMOT JIO CITUCKY
nitepatypu. References (oopmiieHi 3riHO 3 BUMOTaMH 3apyOiXKHUX CTaHIAPTIB).

12. TTocuanHs B TeKCTi O()OPMITFOIOTECS TaKUM YMHOM: Y KBaJpPaTHUX TyXKaX 3
MOCWJIAHHAM Ha Tpi3BHUIIE 1 PiK BUJAHHS, HOMEP CTOPIHKH BKAa3YyEThCS IICIs KOMH,
Hanpuknan [["omy6oBceka 2004, ¢. 94], [bauesuu 2003, c. 37-56; Freeman 2000, p. 254].

13. Ilepen kpamkamy, KOMaMH, JBOKparKaMH, KpalKaMH 3 KOMaMH, 3HaKaMy
IIUTaHHS Ta OKJIMKY, & TAKOX ITICIISL Ty KKH Ta JIATIOK HE CTAaBUTH ITPOITYCKIB.

14. Buxkopucrani HayKoOBi JpKepena TIONAIOTBCS INCISL TEKCTy Yy pyOpwHi
Jlirepatypa (BiaueHTpoBaHa Ha3Ba, >kupHUM mpupTom, Times New Roman 14), B
angaBiTHOMY MOPsAKy. bibmiorpadiunuii omuc cknamaersest 3rinao 3 Chicago Style:
Notes and Bibliography. 3 ab3amy 1,25 cMm nounHaeTses nepiue mxepeno. [pudt Times
New Roman 12, 1 inTepBan. KojkHa mo3uiisi CIMCKY JIiTepaTypy MOIAETHCS 3 HOBOTO
psaka. CrouyaTky mojaBaTH B IIepeliky 3a aiudaBiToM BHIAHHS pOCIHCHKOIO Ta
YKpaiHChKOI0 MOBaMH, TMOTIM — iHO3EMHHUMH (TeX 3a abeTkoro). Yci poOOTH OAHOTO
aBTOpa MOTPIOHO BKa3yBaTH 3a 3pOCTAaHHSM POKIB BUJIAHHS.

BHUMOI'Y /IO PYKOIIHCIB [TPEFOBAHUA K ITIYBJTHKALNUAM]
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15. Cnincox j:kepes iMIOCTPaTMBHOIO MaTepiajgy oOGOPMIIIOETBCSA 3TiAHO 3
BUMOTaMU JI0 criicKy JlirepaTypu, 3a HyMepali€lo IpOIOBXKY€E CITHCOK JITepaTypy.

16. Crimcok mitepatypu mig 3aromoBkoM References (BiameHTpoBaHa Ha3Ba,
kupHEM TpudToM, Times New Roman 14), B sikoMy MOCWIAHHS 0@OpMIIO0MbCs
32I0HO 3 8UMOAMU 3APYOINCHUX CIAHOAPMIE TA TIONAOTHCS UIS KUPIIAIN Y BHUTIISII
TpaHcuitepaiii 3a momomoror mporpamMu BGN (Board of Geographic Names), mio
Tpe/icTaBieHa Ha caidti: http://www.translit.ru Ta 3 mepeKsiaJioM Ha aHTJIHCHEKY MOBY Y
KBaJIpaTHUX JyXKaxX. CIHCOK TOBHHEH ITOBTOPIOBATH Y CBOil ITOCHIZOBHOCTI CITMCOK
Jlirepatypu T1a Cnucok Jiepes iTIOCTPATHBHOIO Martepiajy. SIKmo B CHHCKY €
TTOCWJIAHHA Ha 1HO3eMHI ITyOJTiKaIlii, BOHH TTOBHICTIO IIOBTOPIOIOTHCSI.

Cxema 6i0s1iorpagiuHoro nocuaaHHus:

- aBTOp (M) (TpaHciiTeparis);

- Ha3Ba CTATTI (TpaHCIiTEpais);

- [mepexray Ha3BU CTATTi aHTITIHCEKOIO MOBOIO y KBaJPaTHHUX JYXKKaX |;

- Ha3Ba YKPaTHCHKOTO ab0 pOCIACHKOTO JpKepena (TpaHCIIiTepaltis);

- [mepexray Ha3BH HKeperna aHIIIICHKOI0 MOBOO y KBaJIPAaTHHUX JY)KKaX —
napadpa3s (Ui )KypHaIiB MOXKHA HE pOOUTH)|;

-BHUXi[HI [OaHi 3 MO3HAYEHHSIMH AaHMIHACLKOI0 MOBOIO, a00 TIIEKU
1rdpoBi;

- mo3HaveHHs MoBH ctatTi (In Ukr. / In Russ).

IIpuxaan onucy crarri:

Cherniukh, B. V. «Markery prjamoi' movy u ryms'kij poezii' epohy Avgusta (na
materiali "Metamorfoz" Ovidija) [Markers of the Direct Speech in Roman Poetry of the
Augustan Period (on “Metamorphoses” by Ovid)].» Studia Linguistica 15 (2019): 277-
290 (In Ukr.).

17. ITicna References momaeThesi AaTa HAXXOMKEHHSI aBTOPCHKOI0 OPUTiHATY

1o penkouerii. [Lpugt Times New Roman 10.

18. Bapricts my6uikarii 1o 12 crop. — 750 rpH.; moHan 12 crop. — o 50 rpH. 3a

KOXKHY CTOPIHKY.

19. CratTi npoxosiTh MoABiiiHe pelieH3yBaHHSI Ta NMePeBipPsIOTHCS HA IUIATiaT.

V pasi BUSIBJICHHS NOPYIIEHHS BUAABHUYOI €TUKH CTATTIO HE PEKOMEHIYIOTh 0

apyky. CraTTi TpHHAMAIOTECS TIIBKH 32 YMOB [JOTPHMAHHA PeJaKIiiHHX

BHMOT.

20. Ha okpemoMy apKyIii ITOJaTH BiIOMOCTI IIPO aBTOpa CTATTI:

- Ipizeuwe, In’s, I[lo 6amokosi,

- nocaoda ma micye pobomu abo HAGUANHS,
- HAYKo8uli CmyniHb ma 8ueHe 36aHHS;

- aodpeca, menegon, e-mail.

Hama naoxooxcenns cmammi 0o pedaxyii 13.10.2020
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Chair of General Linguistics, Classical Philology and Neohellenic Studies,
Institute of Philology,
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
e-mail: zagmoclasphil@gmail.com

The Journal invites papers (including articles, reviews, opinions, etc.) from
scholars in the field of linguistics. Papers are acceptable for publication on condition
they have never been published before; their topics are relevant to the “Studia
Linguistica” research focus and the text is presented in a predetermined format. Papers
must describe the current state of the investigated problem and comprise the new findings
revealed in the course of research.

Theoretical approaches must be supported by the appropriate illustrations.

1. Languages — Ukrainian, Russian, English, French, German, Romanian, Polish.

2. Paper must consist of: 0,5 p. p. for an analytical article; 0,3 p. p. for an article;
0,25 p. p. for a review.

3. Title of the article is printed in the center in 1 space (font — Times New Roman
14, bold CAPITALS). The title should contain no more than 12 words.

4. Below (after 2 intervals) centered in bold italics Last Name, First Name of the
author. Below 1 interval ordinary italics centered academic degree and academic title
(PhD, assistant (associate) professor, postgraduate student, etc.). 1 interval below on the
center place of work or study (institution name is written in full, without abbreviations;
font — Times New Roman 14, ordinary italics). Below is the author’s e-mail.

5. Instructions for preparation abstracts or summary: Three abstracts before the
text of article sized from 200 to 250 words, which should be informative in terms of the
main methods, results, conclusions and work prospectives. The key words (5 or 6) are
submitted in the language of the article. It is printed in 13 Times New Roman,
1-spaced in italics (do not write the word Annotation, write the word Keywords after the
annotation from a new line).

6. Below comes the title of the article, the name (names)of the author(s) and an
abstract containing from 200 to 250 words and keywords in Russian and English. If the
article is written in Russian or English, then the author's name, title of publication,
abstract and keywords should be submitted in Ukrainian and in one of the foreign
languages approved by the Editorial Board (printed in Times New Roman 13, 1 spaced).
Do not write the words Abstract or Summary, write the word Keywords after the
annotation from a new line in italics.

7. Paper format: the text must be typed in Times New Roman 14 pt. in 1.5 space in
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regular font with no hyphens at the end of line. Margins — at the top and bottom — 2 cm;
left— 2,5 cm; right — 1,5 cm. Paragraph indention — 1,25 cm. (set automatically).

8. Fragments of the paper containing illustrations must be typed in italics.

9. Quotes and definitions are enclosed in quotation marks (“word”). A hyphen
(-) must be clearly distinguished from a dash (-), e.g.: “Language — is ...”, but “lexico-
grammatical meaning”.

10. The text of the article should contain: 1) introduction; 2) the main part;
3) conclusions and prospectives of the further research; 4) literature; 5) a list of
sources of illustrative material (if any); 6) References.

11. The introduction should contain an overview of studies in the field of the
problem raised in the article within foreign and domestic linguistics (history of the issue),
the purpose and objectives of the work. The main part contains a description of the
materials and research methods, a presentation of the main research materials with
justification of the obtained scientific results. The conclusions and prospectives of the
further research contain the generalization of the results of problems’ solving
represented in the introduction and set the vector of the scientific reasearch within the
framework of the indicated problem. Literature is formatted according to Chicago Style:
Notes and Bibliography. All sources from the list of references should be cited in the
text of the article. The list of sources of illustrative material (if any) is made according
to the requirements of the list of references. References (compiled according to the
requirements of foreign standards).

12. All citations in the text are made in such a way: in the square brackets the
surname of the author, the year of publication and after comma — the page’s number is
given. For example [Golubovska 2004, p. 94], [Batsevich 2003, p. 37-56; Freeman 2000,
p. 254].

13. Before periods, commas, colons, semicolons, question marks and exclamation
marks, as well as after brackets and quotation marks, — no spaces are left.

14. Literature (centered, in bold, Times New Roman 14), in alphabetical order.
Bibliographic description should be done according to Chicago Style: Notes and
Bibliography. The first source begins with step back in 1.25 cm. Font Times New Roman
12, one interval. Each position of the list of references is submitted beginning from a new
line. First come editions in Russian and Ukrainian languages in alphabetical order, after —
in foreign languages (also in alphabetical order). Works of one and the same author
should be given in order of ascending years.

15. The bibliography follows the text, including the list of reference sources. The
word. “Literature” is typed after the text and centered. If necessary, List of Illustrative
Material is included continuing the numbering from the previous list.

16. In References (title centered, bold, Times New Roman 14), links are formed in
accordance with the requirements of foreign standards and are submitted for Cyrillic in
the form of transliteration using the BGN (Board of Geographic Names) program, which
is presented on the website: http: //www translit.ru, followed by a translation into English
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in square brackets. The list should repeat in its sequence the List of References and the
List of Illustrative Material. If the list contains links to foreign publications, they are
completely repeated.

Bibliographic reference schema:

- author (s) (transliteration);

- title of the article (transliteration);

- [translation of the title of the article into English in square brackets];

- the name of the Ukrainian or Russian source (transliteration);

- [translation of the source title into English in square brackets (optional for journal
titles)];

- initial data with designations in English, or only digital;

- designation of the article language (In Ukr. / In Russ.).

Example of article description:

Cherniukh, B. V. "Markery prjamoi 'movy u ryms'kij poezii' epohy Avgusta (na
materiali" Metamorfoz "Ovidija) [Markers of the Direct Speech in Roman Poetry of the
Augustan Period (on* Metamorphoses “by Ovid)]." Studia Linguistica 15 (2019): 277-
290 (In Ukr.).

17. After References the date of receipt of the author’s original by the Editorial
Board is indicated. FontTimes New Roman 10.

18. The cost of 12 page of publication — 27 euro, more than 2 pages — 2 euro per
page. Payment is made after double reviewing the article and checking it out for
plagiarism.

21. Instructions for paper submission.

The editorial board accepts:

— information about the author on a separate sheet and in a separate file including: full
first and second names, patronymic name, degree, rank, place of employment or training
(postgraduates should indicate the year of training), position, phone numbers, home and
e-mail addresses;

— review of the submitted paper by the scientific supervisor for a postgraduate.

All materials are submitted in a folder, indicating the date of their reception by the
editorial board. The electronic copy of the article and information about the author are
sent to: zagmoclasphil@gmail.com

Papers submitted to the editorial board, including those not accepted for publication,
will not be returned to the author.

Date of the acception by the Editorial Board 03.01.2020.
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TPEBOBAHMUS K PYKOIINCAM JJIS1 ITYBJINMKALIMA B CBOPHUKE
HAYYHBIX TPY1OB

“STUDIA LINGUISTICA” (xonen 2020, 2021 r.)
(xadenpa oOIIero A3BIKO3HAHMS, KIIACCHYECKON (DIIIONIOTHH W HEOCITITMHUCTHKA
WHcruryTa dunonorun
Kuesckoro HanuoHanbHOro yHusepcurera umeny Tapaca IlleBuenka;
r. Kues, 01033, 6ymsBap T. IlleBuenka, 14, ka6.141; ten. 8 (044) 239-34-15;
e-mail: zagmoclasphil@gmail.com)

Ha ocHoBe npuka3za MOH Ykpannsi ot 02.07.2020 r. Ne 886 cOopHMKY Hay4YHBIX
TpynoB «STUDIA LINGUISTICA» noaTBep:K/ieH cTaTyc NpomiibHOro
CHEUAN3HPOBAHHOTO 10 AHCIHIIMHAM (HII0JIOTHYECKOTr0 MpoduJis

(SI3bIKO3HAHME) M IPHHAJICIKHOCTD
K Kareropuu «b».

Penaxmus cooparka HayuHbIX TpynoB "Studia Linguistica”
paccMaTpHUBaeT Mpe/ICTaBICHHbIE K ITeYaTH MaTepHaIbl
(cTaTBH, peleH3MN, XPOHHUKH U T.J.)
OT CIICIUAIMCTOB B 00JIACTH JIMHTBUCTUKH MIPU YCIOBHH, YTO TPEAOCTABICHHBIC PYKOIHACH
He ObLTH 0My0JIMKOBAaHbI paHee, COOTBETCTBYIOT NMpodjieMaTiKe cOOPHUKA
U ObLIN 0(hOPMJIEHBI B COOTBETCTBUH € PEIAKIIMOHHBIMM TPeOOBAHUSIMU.

1. Marepuans! Uit MyONMKanMM TPHHAMAIOTCS OT CIIEHHAINCTOB B cdepe
JIMHTBUCTUKA. SI3BIKM ITyONMKAIMK: YKPAMHCKUHA, PYCCKHUM, aHTTIMHACKAN, HEMEIKHUIL,
(paHIly3CKUH, pyMBIHCKHI, OJIBCKUH.

2. O6vem myOmmkarmmu — 0,5 medar. J. (0T 8 10 12 MOJHBIX CTPaHUII, BKIFOUAs
JIATEPaTypy).

3. Ha3panne cratbu nmewataercss mo 1eHTpy okupHeiMu BOJIBIIINMU
BYKBAMM 4epe3 1 untepBan (mpudt — Times New Roman, 14). Ha3Banue nomkHO
cozieprkarh He Ooiee 12 cIioB.

4. Huwxe (depe3 2 MHTepBaja) MO LEHTPY KUPHBIM KypcuBoM Damunus, Hms,
Omuecmeo aBtopa. Hike vepe3 1 mHTEpBan OOBIMHBIM KYPCHBOM IO IICHTPY HAYYHAS
cmenenv U yuenoe 3ganue (H-p, O-p @uiaon. Hayk, npogh.; Kawo. uaon. Hayk, ooy.;
npenod.; accucm.; acn.;, cmyo.); elle HIKe depe3 | MHTepBald MO IEHTPY OOBIYHBIM
KyPCHBOM Mecmo pobomel uny 06yyenus (Ha3BaHNUE yUPEKICHHS MHUIIETCS ITOIHOCTHIO,
0e3 cokpamennit) (mpudt — Times New Roman, 14). Hwke ykaspiBaercst e-mail aBTopa
CTaTbu.

5. Hwxe momaercs BeTynmTenbHas aHHOTarms obsemoM oT 200 mo 250 cros,
KOTOpasi JIOJDKHA OBITh MH(OPMATHBHOM B 4YacTW OCHOBHX METOZOB, PE3YIIbTAaTOB,
BBIBOZIOB M NIEPCIICKTHB PaboThl. Kirouegwie cnosa (6-8 COB) MOMAIOTCS HA S3bIKE CAMOM
cratbu. [leyartarorcs 13 mpudTom Times New Roman uepes 1 unrepsain xypcugom (oo
Annomayus He mmcath, a cioBa Kuiouegvie coéa: THCATH II0CIE aHHOTAlMM C HOBOW
CTPOKH).
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6. Hike ykaspIBaeTcsl Ha3BaHHUE CTAaTHH, MIMS aBTOpa M aHHOTAIwsA o0beMoM ot 200
J0 250 cioB M KIIIOUEBBIE CIIOBA HA PYCCKOM M aHIIMiickoM s3blkax. Ecmu craTes
HaIFCaHa Ha PYCCKOM MM aHTJIMHCKOM SI3BIKE, TO MMsI aBTOpA, HA3BAHWE ITyOJMKAIINH,
AQHHOTAIMS U KITIOYEBBIC CJI0BA ITOAIOTCS 00S3aTENIFHO HA YKPAUHCKOM SI3BIKE M Ha OTHOM
W3 YTBEPIKIICHHBIX PEAKOJUICTUCH HHOCTPAHHOM si3bIKe (Tredaraercs mpudrom Times New
Roman 13 uyepe3 1 untepsan). CnoBa Aunomayuss win Summary He THCaTh, a CIOBA
Knrouesvie cnosa, Key words mmcaTs 1ociie aHHOTaIlMK ¢ HOBOH CTPOYKU KypPCHBOM.

7. OCHOBHO#! TEKCT PYKOIIHCH TIedaTaeTcs depes 1,5 narepBaia, mpudt Times New
Roman 14, 6e3 nepenocos. [Tomnst BBepXy, BHU3Y — 2 cM, ciieBa — 2,5 cM, cipasa — 1,5 cM;
oTCTyI ab3ana — 1,25 cM (BBICTaBIISTH AaBTOMATHUYECKH).

8. ®parMeHTHI, KOTOpBIC CIY)KaT MUTFOCTPATHBHBIM MaTepHaloM, IeYaTaroTCs
KYpcusoM.

9. Yetko muddepeHImpoBarh THpe U jaeduc. 3HAYCHUE CIIOB, BHIPKEHUN U T.II.
OepyTcs B KaBBIUKH (KaBBIYKH JIOJDKHBI OBITH TOJIFKO OTKPBITBIMH U 3aKPBITEIMH « »).

10.  Tekct cTaThU OJDKEH coAepkaTh: 1) BBeleHHeE;, 2) OCHOBHYIO 4YacTh; 3)
BBIBO/IbI M MEPCNEKTHUBBI JAJbHEHIINX HCCIeI0BaHuUid; 4) auTepaTypy; 5) CIHCOK
HCTOYHMKOB HILTIOCTPATHBHOTO MaTepuaa (npu Hammann); 6) References.

11. BeeeHne JTOJDKHO cofep»KaTh 0030p MCCIENOBaHUN IO paccMaTpuUBaeMON B
cTaTthe IpobiIeMe B MHPOBOM M OTEUECTBEHHOM JIMHTBUCTHYECKOW JITepaType (HCTopus
BOIpOCA), IENb W 3aJa4d paboThl. (OCHOBHASI YACTh COJCPKUT XapPaKTCPUCTHKY
MaTepHalioB M METOJIOB MCCIICIOBaHUS, N3JI0KECHUE OCHOBHOI'O MaTepuaia UCCICIOBaHUS
¢ O00OCHOBaHMEM TOJNY9CHHBIX HAYYHBIX pE3YJIbTaTOB. BBIBOABI M MePCHEKTHUBBI
JAJBHEHIINX WCCIe0BAHMN O0O0OMIAIOT pE3yNbTaThl Pa3pellICHUs 3asABICHHBIX BO
BBEJCHUU 337a4 M 33Jal0T BEKTOp JaJbHEWIIMX M3BbICKAHWKA B paMKaxX YKa3aHHOU
npobematuku. Jluteparypa odopmisiercs cormacao Chicago Style:  Notes and
Bibliography. Bece mo3unun U3 CIHACKA JUTEPATYPHI J0KHBI ObITh MTPOLMUTHPOBAHBI
B TeKcTe cTaThi. CIMCOK HCTOYHHKOB WILTIOCTPATHBHOTO MaTepHasia (TPH HATMYHH )
oopmitsieTcst coracHo TpeOoBaHMAM crHcKka Juteparypbl. References (odopmisrorcst
COIJIACHO TPEOOBAaHMAM 3apYOCKHBIX CTAHIAPTOB).

12. Ccbuiku B TeKCTe 0QOPMIIIOTCS CIISTYIOIIMM 00pa3oM: B KBapaTHBIX CKOOKaxX
CO CCBUIKOH Ha (haMIIIMIO ¥ TOJ W3/IaHHs, HOMEp CTPAHHIIBI YKA3BIBACTCS MOCIIE 3aIIATOMH,
Harpumep [["omy6oBckas 2004, c. 94], [bameBra 2003, c. 37-56; Freeman 2000, c. 254].

13. Ilepen  TOYkamu, 3arSITHIMU, JABOCTOYHMSAMH, TOYKAMH C  3aIlSTBIMHU,
BOIIPOCHUTEFHBIMH 3HAKAMH M 3HAKaMH BOCKIIMIIAHIS, & TAKKe TOCIe CKOOOK M KaBBIYEK
TMIPOITYCKHU Ha CTaBATCSL.

14. Vcnonp30BaHHBIe HAayYHBIE MCTOYHHKU IOJAIOTCS IIOCNTE TEKCTa B PyOpHKe
Jlutepatypa (10 IEHTpY Ha3BaHWe, XHUpHbIM mpudtoM, Times New Roman 14), B
andasuTHOM Topsike. bubmorpadudeckoe onmcanne coctaBisercs: corntacHo Chicago
Style: Notes and Bibliography. C a63aua 1,25 cM HaunHaercs nepsbiid ucrouHuk. Lpudr
Times New Roman 12, 1 unrepBan. Kaxnas mo3uiusi criicka JUTEpaTyphl MOJaeTcs C
HOBOH cTpoku. CHayanma MojaBaTh B CIHCKE MO alu(aBUTy H3JaHHE Ha PYCCKOM U
YKPaHHCKOM $I3bIKaX, 3aT€M — Ha MHOCTPAHHOM (TaKke B ayihaBUTHOM Hopsike). PaboTs
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OJTHOTO aBTOpA YKa3bIBAIOTCS TT0 BO3PACTAHHIO I'O/1a BBITyCKa M3IaHMS.

15. Cnucox WLTIOCTPATHBHOTO MaTepHasia O(QOpPMILIETCST B COOTBETCTBUM C
TpeOOBaHUAMH K CITHCKY JIMTepaTyphl, HyMeparws MPOA0KAET CIIHCOK.

16. B References (1o 1ieHTpy Ha3BaHHE, )KHUPHBIM mpudToM, Times New Roman
14) ccbutku 0pOPMILTIOTCSI B COOTBETCTBUH C TPEOOBAHUSIMH 3apYOCIKHBIX CTAHIAPTOB H
TIO/IAtOTCSI JUIsl KUPWUTHIBI B BUJIE TPAHCIMTEPAIMKU ¢ HOMOIIbIo riporpamMmbl BGN (Board
of Geographic Names), 4To mpezcTaBieHa Ha caiite: http://www.translit.ru, nanee ciemyer
TIepeBO/] Ha_aHITIMHACKUHA s3bIK B KBAJPAaTHBIX CKOOKax. CHHCOK JOKEH IMOBTOPSTH B
CBOEH TIOCIIeIOBATEIbHOCTH CIUcOK JIuTepaTypsl M CHHCOK WLIIOCTPATHBHOIO
MaTtepuana. Ecimi B ciicke ecTh CCBUIKM HAa HHOCTPaHHbIC ITyOJIMKAINH, OHU TIOJTHOCTHIO
TIOBTOPSIFOTCSL.

Cxema 0udanorpagmnieckoii cCbIKU:

- aBTOp (W) (TpaHCIMTEpanys);

- Ha3BaHHE CTATHH (TPaHCIHUTEpaIys);

- [mepeBo Ha3BaHUSI CTATHU HA AHTJIMHACKUHN SI3BIK B KBaJPaTHBIX CKOOKaXx |;

- Ha3BaHHE YKPAUHCKOTO WM PYCCKOTO NCTOYHHKA (TPAHCIITEPALIHS);

- [mepeBo Ha3BaHMS MCTOYHMKA HA aHIVIMHACKUI S3BIK B KBAIPATHBIX CKOOKAX (IS
Ha3BaHUM KypHAJIOB HE 00S3aTeIBHO)];

- ICXOZIHBIE TaHHBIE ¢ 0003HAYEHMSIMH Ha aHTJIMHCKOM S3BIKE, MM TOJIBKO IH(POBHIE;

- obo3Havenwe s3bika cratby (In Ukr. / In Russ.).

IIpumep onucaHus CTATHH:

Cherniukh, B. V. «Markery prjamoi' movy u ryms'kij poezii' epohy Avgusta (na
materiali "Metamorfoz" Ovidija) [Markers of the Direct Speech in Roman Poetry of the
Augustan Period (on “Metamorphoses” by Ovid)].» Studia Linguistica 15 (2019): 277-290
(In Ukr.).

17. Iocne References ykaspiBaeTcst AaTa MOCTYNJIEHHS] ABTOPCKOT0 OPUTHHAJIA B
penxosuternso. [lpudgr Times New Roman 10.

18. CrommocTs myommkarmu a0 12 ctp. — 750 rpH.; cBbime 12 ctp. — 1o 50 TpH. 3a
CTpAHUILY.

19. Jlns acnupaHTOB WM aBTOPOB Oe3 Hay4HOH CTENeHH 00s3aTellbHa PelieH3Ms Ha
CTaThIO OT HAYYHOT'O PYKOBOAMTEIIS MIIH JIOKTOPA (PHUITOTIOTHIECKUX HayK.

20. CraTpu IpOXOJAIT ABOIHOE pelleH3MPOBaHKe 1 MPOBEPSIOTCS HA maruar. B
Cllydae BBIIBICHHS HAPYIICHHUN W3JATEIBCKOH STUKH CTaThsi HE PEKOMEHIYEeTCS K
ommyOmmkoBaHuo. CTaThbl MPUHUMAIOTCS TOJBKO TNPH COOIIONEHHH PeIAKIMOHHBIX
TpeGoBaHMii.

21. Ha oTnenpHOM JIMCTKE ToiaeTcst nHpopMarus 00 aBTOpe CTaThU:

- @amwis, UMs1, OTIECTBO;

- IOJDKHOCTB U MECTO PaOOTHI M YIeOEbT;
- Y4CHAsI CTCTICHb M YYCHOE 3BaHUC;

- anpec, Tenedon, e-mail.

Jlama nocmynnenus cmamou 6 pedaxyuio 03.01.2020.
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